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NOTE BY THE SECRETARIAT
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p. VIII).
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No. 16376

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

CYPRUS

Agreement concerning financial assistance. Signed at
Nicosia on 23 July 1976

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 1 February 1978.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

CHYPRE

Accord d'aide financiere. Signk i Nicosie le 23 juillet 1976

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par la Ripublique fidirale d'Allemagne le Jer f~vrier 1978.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK ZYPERN UBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Zypern,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Zypern,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung der Republik
Zypern beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es
der Cyprus Development Bank (CDB) bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, zur F6rderung insbesondere mittlerer und kleiner privater Unter-
nehmen der Sektoren Landwirtschaft und Industrie, soweit sie fur den zivilen Bedarf
produzieren, sowie des Fremdenverkehrsgewerbes ein Darlehen bis zu 10 Mio DM (in
Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen, wenn nach Prufung die F6r-
derungswurdigkeit festgestellt worden ist.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Zypern durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens, sowie die Bedingungen zu
denen es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau abzuschliel3enden Vertrage, die den in der Bundesrepu-
blik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Zypern wird gegeniber der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfiillung von Verbindlichkeiten
des Darlehensnehmers auf Grund der nach Absatz 1 abzuschlief3enden Vertrage
garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Zypern stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
bei AbschluB3 oder Durchfuhrung der in Artikel 2 erwaihnten Vertrage in Zypern
erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Zypern iuberlaBt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliefl3en oder
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erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ffir eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daf3 bei den sich aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beruicksichtigt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Zypern
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Nikosia am 23. Juli 1976 in zwei Urschriften, jede in deutscher

und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

GOTTFRIED PAGENSTERT

Fir die Regierung der Republik Zypern:

1. CL. CHRISTOPHIDES
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CYPRUS, CONCERNING FINANCIAL ASSIST-
ANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Cyprus,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Cyprus,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-opera-
tion in the field of development assistance,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

intending to contribute to economic and social development of the Republic of
Cyprus,

have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Cyprus Development Bank (CDB) to raise with the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, in order to pro-
mote in particular medium-sized and small agricultural and industrial private enter-
prises producing for civilian requirements, and of the tourist trade, a loan up to
10,000,000 DM (ten million German Marks), if, after examination, eligibility for
promotion is given.

(2) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Republic of Cyprus so agree.

Article 2. (1) The utilization of the loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be con-
cluded between the borrower and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of Cyprus shall guarantee to the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau all payments in German Marks to be made in fulfilment of
the borrower's liabilities under the agreement to be concluded pursuant to paragraph 1
above.

Article 3. The Government of the Republic of Cyprus shall exempt the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in Cyprus at
the time of the conclusion, or during the implementation of the agreements referred
to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Cyprus shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises

I Came into force on 23 July 1976 by signature, in accordance with article 7.
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having their place of business in the German area of application of the present Agree-
ment, and grant the relevant permits as required for the participation of such enter-
prises.

Article 5. With regard to supplies resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to products of industries of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the Republic of Cyprus within three months of the date of en-
try into force of this Agreement.

Article 7. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Nicosia on 23rd July 1976, in duplicate in the English and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign6j'

For the Government
of the Republic of Cyprus:

[Signed - Signe] "

I Signed by Gottfried Pagenstert - Sign6 par Gottfried Pagenstert.
2 Signed by I. Cl. Christophides - Signi par I. Cl. Christophides.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCIIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIePUBLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique de Chypre,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique de Chypre,

D6sireux de renforcer et de d~velopper ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d~veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Se proposant de contribuer au d~veloppement 6conomique et social de la R~pu-
blique de Chypre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne donnera au Gouvernement de la R~publique de Chypre la possibilit6 de con-
tracter, aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Socit6 de pr~ts au d~veloppe-
ment) de Francfort-sur-le-Main, un emprunt pouvant atteindre un montant total de
dix millions de deutsche marks pour promouvoir les moyennes et petites entreprises
des secteurs agricole et industriel produisant A des fins civiles, ainsi que du secteur
touristique, si, apr~s examen, les conditions pour b~n~ficier de cette promotion sont
reconnues pr~sentes.

2. Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique de Chypre pourront d6cider d'un commun accord de
remplacer le projet mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. 1. L'utilisation de cet emprunt ainsi que les modalit6s de cr6dit
seront d6termin6es par les contrats que concluront l'emprunteur et la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau et qui seront soumis A la legislation en vigueur en Rpublique f~d6-
rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R6publique de Chypre se portera garant envers la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks en ex6cu-
tion d'obligations mises A la charge de l'emprunteur dans les contrats de pret conclus
conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique de Chypre exemptera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus A
Chypre lors de la conclusion ou de l'ex6cution des contrats de pr~t mentionnds A l'ar-
ticle 2 ci-dessus.

I Entr6 en vigueur le 23 juillet 1976 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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Article 4. Pour les transports maritimes ou a6riens de personnes et de biens
r6sultant de l'octroi du cr6dit, le Gouvernement de la Rpublique de Chypre laissera
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne
prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des en-
treprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6-
sent Accord et d~livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations ncessaires A une participa-
tion desdites entreprises de transport.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne attache
une valeur particulire h ce que, pour les fournitures r6sultant de l'octroi du cr6dit, la
prfrence soit donn6e aux produits de l'industrie du Land de Berlin.

Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au trafic a6rien,
le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique de Chypre dans les trois mois qui suivront l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT i Nicosie le 23 juillet 1976, en double exemplaire en langues allemande et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

GOTTFRIED PAGENSTERT

Pour le Gouvernement de la R~publique de Chypre

I. CL. CHRISTOPHIDES
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
GHANA UBER FINANZIERUNGSHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Ghana,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschand und der Republik Ghana,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Ghana beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Ghana, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main,
a) ffir Sofortmal3nahmen der Distriktwasserversorgungen Kpedze, Winneba und

Akim Oda ein Darlehen bis zur H6he von insgesamt zwei Millionen siebenhun-
derttausend Deutsche Mark aufzunehmen, und

b) einen Finanzierungsbeitrag bis zur H6he von sechshunderttausend Deutsche
Mark zur Erstellung einer Durchfuihrbarkeitsstudie ffir den langfristigen Ausbau
der Distriktwasserversorgung Kpedze, Winneba und Akim Oda zu erhalten.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des Darlehens und des Finanzierungsbeitra-
ges sowie die Bedingungen, zu denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen
dem Darlehensnehmer beziehungsweise dem Empfanger des Finanzierungsbeitrages
einerseits und der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau andererseits abzuschlieflenden
Vertrdge, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

(2) Die Zentralbank der Republik Ghana wird gegenfiber der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfuillung von Verbindlichkeiten
des Darlehensnehmers auf Grund der fuir das Darlehen nach Artikel 1 Buchstabe a
abzuschlief3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Ghana stellt die Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die bei
Abschlu3 oder Durchfhfirung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der Republik
Ghana erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Ghana uiberl1Bt bei den sich aus der
Gewhrung des Darlehens- und des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten
von Personen und GUtern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleich-
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berechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem in Artikel I
bezeichneten Darlehen finanziert werden, sind international offentlich auszuschrei-
ben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Darlehens und des Finanzie-
rungsbeitrages ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6g-
lichkeiten des Landes Berlin bevorzugt berucksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Ghana
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Accra, 20. Mai 1976, in zwei Urschriften, jede in deutscher und

englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma~en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

GUENTHER MOTZ

Fir die Regierung der Republik Ghana:

R. K. A. GARDINER
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GHANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL ASSIST-
ANCE

The Government of the Republic of Ghana and the Government of the Federal
Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Ghana and
the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-opera-
tion in the field of development assistance,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

intending to contribute to economic and social development in the Republic of
Ghana,

have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Ghana
(a) to raise with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corpora-

tion), Frankfurt/Main, a loan up to two million seven hundred thousand Ger-
man Marks for emergency district water supply programmes in Kpedze, Win-
neba and Akim Oda, and

(b) to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau a financing contribution up
to six hundred thousand German Marks for the preparation of a feasibility study
in connection with the long-term development of the district water supply in
Kpedze, Winneba and Akim Oda.

Article 2. (1) The utilization of the loan and the financing contribution as
well as the terms and conditions on which they are granted shall be governed by the
provisions of agreements to be concluded between the borrower, or the recipient of
the financing contribution, and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Central Bank of the Republic of Ghana shall guarantee to the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau all payments in German Marks to be made in fulfilment of
the borrower's liabilities under the agreements to be concluded in respect of the loan
pursuant to Article 1 (a) of the present Agreement.

Article 3. The Government of the Republic of Ghana shall exempt the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic
of Ghana at the time of the conclusion, or during the implementation of the agree-
ments referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Ghana shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan and the financing con-

I Came into force on 20 May 1976 by signature, in accordance with article 8.
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tribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair the partici-
pation on equal terms of transport enterprises having their place of business in the
German area of application of the present Agreement, and grant permits for such
participation as required.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan and the financing contribution, the Government of the Federal Republic of
Germany attaches particular importance to preference being given to using the eco-
nomic facilities of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the Republic of Ghana within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Accra on 20th May 1976, in duplicate in the English and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Ghana:

[Signed - Signd]'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed- Signf]P

I Signed by R. K. A. Gardiner- Sign6 par R. K. A. Gardiner.
2 Signed by GUnther Motz-Signd par Gunther Motz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DU GHANA

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du Ghana,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R6publique du Ghana,

D3sireux de renforcer et de d~velopper ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d~veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Se proposant de contribuer au d~veloppement 6conomique et social de la Repu-
blique du Ghana,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne
donnera au Gouvernement du Ghana la possibilit6 :
a) De contracter, aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Socit6 de prets au

d6veloppement) de Francfort-sur-le-Main, un emprunt d'un montant maximal
de deux millions sept cent mille deutsche marks pour financer des actions
d'urgence en matire d'adduction d'eau dans les districts de Kepdze, Winneba et
Akim Oda, et

b) D'obtenir, aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, une contribution finan-
ci~re d'un montant maximal de six cent mille deutsche marks, destin~e A la prepa-
ration d'une 6tude de faisabilit6 relative au dveloppement 4 long terme des
r6seaux d'adduction d'eau des districts de Kepdze, Winneba et Akim Oda.

Article 2. 1. L'utilisation de cet emprunt et de la contribution financi~re ainsi
que les modalit6s de cr6dit seront ddtermin6es par les contrats que concluront l'em-
prunteur ou le b6n6ficiaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, et qui seront soumis A la 16gislation en vigueur en Rpublique f6d6rale
d'Allemagne.

2. La Banque centrale de la R6publique du Ghana se portera garante envers la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks en ex6cu-
tion d'obligations h remplir par l'emprunteur en vertu des contrats conclus pour la
r6alisation de 'emprunt vis6 . l'alin6a a de 'article premier du present Accord.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Ghana exemptera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autre, taxes publiques pergus
au Ghana lors de la conclusion ou de l'ex6cution des cop+ its de prt mentionn6s
'article 2 ci-dessus.

I Entre en vigueur le 20 mai 1976 par la signature, conform6ment & l'article 8.
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Article 4. Pour les transports maritimes et a6riens de personnes et de biens r6-
sultant de l'octroi du credit et de la contribution financi~re, le Gouvernement de la
R~publique du Ghana laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'en-
traver la participation, sur la base de l'galit6, des entreprises de transport ayant leur
sifge dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas
6ch6ant, les autorisations ncessaires A une participation desdites entreprises de
transport.

Article 5. Les contrats de fourniture de biens et de services correspondant A
des projets financ6s au moyen de l'emprunt seront adjug6s sur avis d'appel d'offres
international s'il n'en est dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire a ce que, pour la fourniture de biens et de services en rapport
avec l'octroi du cr6dit et de la contribution financire, le recours aux services 6cono-
miques du Land de Berlin b6n6ficie d'une pr6f6rence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au trafic a6rien,
le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Ghana dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Accra le 20 mai 1976, en double exemplaire en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne:

GUENTHER MOTZ

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Ghana:

R. K. A. GARDINER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
GHANA OBER FINANZIERUNGSHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Ghana,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Ghana,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Ghana beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Ghana, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main,
a) fur den Bau von Bohrbrunnen in lindlichen Gebieten der Republik Ghana ein

Darlehen his zur H6he von insgesamt sechsunddreii3ig Millionen zweihundert-
tausend Deutsche Mark aufzunehmen, und

b) einen Finanzierungsbeitrag bis zur H6he von acht Millionen achthundertvier-
undneunzigtausend Deutsche Mark ffir die hydrogeologische Vorbereitung des
in Buchstabe a genannten Projektes, die Oberwachung der Programmdurchfiuh-
rung und die Auswertung der Bohrergebnisse zu erhalten.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des Darlehens und des Finanzierungsbeitra-
ges sowie die Bedingungen, zu denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen
dem Darlehensnehmer beziehungsweise dem EmpfAnger des Finanzierungsbeitrages
einerseits und der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau andererseits abzuschlief3enden
Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

(2) Die Zentralbank der Republik Ghana wird gegeniuber der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfuillung von Verbindlichkeiten
des Darlehensnehmers auf Grund der fir das Darlehen nach Artikel I Buchstabe a
abzuschlie0enden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Ghana stellt die Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die bei
AbschluB oder Durchfiuhrung der in Artikel 2 erwaihnten Vertrage in der Republik
Ghana erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Ghana iiberlaBt bei den sich aus der
Gewd.hrung des Darlehens und des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten
von Personen und Giitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
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die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Malnahmen, welche die gleich-
berechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschliefen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die ffir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem in Artikel 1
bezeichneten Darlehen finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschrei-
ben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Darlehens und des Finanzie-
rungsbeitrages ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6g-
lichkeiten des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Ghana
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Accra, 20. Mai 1976, in zwei Urschriften, jede in deutscher und

englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

GUENTHER MOTZ

Fir die Regierung der Republik Ghana:

R. K. A. GARDINER
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GHANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL ASSIST-
ANCE

The Government of the Republic of Ghana and the Government of the Federal
Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Ghana and
the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-opera-
tion in the field of development assistance,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

intending to contribute to economic and social development in the Republic of
Ghana,

have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of Ghana
(a) to raise with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corpora-

tion), Frankfurt am Main, a loan up to thirty-six million two hundred thousand
German Marks for the construction of bore wells in rural districts of the Repub-
lic of Ghana, and

(b) to obtain from the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau a financing contribution up
to eight million eight hundred and ninety-four thousand German Marks for
hydrogeological preparatory work in connection with the project referred to in
sub-paragraph (a) above, supervision of the implementation of the project and
evaluation of the drilling results.

Article 2. (1) The utilization of the loan and the financing contribution as
well as the terms and conditions on which they are granted shall be governed by the
provisions of the agreements to be concluded between the borrower, or the recipient
of the financing contribution, and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany.

(2) The Central Bank of the Republic of Ghana shall guarantee to the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau all payments in German Marks to be made in fulfilment of
the borrower's liabilities under the agreements to be concluded in respect of the loan
pursuant to Article 1 (a) of the present Agreement.

Article 3. The Government of the Republic of Ghana shall exempt the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic
of Ghana at the time of the conclusion, or during the implementation, of the agree-
ments referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Ghana shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air

I Came into force on 20 May 1976 by signature, in accordance with article 8.
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of persons and goods as results from the granting of the loan and the financing con-
tribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair the partici-
pation on equal terms of transport enterprises having their place of business in the
German area of application of the present Agreement, and grant permits for such
participation as required.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan referred to
in Article 1 of the present Agreement shall, unless otherwise provided for in individ-
ual cases, be subject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies resulting from the granting of the loan and
the financing contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preference being given to using the economic facili-
ties of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the Republic of Ghana within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Accra on 20th May 1976, in duplicate in the English and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Ghana:

[Signed - Signd]'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signg]2

Signed by R. K. A. Gardiner-Sign6 par R. K. A. Gardiner.
2 Signed by Guenther Motz-Signk par Guenther Motz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU GHANA

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du Ghana,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~ddrale
d'Allemagne et la R~publique du Ghana,

Dsireux de renforcer et de d~velopper ces relations amicales par une coopdra-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d~veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Se proposant de contribuer au d~veloppement 6conomique et social de la R~pu-
blique du Ghana,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne
donnera au Gouvernement du Ghana la possibilitd
a) De contracter, aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Socit6 de prts au

d~veloppement) de Francfort-sur-le Main, un emprunt pouvant atteindre un
montant total de trente-six millions deux cent mille deutsche marks pour financer
le forage de puits dans les regions rurales de la R~publique du Ghana; et

b) D'obtenir, de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main, une
contribution financi~re pouvant atteindre un montant total de huit millions cent
quatre-vingt-quatorze mille deutsche marks, destince aux travaux hydrog~olo-
giques pr~paratoires relatifs au projet mentionn6 A l'alin~a a ci-dessus, A la sur-
veillance de l'ex6cution du projet et A l' valuation des r6sultats des forages.

Article 2. 1. L'utilisation de cet emprunt et de la contribution financire ain-
si que les modalit6s de cr6dit seront d6termin6es par les contrats que concluront
l'emprunteur ou le b6n6ficiaire de la contribution financire et la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau et qui seront soumis h la 16gislation en vigueur en R6publique f6d~rale
d'Allemagne.

2. La Banque centrale de la R6publique du Ghana se portera garante envers la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks en ex6cu-
tion d'obligations A remplir par l'emprunteur en vertu des contrats conclus pour la
r6alisation de l'emprunt vis6 h l'alin6a a de l'article premier du pr6sent Accord.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Ghana exemptera la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous les imp~t et autres taxes publiques pergus au Ghana
lors de la conclusion ou de l'excution des contrats de pr&t mentionn6s A 'article 2 ci-
dessus.

I Entr6 en vigueur le 20 mai 1976 par la signature, conformement A l'article 8.
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Article 4. Pour les transports maritimes et a~riens de personnes et de biens
r6sultant de l'octroi du cr6dit et de la contribution financire, le Gouvernement de la
R6publique du Ghana laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou
d'entraver la participation, sur la base de l'galit6, des entreprises de transport ayant
leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6sent Acord et d~livrera, le cas
6ch6ant, les autorisations n6cessaires A une participation desdites entreprises de
transport.

Article 5. Les contrats relatifs la fourniture de biens et de services financ6s
au moyen de 'emprunt vis6 A 'article premier du pr6sent Accord seront adjug6s sur
avis d'appel d'offres international, s'il n'en est dispos6 autrement dans certains cas
d'espce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire h ce que, pour les fournitures en rapport avec l'octroi du credit
et de la contribution financi~re, le recours aux services 6conomiques du Land de
Berlin b6n6ficie d'une pr6f~rence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au trafic a6rien,
le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la RWpublique du Ghana dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Accra le 20 mai 1976, en double exemplaire en langues allemande et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne

GUENTHER MOTZ

Pour le Gouvernement de la R6publique du Ghana:

R. K. A. GARDINER

Vol. 1074, 1-16378





No. 16379

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

GHANA

Agreement concerning financial assistance. Signed at Accra
on 15 December 1976

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 1 February 1978.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

GHANA

Accord d'aide financiere. Signk i Accra le 15 decembre 1976

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistripar la R~publiquefiddrale d'Allemagne le lerfrvrier 1978.

Vol.1074.1-16379



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueii des Traitis

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
GHANA UBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Ghana,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Ghana,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Ghana beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Ghana, bei der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, ein Darlehen bis zu DM 14,0 Mio (in Worten: vierzehn Millionen
Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Das Darlehen ist zur Finanzierung von Diingemittelimporten in den Jahren
1977 bis 1979 fir das Projekt ,,F6rderung der Landwirtschaft in der Northern und
Upper Region" zu verwenden. Die Aufteilung des Gesamtbetrages auf die einzelnen
Lieferjahre wird entsprechend Ziffer 2.2 der Agreed Minutes vom 31. Mai 1976 im
Darlehensvertrag festgelegt. Es muf3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen
handeln, fir die Verschiffungsdokumente nach dem 1. Januar 1977 ausgestellt wor-
den sind.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewd.hrt wird, bestimmt der zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau abzuschliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

(2) Die Zentralbank der Republik Ghana wird gegeniiber der Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfullung von Verbindlichkeiten
des Darlehensnehmers auf Grund des nach Absatz 1 abzuschliel3enden Vertrags
garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Ghana stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die bei
Abschluf3 oder Durchfihrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in der Republik
Ghana erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Ghana iiberlafBt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men, trifft keine Maf3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrs-
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unternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ffir eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
beruicksichtigt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Ghana
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Accra am 15. Dezember 1976 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich
ist.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. GUYNTHER MOTZ

Fur die Regierung der Republik Ghana:

R. K. A. GARDINER
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GHANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL ASSIST-
ANCE

The Government of the Republic of Ghana and the Government of the Federal
Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Ghana and
the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-opera-
tion in the field of development assistance,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

intending to contribute to economic and social development in the Republic of
Ghana,

have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Ghana to raise with the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan up to
DM 14 million (fourteen million German Marks).

(2) This loan shall be used to finance fertilizer imports during the period 1977
to 1979 for the project "Promotion of Agriculture in the Northern and Upper
Region". The distribution of the total sum over the supply years shall, in accordance
with item 2.2 of the Agreed Minutes of 31 May 196, be laid down in the loan agree-
ment. The supplies and services financed from the loan must be such for which the
shipping documents have been drawn up after 1 January 1977.

Article 2. (1) The utilization of the loan as well as the terms and conditions
on which it is granted shall be governed by the provisions of the agreement to be
concluded between the borrower and the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, which
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

(2) The Central Bank of the Republic of Ghana shall guarantee to the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau all payments in German Marks to be made in fulfilment of
the borrower's liabilities under the agreement to be concluded pursuant to para-
graph 1 above.

Article 3. The Government of the Republic of Ghana shall exempt the Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic
of Ghana at the time of the conclusion, or during the implementation, of the agreement
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Ghana shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking

I Came into force on 15 December 1976 by signature, in accordance with article 7.
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any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of trans-
port enterprises having their place of business in the German area of application of
the present Agreement, and grant permits for such participation as required.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to making use of the economic potential of
Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the Republic of Ghana within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Accra on 15th December 1976, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Ghana:

[Signed - Sign ]'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign6]2

' Signed by R. K. A. Gardiner - Sign6 par R. K. A. Gardiner.2 Signed by Giunther Motz-Signk par G unther Motz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCIIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FtD8RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RKPUBLIQUE DU GHANA

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rdpublique du Ghana,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Ghana,

D6sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coop6ra-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d6veloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de favoriser le d6veloppement 6conomique et social de la R6pu-
blique du Ghana,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Alle-
magne autorise le Gouvernement de la R~publique du Ghana A contracter, aupr~s de
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Soci&t de pr~ts au d6veloppement) de Francfort-
sur-le Main, un emprunt d'un montant total de 14 000 000 DM (quatorze millions de
deutsche marks).

2. Cet emprunt servira A financer pendant la p6riode allant de 1977 4 1979 des
importations d'engrais destinies A l'ex~cution du projet intitul6 <Promotion ofAgri-
culture in the Northern and Upper Region> (Promotion de l'agriculture sur les hauts
plateaux du Nord). Les modalit6s d'6chelonnement des versements au cours des
ann6es vis6es seront, conform6ment au paragraphe 2.2 du proc~s-verbal d'accord en
date du 31 mai 1976, 6nonc6es dans l'Accord de pret. Les biens et services financ6s au
moyen de l'emprunt doivent obligatoirement faire l'objet de documents d'exp6dition
6tablis post6rieurement au 1 er janvier 1977.

Article 2. 1. Le d6tail de l'utilisation de l'emprunt ainsi que les modalit6s du
credit sont ddtermin6s par le contrat A conclure entre 'emprunteur et la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, lequel est r6gi par la legislation applicable en R6publique f6d~rale
d'Allemagne.

2. La Banque centrale de la R6publique du Ghana garantit A la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau tous les versements en deutsche marks qui doivent etre effectuds en
execution des obligations A remplir par l'emprunteur en vertu du contrat conclu
conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Ghana exempte la Kreditan-
stalt fOr Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances publics pergus au Ghana
lors de la conclusion ou de l'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2 du present Accord.

I Entre en vigueur le 15 decembre 1976 par [a signature, conformement a ['article 7.
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Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou a6rienne de personnes
et de biens admis au Ghana comme suite A l'octroi du pret, le Gouvernement de la
RMpublique du Ghana laisse aux passagers et aux fournisseurs toute libert6 pour le
choix des entreprises de transport, ne prend aucune mesure susceptible d'exclure ou
de restreindre la participation sur un pied d'6galit d'entreprises de transport ayant
leur sifge dans le champ d'application allemand du present Accord, et d~livre, le cas
6ch~ant, les autorisations n~cessaires A une participation desdites entreprises.

Article 5. S'agissant de biens A fournir en vertu du pret ci-dessus, le Gouverne-
ment de la Rpublique f~ddrale d'Allemagne attache une importance particulire b
ce que la preference soit donn6e aux biens permettant d'exploiter le potentiel 6cono-
mique du Land de Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de l'article 4 qui ont trait au trans-
port adrien, le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A moins que le
Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement
de la RMpublique du Ghana une declaration en sens contraire dans les trois mois sui-
vant la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Accra le 15 d6cembre 1976, en deux exemplaires, en langue allemande et

en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rgpublique frdrale d'Allemagne:

GONTHER MOTZ

Pour le Gouvernement de la R~publique du Ghana:

R. K. A. GARDINER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIG-
REICHS THAILAND UBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6nig-
reichs Thailand,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und dem K6nigreich Thailand,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung im K6nigreich
Thailand beizutragen,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung des K6nigreichs Thailand und/oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau, Frankfurt/Main, Darlehen bis zur H6he von insgesamt zwanzig Millionen
Deutsche Mark aufzunehmen. Dieser Betrag soil verwendet werden zur Finanzierung
a) eines Darlehens bis zu zehn Millionen Deutsche Mark an die Bank of Agriculture

and Agricultural Cooperatives, Bangkok, fir die Gewahrung von Krediten zur
F6rderung der landwirtschaftlichen Entwicklung,

b) eines Darlehens bis zu zehn Millionen Deutsche Mark ffir die Durchfiihrung
eines Stromverteilungsprojekts der Provincial Electricity Authority, Bangkok,

sofern nach Prifung der Vorhaben ihre F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden
ist.

(2) Die in Absatz I Buchstaben a und b bezeichneten Vorhaben k6nnen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung des Konigreichs Thailand durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau abzuschlieflenden Vertrdge, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Thailand wird, soweit sie nicht selbst Darle-
hensnehmerin ist, gegenuiber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer auf
Grund der nach Absatz 1 abzuschlieflenden Vertrige garantieren.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreichs Thailand stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
bei Abschlu3 oder Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrge in Thailand
erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung des Konigreichs Thailand uiberl Bt bei den sich aus
der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und GUtern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mafnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlief3en oder
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ffir eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir das in Artikel 1 Absatz 1 Buch-
stabe b bezeichnete Vorhaben, das aus dem Darlehen finanziert wird, sind internatio-
nal 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festge-
legt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des K6nigreichs
Thailand innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige ErklArung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bangkok am 28. Mai B.E. 2519, das dem Jahr 1976 entspricht, in

zwei Urschriften, jede in deutscher, thailandischer und englischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des
deutschen und des thailandischen Wortlauts ist der englische Wortlaut maBgebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. EDGAR VON SCHMIDT-PAULI
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung des K6nigreichs Thailand:

BHICHAi RATTAKUL
Minister des Auswdrtigen
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND CONCERNING FINANCIAL ASSIS-
TANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Thailand,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Thailand,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the pres-
ent Agreement,

Intending to promote economic and social development in the Kingdom of
Thailand,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Kingdom of Thailand and/or other borrowers to be
jointly selected by both Governments to raise with the Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to a total of twen-
ty million German Marks. This amount shall be used to finance
(a) a loan up to ten million German Marks to the Bank of Agriculture and Agricul-

tural Co-operatives, Bangkok, for the granting of credits to promote agricul-
tural development,

(b) a loan up to ten million German Marks for the implementation of an electricity
distribution project of the Provincial Electricity Authority, Bangkok,

if, after examination, the project is found to be eligible for promotion.
(2) The projects specified in paragraphs I (a) and (b) above may be replaced by

other projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Kingdom of Thailand so agree.

Article 2. (1) The utilization of the loans as well as the terms and conditions
on which they are granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrowers and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau which
shall be subject to the legal provisions applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

(2) The Government of the Kingdom of Thailand to the extent that it is not
itself the borrower shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all pay-
ments in German Marks to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under
the agreements concluded in accordance with paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt the Kre-
ditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in Thailand

Came into force on 28 May 1976 by signature, in accordance with article 8.
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at the time of the conclusion, or during the execution, of the agreements referred to in
Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Kingdom of Thailand shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea
or air of persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from
taking any measures that might exclude or impair the participation of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of the
present Agreement, and grant the relevant permits as required for the participation
of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for the project specified in Article 1 (1)(b) of
the present Agreement, which are financed from the loans, shall, unless otherwise
provided in individual cases, be subject to international public tender.

Article 6. With regard to the supplies resulting from the granting of the loans,
the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance
to preference being given to products of industries of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4, which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the Kingdom of Thailand within three months after the entry
into force of the present Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Bangkok on 28th May, B.E. 2519, corresponding to the year 1976, in
duplicate in the German, Thai and English languages, all three texts being equally
authentic. In case of divergent interpretations of the German and Thai texts, the
English text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Federal Republic of Germany: of the Kingdom of Thailand:

[Signed] [Signed]
EDGAR VON SCHMIDT-PAULI BHICHAi RATTAKUL

Ambassador Extraordinary and Plenipo- Minister of Foreign Affairs
tentiary of the Federal Republic of of the Kingdom of Thailand

Germany
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCIIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FI DIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume de Tha'lande,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f~drale
d'Allemagne et le Royaume de Thailande,

D6sireux de renforcer et de d6velopper ces relations amicales par une coop6ra-
tion fructueuse dans le domaine de 'aide au d6veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Se proposant de contribuer au d6veloppement 6conomique et social du
Royaume de Thaflande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne donnera au Gouvernement du Royaume de Tha'lande et/ou A d'autres
emprunteurs qui seront choisis en commun par les deux gouvernements la possibilit6
de contracter, aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Socidt6 de prets au d6ve-
loppement) de Francfort-sur-le-Main, des emprunts d'un montant maximal de vingt
millions de deutsche marks. Ce montant servira A financer :
a) Un pr~t d'un montant maximal de dix millions de deutsche marks A la Banque de

l'agriculture et des coop6ratives agricoles de Bangkok, destin6 h roctroi de cr6-
dits visant A promouvoir le d~veloppement agricole,

b) Un prt d'un montant maximal de dix millions de deutsche marks pour la r6alisa-
tion d'un projet de distribution d'6lectricit6 de 'Autorit6 provinciale de '61ectri-
cit6 de Bangkok,

s'il apparait, apr~s examen, que les projets r6pondent aux conditions requises pour
qu'ils soient retenus.

2. Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne et le Gouverne-
ment du Royaume de Tha'lande pourront decider d'un commun accord de remplacer
les projets mentionn6s aux alin6as a et b du paragraphe 1 ci-dessus par d'autres pro-
jets.

Article 2. 1. L'utilisation de ces emprunts ainsi que les modalit6s de credit
seront d6termin6es par les contrats que concluront les emprunteurs et la Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau et qui seront soumis A la lgislation en vigueur en R~publique
f6ddrale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement du Royaume de Thallande, pour autant qu'il ne soit pas
lui-m~me 'emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur Wiederaufbau
de tous les paiements en deutsche marks r6sultant d'obligations h remplir par les
emprunteurs en vertu des contrats de prt conclus conform6ment au paragraphe 1 ci-
dessus.

I Entr6 en vigueur Ie 28 mai 1976 par la signature, conform~ment I'article 8.

Vol. 1074, 1-16380



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recueil des Traitis 45

Article 3. Le Gouvernement du Royaume de Thallande exemptera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perfus en
Thallande lors de la conclusion ou de l'ex6cution des contrats de prt mentionn6s A
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transport maritimes ou a~riens de personnes et de biens
r6sultant de l'octroi des pr~ts, le Gouvernement du Royaume de Tha'lande laissera
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne
prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des en-
treprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6-
sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A une participa-
tion desdites entreprises de transport.

Article 5. Les contrats relatifs A la fourniture de biens et de services corres-
pondant aux projets mentionn6s A l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article premier du
pr6sent Accord, qui seront finances au moyen des prts, seront adjug6s sur avis
d'appel d'offres international, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas
d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire i ce que, pour les fournitures r6sultant de l'octroi des prets, la
pr6f6rence soit donn~e aux produits de l'industrie du Land de Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au trafic a6rien,
le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf declaration con-
traire faire par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouver-
nement du Royaume de Tha'lande dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bangkok le 28 mai B.E. 2519, correspondant A l'an 1976, en double exem-

plaire en langues allemande, thaie et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation des textes allemand et thai, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

[Signd]
EDGAR VON SCHMIDT-PAULI

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique f~d6rale d'Allemagne

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande:

[Sign9]
BHICHAI RATTAKUL

Ministre des affaires 6trangres du Royaume de Tha'lande
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER TUNESI-
SCHEN REPUBLIK UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Tunesi-
schen Republik,

Im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Tunesischen Republik,

In dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

Im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung und Vertiefung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

In der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Tunesi-
schen Republik beizutragen, sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Tunesischen Republik oder anderen von beiden Regierungen ge-
meinsam auszuwahlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau Frankfurt/Main, Darlehen bis zur H6he von insgesamt 100 Mio DM (in Worten:
einhundert Millionen) fir die Vorhaben
a) Staudamm Bou Heurtma einen weiteren Betrag bis zu 30 Mio DM (in Worten:

dreiBig Millionen Deutsche Mark),
b) Staudamm Sidi Salem, wenn nach Prifung die Forderungswuirdigkeit festge-

stellt worden ist, einen Betrag bis zu 70 Mio DM (in Worten: siebzig Millionen
Deutsche Mark)

aufzunehmen.
(2) Das in Absatz 1 Buchstabe b bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Tunesischen Republik durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau abzuschlie3enden VertrAge, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Tunesischen Republik, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fuir Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfullung der Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer auf Grund
der nach Absatz 1 abzuschlieenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Tunesischen Republik stellt die Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau von sgmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
bei AbschluO oder Durchfhfirung der in Artikel 2 Absatz I erwAhnten Vertrage in der
Tunesischen Republik erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung der Tunesischen Republik iiberlaBt bei den sich aus
der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Giutern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Malnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlief3en oder
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fOr Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daI3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt berilcksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Tunesischen
Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bonn am 11. Juni 1976 in zwei Urschriften, jede in deutscher und

franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

LAHN

Fur die Regierung der Tunesischen Republik:

AMMAR
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ACCORD' DE COOPItRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE TUNISIENNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique tunisienne et le Gouvernement de la R~pu-
blique f6d6rale d'Allemagne,

dans 'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique tunisienne et
la R~publique f~d6rale d'Allemagne,

d6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d6veloppement,

conscients que le maintien et rapprofondissement de ces relations forment la
base des dispositions du prdsent Accord,

dans l'intention de contribuer au d6veloppement dconomique et social en Rdpu-
blique tunisienne,

sont convenus de ce qui suit:

Article Jer. (1) Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement de la R6publique tunisienne, ou t d'autres
emprunteurs A choisir en commun par les deux Gouvernements, de contracter aupr~s
de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, des emprunts jusqu'A concurrence d'un montant total de 100 mil-
lions de DM (en toutes lettres : cent millions de Deutsche Mark), pour les projets :
a) Barrage de Bou Heurtma, une somme suppl6mentaire jusqu'A concurrence d'un

montant de 30 millions de DM (en toutes lettres : trente millions de Deutsche
Mark), et

b) Barrage de Sidi Salem, A condition qu'apr~s examen il ait W reconnu digne
d'Etre encouragd, une somme jusqu'A concurrence d'un montant de 70 millions
de DM (en toutes lettres : soixante-dix millions de Deutsche Mark).
(2) Le Gouvernement de la Rdpublique tunisienne et le Gouvernement de la

R6publique f6d6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de
remplacer les projets mentionn6s A l'alinda b du paragraphe 1 ci-dessus par d'autres
projets.

Article 2. (1) L'utilisation de ces emprunts ainsi que les modalit6s de cr6dit
seront d~termindes par les contrats i conclure entre les emprunteurs et la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, contrats soumis A la legislation en vigueur en
Rdpublique f~drale d'Allemagne.

(2) Le Gouvernement de la R6publique tunisienne, pour autant qu'il ne soit
pas lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau de tous les paiements en Deutsche Mark, en execution d'obligations A remplir par
les emprunteurs en vertu des contrats de pr~t A conclure aux termes du paragraphe 1
du pr6sent article.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique tunisienne exemptera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en

I Entrd en vigueur le I1 juin 1976 par la signature, conformement A I'article 8.
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R6publique tunisienne lors de la conclusion ou de l'ex~cution des contrats men-
tionn6s au paragraphe 1 de 'article 2 ci-dessus.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi des cr6dits, le Gouvernement de la R~publique tunisienne laissera aux
passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra
aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de
transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord et
d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entre-
prises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations destinies A des projets finances au
moyen des emprunts devront 8tre mises en adjudication publique A l'chelon interna-
tional, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particuli~re A ce que, pour les livraisons r6sultant de l'octroi des cr6dits, la
pr6f6rence soit donn~e aux produits de l'industrie du Land de Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de 'article 4 relatives aux transports
a~riens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique tunisienne dans les trois mois qui suivront 'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bonn, le 11 juin 1976, en double exemplaire en langues frangaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique tunisienne: de la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

[Signj - Signed]' [Sign, - Signed]2

1 Sign6 par Ammar - Signed by Ammar.
2 Sign6 par Lahn - Signed by Lahn.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TUNISIA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Tunisia,

Considering the friendly relations existing between the Federal Republic of Ger-
many and the Republic of Tunisia,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations by fruitful co-opera-
tion in the field of development assistance,

Being aware that the maintenance and intensification of these relations are the
basis for the present Agreement,

Purposing to contribute to economic and social development in the Republic of
Tunisia,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Tunisia or other borrowers, to be selected
jointly by the two Governments, to obtain loans not exceeding a total of DM 100 mil-
lion (one hundred million Deutsche Mark) from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Reconstruction Loan Corporation), Frankfurt/Main, for the projects:
(a) Bou Heurtma dam, an additional amount not exceeding DM 30 million (thirty

million Deutsche Mark),
(b) Sidi Salem dam -provided that, after being studied, this project is found to

merit support - an amount not exceeding DM 70 million (seventy million Deut-
sche Mark).
(2) The projects referred to in paragraph 1 (b) may, by agreement between the

Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Repub-
lic of Tunisia, be replaced by other projects.

Article 2. (1) The utilization of these loans, and the conditions on which
they are granted, shall be governed by the contracts to be concluded between the bor-
rowers and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau; the said contracts shall be subject to
the legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Republic of Tunisia, in so far as it is not itself the
borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all payments in
Deutsche Mark in fulfilment of the borrowers' liabilities under the contracts to be
concluded in accordance with paragraph 1.

Article 3. The Government of the Republic of Tunisia shall exempt the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic
of Tunisia at the time of the conclusion or execution of the contracts referred to in arti-
cle 2, paragraph 1.

I Came into force on I I June 1976 by signature, in accordance with article 8.
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Article 4. The Government of the Republic of Tunisia shall allow passengers
and suppliers a free choice of transport enterprises for such transportation of passen-
gers and goods by sea and by air as results from the granting of the loans; it shall
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises which have their headquarters within the German area of appli-
cation of this Agreement and shall grant any permits that may be necessary for the
participation of such transport enterprises.

Article 5. Contracts for deliveries and performances relating to projects
financed by the loans shall be awarded by international public tender, unless other-
vise stipulated in individual cases.

Article 6. The Government of the Federal Republic of Germany is particular-
ly desirous that, for deliveries resulting from the granting of the loans, preference
should be given to the products of the industry of Land Berlin.

Article 7. With the exceptions of those provisions of article 4 which relate to
air traffic, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the Republic of Tunisia within three months from the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Bonn on 11 June 1976, in duplicate in the German and French lan-

guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

LAHN

For the Government of the Republic of Tunisia:

AMMAR
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON INDIEN
OBER FINANZHILFE 1976

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von Indien,
im Geiste der bestehenden traditionellen freundschaftlichen Beziehungen zwi-

schen der Bundesrepublik Deutschland und Indien,
in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-

sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,
im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage

dieses Abkommens ist,
in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in Indien beizu-

tragen,
sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gewaihrt der
Regierung von Indien oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam auszuwaih-
lenden indischen EmpfAngern bilaterale Finanzhilfe bis zu DM 362 Millionen (drei-
hundertundzweiundsechzig Millionen Deutsche Mark).

(2) Diese Hilfe setzt sich zusammen aus
a) einer Schuldendiensterleichterung in H6he von DM 140 Millionen (einhundert-

undvierzig Millionen Deutsche Mark) bei in der Zeit vom 1. April 1976 bis
31. Marz 1977 failligen Tilgungsraten nach Artikel 2 und 3 dieses Abkommens,

b) Darlehen bis zu DM 220 Millionen (zweihundertundzwanzig Millionen Deutsche
Mark) nach Artikel 4 bis 6 dieses Abkommens,

c) Zuschusse (Finanzierungsbeitrige) bis zu DM 2 Millionen (zwei Millionen Deut-
sche Mark) nach Artikel 7 dieses Abkommens.

Artikel 2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht die
Stundung von in der Zeit vom 1. April 1976 bis 31. Marz 1977 falligen Tilgungsraten
in H6he von DM 140 Millionen (einhundertundvierzig Millionen Deutsche Mark) aus
von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau gewahrten Kapitalhilfedarlehen fur 30 Jahre
einschlie3lich 10 tilgungsfreien Jahren. Zu diesem Zweck wird die Regierung von In-
dien, soweit sie nicht schon bisher Schuldnerin fur die gestundeten Tilgungsraten
war, die Schuld fir die in Betracht kommenden Failligkeiten ibernehmen. Der Zins-
satz fir die gestundeten Falligkeiten betrdgt 2,5 (zweieinhalb) vom Hundert jahrlich.

Artikel 3. Die Einzelheiten der Schuldendiensterleichterung werden in
Zusatzvereinbarungen zu den Darlehensvertragen zwischen den Vertragsparteien der
DarlehensvertrAge vereinbart.

Artikel 4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung von Indien sowie den in Artikel 5 Absatz 4 genannten Institutionen, bei
der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, Darlehen bis zu DM 220 Mil-
lionen (zweihundertundzwanzig Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.
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Artikel 5. (1) Die Darlehen nach Artikel 4 werden nach Mal3gabe der Ab-
satze 2 bis 7 dieses Artikels verwendet.

(2) Bis zu DM 95 Millionen (fuinfundneunzig Millionen Deutsche Mark) wer-
den fir von beiden Regierungen gemeinsam auszuwahlende Projekte verwendet,
wenn nach Prifung ihre F6rderungswuirdigkeit festgestellt worden ist.

(3) Bis zu DM 25 Millionen (fuinfundzwanzig Millionen Deutsche Mark) wer-
den ffir die Finanzierung von Kapitalanlageguitern bereitgestellt, die dem zivilen
Bedarf Indiens dienen, vom Indischen Interministeriellen Ausschu3 fir Kapitalanla-
geguter (Indian Interministerial Committee for Capital Goods) gebilligt sind und
deren Auftragswert DM 3 Millionen (drei Millionen Deutsche Mark) nicht fiber-
steigt. In Ausnahmefallen k6nnen auch Lieferwerte bis zu einer H6he von DM 5 Mil-
lionen (finf Millionen Deutsche Mark) in dieses Verfahren einbezogen werden. Auf-
trage mit einem Wert von iber DM 1 Million (eine Million Deutsche Mark) bedurfen
der vorherigen Zustimmung der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau. Der Abflul der
Mittel wird sich bis zum 31. Marz 1979 erstrecken. Die Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland geht davon aus, da3 die Regierung von Indien die aus dem Verkauf
der dargeliehenen Deutschen Mark anfallenden Rupien-Gegenwerte ffir Entwick-
lungsvorhaben verwendet.

(4) Bis zu DM 25 Millionen (fuinfundzwanzig Millionen Deutsche Mark) wer-
den zur F6rderung kleiner und mittlerer gewerblicher und landwirtschaftlicher
Betriebe indischen Finanzierungsinstitutionen zur Verfuigung gestellt.

Hiervon erhalten:
a) Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited (ICICI) bis zu

DM 10 Millionen (zehn Millionen Deutsche Mark) und
b) Industrial Finance Corporation (IFC) bis zu DM 15 Millionen (fuinfzehn Millio-

nen Deutsche Mark).
(5) Bis zu DM 45 Millionen (finfundvierzig Millionen Deutsche Mark) werden

zur Finanzierung der Einfuhr von Guitern des laufenden notwendigen zivilen Ein-
fuhrbedarfs Indiens und damit zusammenhangender Leistungen gemAiB der diesem
Abkommen beigefigten Liste verwendet. Es muB sich hierbei um Einfuhren han-
deln, fiir die die Einfuhrlizenzen nach dem 31. Marz 1976 erteilt worden sind. Bei der
Verwendung dieses Betrages werden die Anforderungen von in Indien errichteten
Unternehmen mit deutscher Kapitalbeteiligung sowie die Inhaber deutscher Lizenzen
mit Wohlwollen beriicksichtigt, soweit diesen Anforderungen nicht im Rahmen der
MaBnahmen der Regierung von Indien zur Liberalisierung der Einfuhren zu entspre-
chen ist. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht davon aus, da3 die
Regierung von Indien die aus dem Verkauf der dargeliehenen Deutschen Mark anfal-
lenden Rupien-Gegenwerte fiir Entwicklungsvorhaben verwendet.

(6) Bis zu DM 30 Millionen (dreillig Millionen Deutsche Mark) werden als
Liquiditatshilfe zur Bezahlung von Waren und Leistungen zur Deckung des laufen-
den, notwendigen zivilen Einfuhrbedarfs verwendet. Im ibrigen gelten mit Aus-
nahme der Beschrankung auf Einfuhrlizenzen nach dem 31. Marz 1976 sinngemfdl
die Bestimmungen des Absatzes 5.

(7) Die Darlehen werden grundsAtzlich nur zur Deckung von Kosten verwen-
det, die in anderer als indischer Wahrung anfallen.

Artikel 6. (1) Die Verwendung der Darlehen sowie die Bedingungen zu
denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau abzuschlief~enden Vertrage, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.
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(2) Den TrAgern der nach Artikel 5 Absatz 2 zu bestimmenden Projekte steht
es offen, sich der Finanz- und Garantiem6glichkeiten, die durch die Indische Indu-
strieentwicklungsbank zir Verfigung gestellt werden, zu bedienen.

Die Regierung von Indien stellt sicher, daO3 die oben erwahnte Bank jeweils
genugend Rupien-Mittel zur Verfigung hat, um den Bedarf solcher Projekte zu
beriicksichtigen.

(3) Die Regierung von Indien wird, soweit sie nicht selbst Darlehensnehmerin
ist, gegenuber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark
in Erfillung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers auf Grund der nach Ab-
satz 1 abzuschlief3enden Vertrage garantieren. Werden der Indischen Staatsbank
(Reserve Bank of India) oder einer anderen Stelle Befugnisse hinsichtlich des Zah-
lungstransfers eingeraiumt, so wird auch diese Stelle unabhaingig von der Regierung
von Indien den Transfer der Zahlungen aus den Darlehensvertragen garantieren.

Artikel 7. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung von Indien oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam auszuwd.h-
lenden Empfaingern, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main,
Zuschusse bis zu DM 2 Millionen (zwei Millionen Deutsche Mark) fir das landliche
Entwicklungsprogramm Tawa zu erhalten. Ober die Zuschiusse werden Vertrage ent-
sprechend Artikel 6 Absatz 1 abgeschlossen.

Artikel 8. Die Regierung von Indien stellt sicher, da3 die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von satmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben freige-
stellt wird, die bei Abschlu13 oder Durchfiuhrung der in Artikel 6 Absatz 1 und in
Artikel 7 erwahnten Vertrage und der in Artikel 3 erwahnten Zusatzvereinbarungen
in Indien erhoben werden.

Artikel 9. Die beiden Regierungen iberlassen bei den sich aus der Gewahrung
der Darlehen und Zuschisse ergebenden Transporten von Personen und Gitern im
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, treffen keine Mafnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung
der Verkehrsunternehmen mit Sitz im Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlie-
Ben oder erschweren, und erteilen gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Ver-
kehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 10. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus den Darlehen
nach Artikel 5 Absatz 2 sowie aus den Zuschussen nach Artikel 7 finanziert werden,
sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abwei-
chendes festgelegt wird.

Artikel 11. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB3 bei den sich aus der Gewahrung der Darlehen und Zuschuisse erge-
benden Lieferungen die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt
beriucksichtigt werden.

Artikel 12. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 9 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung von Indien innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklirung
abgibt.
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Artikel 13. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bonn am 24. Juni 1976 in zwei Urschriften, jede in deutscher und

englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

LAHN
KLAMSER

Fr die Regierung von Indien:

M. NARASIMHAM

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON INDIEN OBER
FINANZHILFE 1976

Liste der Waren und Leistungen, die gemif3 Artikel 5 Absatz 5 des Abkommens bis zu
DM 45 Millionen (fuinfundvierzig Millionen Deutsche Mark) aus dem Darlehen finanziert wer-
den k6nnen:
A) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
B) Industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
C) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
D) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dingemittel, Pflanzenschutz- und

Schddlingsbekdampfungsmittel, Arzneimittel,
E) Sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fur die wirtschaftliche Entwicklung Indiens von

Bedeutung sind,
F) Einrichtungen und Geraite fir wissenschaftliche und technische Forschungsinstitute der

zivilen Forschung sowie Krankenhausbedarf,
G) Beratungsleistungen, Lizenzgebiuhren, Erwerb von Patenten,
H) Im Zusammenhang mit der unter diesem Regierungsabkommen finanzierten Warenein-

fuhr anfallende Kosten fir Transport, Versicherung und Montage, auch wenn diese in
Inlandswaihrung anfallen.
Einfuhren nach der obigen Liste sollen eine m6glichst grolle Anzahl von Warenarten

umfassen. Einfuhrgiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vorliegt.

Die Einfuhr von Verbrauchsgiutern fur den privaten Bedarf, insbesondere von Luxusgiu-
tern sowie von Gitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzie-
rung aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE IN 1976

The Government of India and the Government of the Federal Republic of
Germany,

in the spirit of the traditional friendly relations existing between India and the
Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

intending to contribute to economic and social development in India,
have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall ex-
tend to the Government of India or other Indian recipients to be jointly selected by
both Governments bilateral financial assistance up to a total of DM 362,000,000.-
(three hundred and sixty-two million Deutsche Mark).

(2) This assistance shall consist of
(a) debt service relief in the amount of DM 140,000,000.- (one hundred and forty

million Deutsche Mark) in respect of amortization instalments falling due in the
period between 1 April 1976 and 31 March 1977, in accordance with Articles 2
and 3 of the present Agreement,

(b) loans up to a total of DM 220,000,000.- (two hundred and twenty million
Deutsche Mark), in accordance with Articles 4 to 6 of the present Agreement,

(c) grants (financing contributions) up to a total of DM 2,000,000.- (two million
Deutsche Mark), in accordance with Article 7 of the present Agreement.

Article 2. The Government of the Federal Republic of Germany shall make it
possible for payment of the amortization instalments in the amount of
DM 140,000,000.- (one hundred and forty million Deutsche Mark), arising from
financial assistance loans granted by the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Develop-
ment Loan Corporation) and falling due in the period between 1 April 1976 and
31 March 1977, to be deferred for 30 years, including ten years of grace. For this pur-
pose the Government of India shall, in so far as it is not itself responsible for the pay-
ment of the amortization instalments to be deferred, assume liability for the pay-
ments concerned. The payments so deferred shall carry interest at the rate of 2.5 (two
and a half) per cent per annum.

Article 3. The details of the debt service relief shall be agreed between the par-
ties to the loan agreements in supplementary arrangements to such agreements.

Article 4. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of India and the institutions referred to in Article 5 (4) of the present

I Came into force on 24 June 1976 by signature, in accordance with article 13.
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Agreement to raise loans up to a total of DM 220,000,000.- (two hundred and twenty
million Deutsche Mark) with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main.

Article 5. (1) The loans raised under Article 4 of the present Agreement shall
be utilized in accordance with the provisions of paragraphs 2 to 7 of this Article.

(2) An amount of up to DM 95,000,000.- (ninety-five million Deutsche Mark)
shall be utilized for projects to be jointly selected by both Governments if upon ex-
amination they are found to be eligible for promotion.

(3) An amount of up to DM 25,000,000.- (twenty-five million Deutsche Mark)
shall be made available to finance capital goods to meet India's civilian requirements
which have been approved by the Indian Interministerial Committee for Capital
Goods and whose order value does not exceed DM 3,000,000.- (three million
Deutsche Mark). In exceptional cases supplies worth up to DM 5,000,000.- (five
million Deutsche Mark) may be included in this procedure. Orders worth over
DM 1,000,000.- (one million Deutsche Mark) shall be subject to the prior approval of
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau. The disbursement of the amount so loaned shall
cover a period up to 31 March 1979. It is the understanding of the Government of the
Federal Republic of Germany that the Government of India will utilize the counter-
part Rupee funds accruing from the sale of the Deutsche Mark so loaned for develop-
ment projects.

(4) An amount of up to DM 25,000,000.- (twenty-five million Deutsche Mark)
shall be made available to Indian financing institutions for the purpose of promoting
small and medium-sized industrial and agricultural undertakings.

Of this amount
(a) the Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited (ICICI) shall

receive up to DM 10,000,000.- (ten million Deutsche Mark), and
(b) the Industrial Finance Corporation (IFC) shall receive up to DM 15,000,000.-

(fifteen million Deutsche Mark).
(5) An amount of up to DM 45,000,000.- (forty-five million Deutsche Mark)

shall be used to finance the importation of goods to meet current necessary civilian
import requirements of India, as listed in the Annex to the present Agreement, in-
cluding the cost of related services. Only imports for which the import licences have
been issued after 31 March 1976 are eligible for financing. When utilizing this
amount, favourable consideration shall be given to the requirements of enterprises
established with German capital participation in India, as well as to holders of Ger-
man licences, to the extent that these requirements are not to be met under the
measures taken by the Government of India for the liberalization of imports. It is the
understanding of the Government of the Federal Republic of Germany that the Gov-
ernment of India will utilize the counterpart Rupee funds accruing from the sale of
the Deutsche Mark so loaned for development projects.

(6) An amount of up to DM 30,000,000.- (thirty million Deutsche Mark) shall
be utilized as liquidity assistance for the payment of goods and services to meet cur-
rent necessary civilian import requirements. In all other respects the provisions of
paragraph 5 above, excepting the provision regarding the eligibility only of imports
for which the import licences have been issued after 31 March 1976, shall apply
mutatis mutandis.

(7) The loans shall on principle be used only to cover costs arising in other than
Indian currency.
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Article 6. (1) The utilization of the loans as well as the terms and conditions
on which they are granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrowers and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall
be subject to the legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The sponsors of the projects to be determined pursuant to Article 5 (2) of
the present Agreement shall be free to avail themselves of the financing and
guarantee facilities provided by the Industrial Development Bank of India. The Gov-
ernment of India shall ensure that the said Bank has, in each case, sufficient Rupee
funds available to cover the requirements of such projects.

(3) The Government of India shall, to the extent that it is not itself the bor-
rower, guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all payments in Deutsche
Mark to be made in fulfilment of the borrower's liabilities under the agreements to be
concluded in accordance with paragraph 1 above. If authority with regard to the
transfer of payments is given to the Reserve Bank of India or any other agency, such
agency shall, independently of the Government of India, also guarantee the transfer
of payments resulting from such loan agreements.

Article 7. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of India or other recipients to be jointly selected by both Govern-
ments to receive from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, grants
of up to a total of DM 2,000,000.- (two million Deutsche Mark) for the rural devel-
opment programme Tawa. Agreements on the grants shall be concluded in accord-
ance with Article 6 (1) of the present Agreement.

Article 8. The Government of India shall ensure that the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau is exempted from all taxes and other public charges levied in India at
the time of the conclusion or during the execution of the agreements referred to in
Article 6 (1) and Article 7 and the supplementary arrangements referred to in Arti-
cle 3 of the present Agreement.

Article 9. The two Governments shall allow passengers and suppliers free
choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of persons and
goods as results from the provision of the loans and grants, abstain from taking any
measures that exclude or impair the participation on equal terms of transport enter-
prises having their place of business in the area orapplication of the present Agree-
ment, and grant the relevant permits as required for the participation of such
transport enterprises.

Article 10. Unless otherwise provided for in individual cases, supplies and
services for projects financed from the loan under Article 5 (2) as well as from the
grants under Article 7 of the present Agreement shall be subject to international
public tender.

Article 11. With regard to the supplies resulting from the provision of the
loans and grants, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preference being given to products of industries of Land
Berlin.

Article 12. With the exception of those provisions of Article 9 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
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to the Government of India within three months of the date of entry into force of this
Agreement.

Article 13. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Bonn on 24 June 1976, in duplicate in the English and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of India: of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign6]' [Signed - Signd]'
[Signed - SigndJ]

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
FINANCIAL ASSISTANCE IN 1976

List of goods and services which may be financed up to a total of DM 45,000,000.- (forty-
five million Deutsche Mark) from the loan under Article 5 (5) of the Agreement:
(a) industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
(b) industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,
(c) spare parts and accessories of all kinds,
(d) products of the chemical industry, in particular fertilizers, plant protection agents, pesti-

cides, medicaments,
(e) other industrial products of importance for the economic development of India,
(t) equipment and instruments for scientific and technical institutions engaged in civilian

research, as well as hospital requirements,
(g) consulting services, licence fees, purchase of patents,
(h) the costs, including Indian currency costs, of transportation, insurance and assembly con-

nected with the importation of goods financed under this Agreement.
Imports pursuant to the above list should cover the widest possible range of goods. Im-

ports not contained in this list may only be financed with the prior approval of the Government
of the Federal Republic of Germany.

The importation of consumer goods for private requirements, in particular luxury goods,
as well as goods and equipment to be used for military purposes may not be financed from the
loan.

1 Signed by M. Narasimham - Sign6 par M. Narasimham.
2 Signed by Lahn - Sign6 par Lahn.
3 Signed by Klamser - Signd par Klamser.

Vol. 1074,1-16382



64 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCIERE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA Rl PUBLIQUE FEDI2RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'INDE POUR L'ANNtE 1976

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
l'Inde,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent depuis toujours entre la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne et l'Inde,

D~sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d~veloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de favoriser le d~veloppement 6conomique et social de l'Inde,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allema-
gne accorde au Gouvernement de l'Inde ou A d'autres b~n6ficiaires indiens choisis
d'un commun accord par les deux gouvernements une aide financi~re bilat6rale s'61e-
vant au total A 362 000 000 DM (trois cent soixante-deux millions de deutsche marks).

2. Cette aide se d6compose comme suit :
a) Un cr6dit de 140 000 000 DM (cent quarante millions de deutsche marks)

consenti A titre d'all6gement du service de la dette et destin6 A couvrir des tran-
ches de remboursement venant A 6ch6ance entre le 1er avril 1976 et le 31 mars
1977, ledit cr6dit 6tant octroy6 conform6ment aux articles 2 et 3 du present
Accord;

b) Des pr~ts d'un montant total de 220 000 000 DM (deux cent vingt millions de
deutsche marks), consentis conform6ment aux articles 4 A 6 du pr6sent Accord;

c) Des dons (contributions de financement) d'un montant total de 2 000 000 DM
(deux millions de deutsche marks), consentis conform6ment h 'article 7 du pr&-
sent Accord.

Article 2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne autorise A
diff~rer de trente ans, y compris une p6riode de franchise de dix ans, le versement de
140 000 000 DM (cent quarante millions de deutsche marks) repr6sentant des tran-
ches de remboursement de pr~ts d'aide financi~re accord6s par la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Socit6 de pr~ts au dtveloppement) et venant A 6ch~ance entre le
1er avril 1976 et le 31 mars 1977. A cette fin, le Gouvernement de l'Inde, pour autant
qu'il ne soit pas redevable lui-meme des tranches de remboursement ainsi diff&6res,
assume la responsabilit6 desdits versements. Le cr6dit ainsi accord6 porte un int&r t
de 2,5 (deux et demi ) p. 100 par an.

Article 3. Les modalit6s du cr6dit relatif au service de la dette sont arrat6es par
les parties aux accords de pr~ts au moyen d'arrangements compldmentaires joints
auxdits accords.

I Entre en vigueur le 24 juin 1976 par [a signature, conformment A rarticle 13.
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Article 4. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne autorise
le Gouvernement de l'Inde et les institutions vis6es au paragraphe 4 de 'article 5 A
contracter aupr~s de la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main des
emprunts A concurrence d'un montant total de 220 000 000 DM (deux cent vingt
millions de deutsche marks).

Article 5. 1. L'utilisation des emprunts contract6s en vertu de l'article 4 du
pr6sent Accord doit Ztre conforme aux dispositions des paragraphes 2 A 7 du pr6sent
article.

2. Une somme d'un montant maximal de 95 000 000 DM (quatre-vingt-quinze
millions de deutsche marks) servira A financer des projets choisis d'un commun
accord par les deux gouvernements, 4 condition qu'apr~s examen ces projets soient
jug6s dignes d'atre encourag6s.

3. Une somme de 25 000 000 DM (vingt-cinq millions de deutsche marks) sera
affect6e A l'acquisition de biens de capital destin6s A r6pondre A des besoins civils de
l'Inde, A condition que ces biens aient requ l'aval de l'Indian Interministerial Commit-
tee for Capital Goods (Commission interminist6rielle indienne des biens de capital) et
que leur valeur A la commande ne soit pas sup6rieure k 3 000 000 DM (trois millions
de deutsche marks). Dans des cas exceptionnels ces prts pourront couvrir l'acquisi-
tion de biens d'une valeur maximale de 5 000 000 DM (cinq millions de deutsche
marks). Les commandes d'une valeur sup6rieure A 1 000 000 DM (un million de
deutsche marks) sont soumises A 'approbation pr6alable de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau. Le versement des pr~ts au titre du pr6sent paragraphe s'6chelonnera
jusqu'au 31 mars 1979. Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, il est entendu que le Gouvernement de l'Inde affectera a des projets de
d6veloppement la contrepartie en roupies repr6sentant le produit de la vente des
deutsche marks emprunt6s.

4. Une somme de 25 000 000 DM (vingt-cinq millions de deutsche marks) sera
mise A la disposition d'6tablissements indiens de financement qui devront l'affecter au
d6veloppement de petites et moyennes entreprises industrielles et agricoles.

Sur cette somme :
a) Des prets d'un montant maximal de 10 000 000 DM (dix millions de deutsche

marks) seront consentis A rIndustrial Credit and Investment Corporation of
India Limited (ICICI, Soci~t6 indienne de cr6dit et d'investissement industriels),
et

b) Des pr~ts d'un montant maximal de 15 000 000 DM (quinze millions de deutsche
marks) seront accord6s A rIndustrial Finance Corporation (IFC, Socit6 de
financement de l'industrie).
5. Une somme d'un montant maximal de 45 000 000 DM (quarante-cinq

millions de deutsche marks) servira A financer l'importation de biens indispensables,
figurant sur la liste annex6e au pr6sent Accord, devant r6pondre A des besoins d'im-
portation civils courants de l'Inde, y compris le cofit de services connexes. Seules des
importations pour lesquelles la licence d'importation a 6t6 dlivr6e post6rieurement
au 31 mars 1976 peuvent etre financ6es par ces prets. Aux fins de l'utilisation de la
somme vis6e au pr6sent paragraphe, il sera tenu compte dans la mesure du possible
des besoins d'entreprises cr66s en Inde avec une participation allemande au capital, et
des besoins des d6tenteurs de licences allemandes, pour autant que ces besoins ne
soient pas d6jA couverts grface aux mesures prises par le Gouvernement de l'Inde pour
lib~raliser les importations. Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
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d'Allemagne, il est entendu que le Gouvernement de l'Inde affectera A des projets de
d6veloppement la contrepartie en roupies repr~sentant le produit de la vente des
deutsche marks emprunt6s.

6. Une somme d'un montant maximal de 30 000 000 DM (trente millions de
deutsche marks) servira d'aide sous forme de liquidit6s pour payer des biens et ser-
vices destin6s b r~pondre A des besoins d'importation civils courants. A tous autres
6gards, les dispositions du paragraphe 5 ci-dessus, A 'exception de la disposition limi-
tant les importations A celles pour lesquelles la licence d'importation a W d6livr6e
post6rieurement au 31 mars 1976, s'appliquent mutatis mutandis.

7. En principe les prets ne servent qu'A couvrir des d6penses A engager dans une
monnaie autre que la monnaie indienne.

Article 6. 1. L'utilisation des emprunts ainsi que les modalit6s du cr6dit sont
d6termindes par les contrats A conclure entre les emprunteurs et la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, lesquels sont r6gis par la l6gislation applicable en R~publique
f6ddrale d'Allemagne.

2. Les commanditaires des projets A retenir conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 de 'article 5 du pr6sent Accord ont la facult6 de se pr6valoir des
facilit6s de financement et de garantie assur~es par l'Industrial Development Bank of
India (Banque indienne du d~veloppement industriel). Le Gouvernement de l'Inde
veille A ce que ladite banque dispose chaque fois, en roupies, d'assez de fonds pour
r6pondre aux besoins aff6rents t ces projets.

3. Le Gouvernement de l'Inde, quand il agit pour le compte d'un emprunteur,
garantit A la Kreditanstalt fir Wiederaufbau tous les versements en deutsche marks
qui doivent tre effectu~s en execution des obligations A remplir par 'emprunteur en
vertu des contrats A conclure conform6ment au paragraphe I ci-dessus. Si pouvoir est
donn6, aux fins du transfert des versements, t la Reserve Bank of India ou A une
autre institution, celle-ci garantit 6galement, ind6pendamment du Gouvernement de
l'Inde, le transfert des versements effectu6s en vertu de ces accords de pr~t.

Article 7. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne autorise
le Gouvernement de l'Inde ou d'autres b6n6ficiaires choisis d'un commun accord par
les deux gouvernements A percevoir aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de
Francfort-sur-le-Main des dons d'un montant total de 2 000 000 DM (deux millions
de deutsche marks) destin6s au programme de d6veloppement rural Tawa. Les
accords relatifs A ces dons sont conclus conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 de l'article 6 du present Accord.

Article 8. Le Gouvernement de l'Inde veille A ce que la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau soit exempt6e de tous imp~ts et autres redevances publics perqus en
Inde lors de la conclusion ou pendant l'ex6cution des contrats vis~s au paragraphe 1
de 'article 6 et b l'article 7 et des arrangements compl~mentaires vis6s & l'article 3 du
pr6sent Accord.

Article 9. S'agissant du transport par voie maritime ou adrienne de personnes
et de biens admis en Inde comme suite l'octroi des pr~ts et des dons, les deux gou-
vernements laissent aux passagers et aux fournisseurs toute libert6 pour le choix des
entreprises de transport, ne prennent aucune mesure susceptible d'exclure ou de res-
treindre la participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises de transport ayant leur
sifge dans le champ d'application du pr6sent Accord et d6livrent, le cas 6ch~ant, les
autorisations n6cessaires A la participation desdites entreprises.
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Article 10. Sauf dispositions contraires applicables A des cas d'esp&ce, les
biens et services destin6s A des projets finances au moyen des prets vis6s au
paragraphe 2 de 'article 5 ou des dons vis6s A I'article 7 du pr6sent Accord font 'objet
d'une adjudication publique internationale.

Article 11. S'agissant de biens & fournir en vertu des prets et des dons ci-
dessus, le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que la pr6f6rence soit donn6e aux biens produits dans le Land
de Berlin.

Article 12. Exception faite des dispositions de 'article 9 qui ont trait au
transport a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A moins
que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au Gouverne-
ment de r'Inde une d6claration en sens contraire dans les trois mois suivant la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 13. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT h Bonn le 24 juin 1976 en deux exemplaires, en langue allemande et en

langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne

LAHN

KLAMSER

Pour le Gouvernement de l'Inde:
M. NARASIMHAM

ANNEXE A L'ACCORD D'AIDE FINANCIERE CONCLU EN 1976 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'INDE

Liste des biens et services qui peuvent Etre financ6s au moyen de l'emprunt jusqu'A concur-
rence d'un montant total de 45 000 000 DM (quarante-cinq millions de deutsche marks) confor-
moment au paragraphe 5 de 'article 5 de I'Accord :
a) Mati~res premieres et auxiliaires industrielles et articles semi-finis;
b) Mat6riel industriel, mat6riel et outillage agricole;
c) Pieces d~tach~es et accessoires en tout genre;
d) Produits chimiques, notamment engrais, produits phytosanitaires, pesticides, m6dica-

ments;
e) Autres produits industriels utiles au d~veloppement de l'Inde;
.) Matdriel et instruments destines aux dtablissements scientifiques et techniques se consa-

crant A la recherche civile ainsi qu'aux hopitaux;
g) Services de consultants, redevances de licences, achat de brevets;
h) Frais de transport, d'assurance et de montage lies A l'importation de biens financ~e confor-

m~ment aux dispositions du pr6sent Accord, m~me lorsque ces frais sont payables en mon-
naie locale;
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Les biens import~s conform~ment A la liste ci-dessus doivent tre aussi diversifi~s que pos-
sible. L'importation de biens ne figurant pas sur la liste ci-dessus ne peut Etre financ6e au
moyen de I'emprunt qu'avec I'accord pr6alable du Gouvemement de la R6publique f6drale
d'Allemagne.

L'importation de biens de consommation pour les besoins de personnes priv6es, en parti-
culier de produits de luxe, ainsi que r'importation de biens et d'6quipements servant 4 des fins
militaires ne peuvent pas tre financ6es au moyen de l'emprunt.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SIERRA LEONE UBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Repu-
blik Sierra Leone,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Sierra Leone,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Sierra Leone beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Road Transport Corporation, Freetown, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, fir die Beschaffung von 10 Uberlandbussen ein Darlehen bis zu
1 500 000,- DM (in Worten: eine Million fiinfhunderttausend Deutsche Mark) auf-
zunehmen.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewaihrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau abzuschliel3enden Vertrage, die den in der Bundesrepu-
blik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Sierra Leone und die Bank von Sierra Leone
werden gegeniber der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher
Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers aufgrund der nach
Absatz 1 abzuschliel3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Sierra Leone stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
bei Abschlu13 oder Durchfifhrung der in Artikel 2 erwaihnten Vertrage in der Repu-
blik Sierra Leone erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Sierra Leone fiberliit bei den sich aus
der DarlehensgewAhrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt werden.
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Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Sierra
Leone innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige ErkliArung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Freetown am 17. Juli 1976 in zwei Urschriften, jede in deutscher

und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaf3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
RICHARD ACHENBACH

Fir die Regierung der Republik Sierra Leone:
S. I. KOROMA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SIERRA LEONE AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
ASSISTANCE

The Government of the Republic of Sierra Leone and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Sierra
Leone and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-opera-
tion in the field of development assistance,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

intending to contribute to economic and social development in the Republic of
Sierra Leone,

have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Road Transport Corporation, Freetown, to raise with the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan up to a total of
DM 1,500,000 (one million five hundred thousand German Marks) for the purchase
of 10 Intercity buses.

Article 2. (1) The utilization of the loan as well as the terms and conditions
on which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the borrower and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau which
shall be subject to the legal provisions applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

(2) The Government of the Republic of Sierra Leone and the Bank of Sierra
Leone shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all payments in German
Marks to be made in fulfilment of the borrower's liabilities under the loan agree-
ments concluded.

Article 3. The Government of the Republic of Sierra Leone shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Sierra Leone at the time of the conclusion, or during the execution, of the
agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Sierra Leone shall allow pas-
sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by
sea or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from
taking any measures that might exclude or impair the participation of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of the
present Agreement, and grant the relevant permits for the participation of such
enterprises as required.

I Came into force on 17 July 1976 by signature, in accordance with article 7.

Vol. 1074,.-16383

1978



1978 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 73

Article 5. With regard to the supplies resulting from the granting of the loan,
the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance
to preference being given to products of industries of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the Republic of Sierra Leone within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Freetown on 17th July 1976, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Sierra Leone:

[Signed]
Honourable S. I. KOROMA

Vice President and Minister of Finance,
Development and Economic Planning

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

H. E. Dr. RICHARD ACHENBACH
Ambassador of the Federal Republic

of Germany
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE FItD8RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SIERRA LEONE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique de Sierra Leone,

Dans 'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique de Sierra Leone,

Dsireux de renforcer et de d~velopper ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d~veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement des disposi-
tions du present Accord,

Se proposant de favoriser le d~veloppement de l'6conomie sierra-lonienne,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
donnera A la Road Transport Corporation de Freetown la possibilit& de contracter un
emprunt d'un montant maximal d'un million cinq cent mille deutsche marks aupr~s
de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Soci~t6 de cr6dit pour le d6veloppement), de
Francfort-sur-le-Main, pour l'achat de 10 autocars interurbains.

Article 2. 1. L'utilisation de 'emprunt et les conditions auxquelles il sera
accord6 seront d~termin6es par les dispositions des contrats que concluront 'em-
prunteur et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et qui seront soumis A la legislation en
vigueur en R~publique f~drale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R6publique de Sierra Leone et la Banque de Sierra
Leone se porteront garants envers la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les paie-
ments en deutsche marks en ex6cution d'obligations mises A la charge de 'emprun-
teur dans les contrats de pr~ts qui auront W conclus.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique de Sierra Leone exon6rera la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus en Sierra
Leone tant lors de la conclusion que pendant l'ex6cution des contrats de pr~ts vis6s A
l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Le Gouvernement de la Rdpublique de Sierra Leone autorisera les
passagers et fournisseurs A choisir librement les entreprises charg6es du transport
maritime ou a6rien de personnes et de biens A la suite de l'octroi du pret; il s'abstien-
dra de prendre toute mesure excluant ou g~nant la participation d'entreprises de
transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord et
accordera, le cas 6chant, les autorisations n6cessaires A la participation desdites
entreprises.

I Entrd en vigueur le 17 juillet 1976 par la signature, conformement A I'article 7.
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Article 5. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures acquises grace au pret, la
prfrence soit donn6e aux produits des industries du Land de Berlin.

Article 6. A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a~riens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A moins que le
Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement de
la R~publique de Sierra Leone, dans les trois mois de 1'entr6e en vigueur du present
Accord, une d6claration en sens contraire.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de la signature.
FAIT A Freetown le 17 juillet 1976, en double exemplaire, en langues allemande et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[Sign]

RICHARD ACHENBACH

Pour le Gouvernement de la R~publique de Sierra Leone:

[Signs]

S. I. KOROMA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON AUSTRA-
LIEN OBER WISSENSCHAFTLICH-TECHNOLOGISCHE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von Austra-
lien,

im folgenden als Vertragsparteien bezeichnet,
von dem Wunsch geleitet, die zwischen ihren beiden Laindern bestehenden engen

und freundschaftlichen Beziehungen zu starken,
in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses, alle Bereiche der wissenschaft-

lichen und technologischen Zusammenarbeit zwischen beiden Landern fir friedliche
Zwecke und zurn beiderseitigen Nutzen zu f6rdern,

in dem Wunsch, gemeinsam an der Schaffung zusAtzlicher M6glichkeiten fir
den Austausch von Gedanken, Fertigkeiten und Verfahrensweisen mitzuwirken und
bei Problemen von gemeinsamem Interesse zusammenzuarbeiten,

in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer solchen Zusammenarbeit fiir die
Lebensqualitit und den wirtschaftlichen Wohlstand der Bev6lkerung ihrer beiden
Lander erwachsen k6nnen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Vertragsparteien erleichtern und f6rdern die wissenschaftliche
und technologische Zusammenarbeit zu friedlichen Zwecken zwischen zivilen Stellen
und Organisationen im 6ffentlichen und privaten Bereich jedes Landes.

Artikel 2. (1) Die Vertragsparteien bestimmen gemeinsam die Gebiete, auf
die sich die wissenschaftliche und technologische Zusammenarbeit erstrecken soll,
und die Mittel und Wege fuir die F6rderung und DurchfUhrung dieser Zusammenar-
beit.

(2) Die Vertragsparteien k6nnen Kooperationsstellen benennen, um bestimm-
te Kooperationsprogramme und -vorhaben auf den nach Absatz 1 bestimmten
Gebieten durchzufiihren.

(3) Die Vertragsparteien oder die zustAndigen Kooperationsstellen k6nnen
besondere Durchfiihrungsvereinbarungen schlieBen, in denen die Bedingungen der
einzelnen Kooperationsprogramme oder -vorhaben, die anzuwendenden Verfahren,
die finanziellen Regelungen und andere einschldgige Fragen geregelt werden.

Artikel 3. Die Vertragsparteien konsultieren einander von Zeit zu Zeit, um die
Durchfiihrung dieses Abkommens zu iberprifen.

Artikel 4. Jede Vertragspartei oder - auf Grund einer besonderen Durchfiih-
rungsvereinbarung -die benannte Kooperationsstelle tragt im Einklang mit ihren
einschlAgigen Finanz- und Haushaltsverfahren und vorbehaltlich der Verfuigbarkeit
von Mitteln die Kosten ihrer Verpflichtungen auf Grund von Kooperationsprogram-
men oder -vorhaben, soweit keine anderen Abmachungen getroffen werden. Soweit
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die beiden Vertragsparteien oder die benannten Kooperationsstellen nichts anderes
bestimmen, werden die aus Besuchen und Austausch entstehenden Kosten von der
entsendenden Vertragspartei oder der benannten Kooperationsstelle getragen.

Artikel 5. Vorbehaltlich der Zustimmung beider Vertragsparteien k6nnen
sich zivile Stellen und Organisationen dritter Lander an bestimmten Kooperations-
programmen oder -vorhaben beteiligen.

Artikel 6. (1) Der Austausch von Informationen auf den unter dieses
Abkommen fallenden Gebieten kann zwischen den Vertragsparteien selbst oder zwi-
schen den von ihnen benannten Kooperationsstellen stattfinden.

(2) Soweit die Vertragsparteien oder die von ihnen benannten Kooperations-
stellen nichts anderes bestimmen, werden wissenschaftliche Informationen, die sich
aus Kooperationsvorhaben oder -programmen nach Artikel 2 ergeben, der interna-
tionalen wissenschaftlichen Welt auf den iiblichen Wegen und im Einklang mit den
normalen Verfahren jeder Vertragspartei oder der von ihnen fir die besondere Tatig-
keit benannten Kooperationsstelle zugainglich gemacht.

(3) Unter bestimmten Umstainden k6nnen von den Vertragsparteien oder den
Kooperationsstellen andere Bedingungen und Verfahren fir den Austausch von
Informationen einschliefflich der Begrenzung oder des Ausschlusses der Weitergabe
an Dritte vereinbart werden. Diese Bedingungen und Verfahren werden in besonde-
ren Durchfiihrungsvereinbarungen nach Artikel 2 Absatz 3 festgelegt.

Artikel 7. Die Obermittlung von Informationen und die Bereitstellung von
Material und Ausriistungen im Rahmen dieses Abkommens oder der nach Artikel 2
geschlossenen besonderen Durchfiihrungsvereinbarungen begriinden keinerlei Haf-
tung zwischen den Vertragsparteien bezuglich der Richtigkeit der ibermittelten
Informationen oder der Eignung der bereitgestellten Gegenstande fir eine bestimmte
Verwendung, soweit nichts anderes vereinbart wurde.

Artikel 8. Jede Vertragspartei erleichtert im Einklang mit ihren Gesetzen und
sonstigen Vorschriften die Einreise von Staatsangeh6rigen der anderen Vertragspar-
tei und deren Familien in ihr Hoheitsgebiet und den Aufenthalt dort zur Ausibung
von Tatigkeiten im Rahmen dieses Abkommens.

Artikel 9. Die Bestimmung von Gebieten, auf denen die wissenschaftliche und
technologische Zusanmenarbeit nach Artikel 2 stattfinden kann, durch die Vertrags-
parteien lI&3t andere im Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Abkommens beste-
hende oder spater geschlossene Ubereinkiunfte unberuhrt.

Artikel 10. Mitteilungen zwischen den Vertragsparteien fiber Grundsatzfra-
gen, die sich aus diesem Abkommen ergeben, erfolgen auf diplomatischem Weg. Die
benannten Kooperationsstellen k6nnen unmittelbar miteinander verkehren.

Artikel 11. Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung von Australien
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erkldrung abgibt.

Artikel 12. (1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem jede
Vertragspartei der anderen Vertragspartei notifiziert, daI3 ihre verfassungsrechtli-
chen und sonstigen Erfordernisse fir das Inkrafttreten des Abkommens erfiillt sind.
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(2) Das Abkommen gilt zunachst ffir finf Jahre: danach bleibt es so lange in
Kraft, bis eine Vertragspartei der anderen schriftlich ihre Absicht notifiziert hat, das
Abkommen auBer Kraft zu setzen. In diesem Fall tritt das Abkommen sechs Monate
nach Eingang dieser Notifikation auBer Kraft.

(3) Tritt das Abkommen auBer Kraft, so gelten seine Bestimmungen ffir noch
nicht beendete besondere Durchfuihrungsvereinbarungen weiter, die wd.hrend der
Geltungsdauer des Abkommens geschlossen worden sind.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu von ihren Regierungen geh6rig befugten
Unterzeichneten dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN ZU Canberra am 24. August 1976 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

H. BLOMEYER

Fuir die Regierung von Australien:

WEBSTER
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF AUS-
TRALIA ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERA-
TION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
Australia (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Desiring to strengthen the close and friendly relations existing between their two
countries,

Considering their mutual interest in promoting all aspects of scientific and tech-
nological cooperation between both countries for peaceful purposes and for their
mutual benefit,

Wishing to cooperate by providing additional opportunities to exchange ideas,
skills, and techniques, and by collaborating on problems of mutual interest,

Recognising the beneficial effects that such cooperation can have on the quality
of life and economic well-being of the peoples of their respective countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall facilitate and encourage scientific and
technological cooperation for peaceful purposes between civilian agencies and
organisations in the public and private sectors of each country.

Article 2. (1) The Contracting Parties shall together determine areas in
which scientific and technological cooperation should take place and the ways and
means of promoting and implementing such cooperation.

(2) The Contracting Parties may designate cooperating agencies for the pur-
pose of implementing particular cooperative programs and projects within the areas
determined in accordance with paragraph 1 of this Article.

(3) The Contracting Parties, or the appropriate cooperating agencies as the
case may be, may conclude separate implementing arrangements specifying the terms
and conditions of particular cooperative programs or projects, the procedures to be
followed, financial arrangements and other appropriate matters.

Article 3. The Contracting Parties shall, from time to time, consult together
for the purpose of reviewing the implementation of this Agreement.

Article 4. Each Contracting Party, or designated cooperating agency under a
separate implementing arrangement, shall bear, in accordance with its appropriate
financial and budgetary processes and subject to the availability of funds, the costs of
discharging its responsibilities under cooperative programs or projects unless other
arrangements are made. Unless otherwise determined by the two Contracting Par-
ties, or designated cooperating agencies, the cost of visits and exchanges shall be
borne by the sending Contracting Party or designated cooperating agency.

I Came into force on 25 October 1976, the date on which the Contracting Parties notified each other of the comple-
tion of their respective constitutional and other requirements, in accordance with article 12 (I).
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Article 5. Subject to the approval of both Contracting Parties, civilian agencies
and organisations of third countries may participate in particular cooperative pro-
grams or projects.

Article 6. (1) Exchanges of information in the areas covered by the present
Agreement may take place either between the Contracting Parties themselves or be-
tween the cooperating agencies designated by them.

(2) Unless the Contracting Parties or cooperating agencies designated by them
determine otherwise, scientific information derived from cooperative projects or
programs under Article 2 of this Agreement shall be made available to the world's
scientific community through customary channels and in accordance with the normal
procedures of each Contracting Party or cooperating agency designated by them for
the particular activity.

(3) In some circumstances other conditions and procedures for exchanges of
information, including limitation or preclusion of transfer to third parties may be
agreed by the Contracting Parties or the cooperating agencies. Such other conditions
and procedures shall be covered by separate implementing arrangements as provided
for in Article 2 (3) of this Agreement.

Article 7. The transmittal of information and the supply of materials and
equipment under this Agreement or the separate implementing arrangements con-
cluded under Article 2 shall in no way render either Contracting Party liable to the
other with regard to the accuracy of the information transmitted or the suitability of
the articles supplied for a specific use, unless alternative arrangements have been
made.

Article 8. Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and regu-
lations, facilitate the entry into and stay within its territory of nationals of the other,
and their families, to pursue activities within the framework of this Agreement.

Article 9. The determination by the Contracting Parties of areas in which
scientific and technological cooperation may take place in accordance with Article 2
of this Agreement shall not affect other arrangements existing at the date of signature
of this Agreement or concluded thereafter.

Article 10. Communications between the Contracting Parties in relation to
matters of principle arising under this Agreement shall be made through diplomatic
channels. Designated cooperating agencies may communicate directly with each
other.

Article 11. The present Agreement shall apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary dec-
laration to the Government of Australia within three months after the entry into
force of this Agreement.

Article 12. (1) The present Agreement shall enter into force on the date on
which each Contracting Party notifies the other that its respective constitutional and
other requirements necessary to give effect to the Agreement have been complied
with.

(2) The Agreement shall remain in force initially for five years, and thereafter
shall remain in force until such time as either Contracting Party has received written
notification from the other Contracting Party of its intention to terminate the Agree-
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ment. In such case the Agreement will cease to have effect six months after the receipt
of such notification.

(3) In the event of termination of this Agreement, its provisions shall continue
to apply in respect of any uncompleted separate implementing arrangements entered
into during the period of validity of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra on 24 August 1976, in two originals in the English and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed- SignJ]'

For the Government
of Australia:

[Signed- Signi]'

I Signed by H. Blomeyer - Sign6 par H. Blomeyer.
2 Signed by Webster - Sign6 par Webster.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE F8DE-
RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN
CONCERNANT LA COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
australien, ci-apr~s d~nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de resserrer les liens d'amiti6 6troite qui existent entre les deux pays,
Prenant en consideration leur int&t commun A promouvoir tous les aspects de

la cooperation scientifique et technique entre les deux pays a des fins pacifiques et
pour leur avantage mutuel,

D~sireux de coop~rer en cr~ant des possibilit6s suppl~mentaires d'6change
d'id~es, de comptences et de techniques et en collaborant h l'tude de problkmes
d'int~ret commun,

Reconnaissant les avantages que cette cooperation peut avoir en ce qui
concerne la qualit6 de la vie et le bien-Etre 6conomique des peuples de leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes facilitent et encouragent la
cooperation scientifique et technique A des fins pacifiques entre les organismes et les
organisations civiles des secteurs public et priv6 de leurs pays.

Article 2. 1. Les Parties contractantes s'entendent pour determiner les do-
maines dans lesquels la cooperation scientifique et technique devrait avoir lieu ainsi
que les moyens de favoriser et de r~aliser cette cooperation.

2. Les Parties contractantes peuvent designer des organismes de cooperation
charges d'ex~cuter des programmes et des projets en cooperation particuliers dans les
domaines d~finis conform~ment aux dispositions du paragraphe I du present article.

3. Les Parties contractantes, ou les organismes de cooperation appropries
selon le cas, peuvent conclure des arrangements distincts relatifs A l'ex~cution pr~ci-
sant les modalit~s et les conditions applicables 4 des programmes ou des projets de
cooperation particuliers, les procedures A suivre, les dispositions financitres et autres
questions pertinentes.

Article 3. Les Parties contractantes se consultent de temps A autre afin d'exa-
miner l'application du present Accord.

Article 4. Chaque Partie contractante, ou l'organisme de cooperation d~sign6
par un arrangement distinct relatif A l'ex6cution, prend A sa charge, conform6ment A
ses proc6dures financi&es et budg6taires appropri6es et sous r6serve de la
disponibilit6 de fonds, les d6penses qu'elle encourt pour s'acquitter de ses
engagements pr6vus par les programmes ou les projets de coop6ration, A moins que
d'autres arrangements n'aient 6 conclus. A moins qu'il n'en soit convenu autrement

1 Entr& en vigueur le 25 octobre 1976, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi l'accomplissement de

leurs procedures constitutionnelles et autres formalit6s, conform~ment & 'article 12, paragraphe 1.
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par les deux Parties contractantes ou par les organismes de cooperation d~signds, le
cofit des visites et des 6changes est A la charge de la Partie contractante ou de
l'organisme de coop6ration d6sign6 qui envoie les experts.

Article 5. Sous r6serve d'approbation par les deux Parties contractantes, les
organismes et les organisations civiles des pays tiers peuvent participer A des pro-
grammes ou projets de cooperation particuliers.

Article 6. 1. Les 6changes d'informations dans les domaines couverts par le
pr6sent Accord peuvent se faire soit entre les Parties contractantes elles-memes soit
entre les organismes de coop6ration d~signds par lesdites Parties contractantes.

2. A moins que les Parties contractantes ou les organismes de coopdration
d~sign6s par elles n'en d6cident autrement, les informations scientifiques aff6rentes
aux projets ou aux programmes de cooperation viss A l'article 2 du pr6sent Accord
seront mises A la disposition de la communaut6 scientifique mondiale par les voies
habituelles et conform6ment aux proc6dures normales de chaque Partie contractante
ou de chaque organisme de cooperation d6sign6 par elles pour 'activit6 consid6r6e.

3. Dans certains cas, les Parties contractantes ou les organismes de cooperation
peuvent convenir d'autres conditions et d'autres proc6dures pour l'change d'infor-
mations, y compris de la limitation ou de l'interdiction du transfert des informations
A des tiers. Ces autres conditions et ces autres proc6dures seront d6finies par des
arrangements distincts d'ex6cution conform6ment aux dispositions du paragraphe 3
de l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 7. La communication d'informations et la fourniture de mati~res et de
mat6riel au titre du pr6sent Accord ou des arrangements d'ex6cution distincts conclus
en application de 'article 2 n'engagent en aucun cas la responsabilit6 de l'une
quelconque des Parties contractantes envers l'autre quant a l'exactitude des informa-
tions transmises ou A l'ad6quation des articles fournis A un usage d6termin6, 'k moins
que d'autres arrangements n'aient 6t6 conclus.

Article 8. Chacune des Parties contractantes, conform6ment au droit et aux
r~glements en vigueur dans son pays, facilite l'entr~e et le s6jour sur son territoire des
ressortissants de 'autre Partie, ainsi que de leurs familles, pour leur permettre d'exer-
cer les activit6s prdvues par le pr6sent Accord.

Article 9. La d6termination par les Parties contractantes des domaines oil la
cooperation scientifique et technique peut avoir lieu en application de 'article 2 du
present Accord n'a pas d'effet sur d'autres arrangements existant A la date de la
signature du present Accord ou conclus ult6rieurement.

Article 10. Les communications entre les Parties contractantes relatives Al des
questions de principe d6coulant du present Accord sont faites par les voies diploma-
tiques. Les organismes de cooperation d6sign~s peuvent communiquer directement
entre eux.

Article 11. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement australien une d6claration contraire dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 12. 1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle

chacune des Parties contractantes notifie A 'autre qu'il a 6t6 satisfait aux dispositions
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pr~vues par sa constitution et aux autres formalit~s n~cessaires pour donner effet au
present Accord.

2. Le present Accord restera en vigueur initialement pour une pdriode de cinq
ans et restera ensuite en vigueur jusqu'i ce que l'une quelconque des Parties contrac-
tantes ait requ de 'autre Partie contractante notification 6crite que celle-ci a l'inten-
tion de mettre fin au present Accord. Dans ce cas, l'extinction du present Accord sur-
viendra six mois aprs r6ception de cette notification.

3. En cas d'extinction du present Accord, les dispositions de celui-ci con-
tinueront A s'appliquer A tout arrangement distinct d'ex~cution conclu pendant la
p~riode de validit6 du present Accord et dont l'application n'aura pas encore 06
achev~e.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris~s par leurs gouvernements, ont
sign6 le present Accord.

FAIT A Canberra, le 24 aofit 1976, en double exemplaire, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne:

H. BLOMEYER

Pour le Gouvernement australien

WEBSTER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMI-
SCHEN REPUBLIK MAURETANIEN OBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Islami-
schen Republik Mauretanien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Islamischen Republik Mauretanien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dern Gebiete der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertie-
fen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in Mauretanien
beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Islamischen Republik Mauretanien oder einem anderen von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmer, bei der Kreditanstalt
fur Wiederaufbau Frankfurt/Main, fir die Finanzierung der Devisenkosten aus dem
Bezug von technischer Ausrustung zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen
Bedarfs, ein Darlehen bis zu 8 000 000 DM (in Worten: acht Millionen Deutsche
Mark) aufzunehmen. Es mu3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen handeln,
fur die die Liefervertrage oder Leistungsvertrage nach Inkrafttreten des nach Arti-
kel 2 abzuschlieenden Darlehensvertrages abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau abzuschlief3enden Vertrage, die den in der Bundesrepu-
blik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien, soweit sie nicht
selbst Darlehensnehmerin ist, wird gegenfiber der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten des Darlehens-
nehmers auf Grund der nach Absatz 1 abzuschlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien stellt die Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die bei AbschluB oder Durchfhfirung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
traige in Mauretanien erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien iuberlia3t bei
den sich aus der Darlehensgewdhrung ergebenden Transporten von Personen und
Giltern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteili-
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gung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dalI bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt bericksichtigt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Islamischen
Republik Mauretanien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Nouakchott am 24. September 1976 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
v. MAGNUS

Fir die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien:

KANE ABRAHIMA
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIePUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE ISLAMIQUE DE
MAURITANIE

Le Gouvernement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique Islamique de Mauritanie,

dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique F6d6rale
d'Allemagne et la R~publique Islamique de Mauritanie,

ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion fructueuse dans le domaine de raide au d6veloppement,

conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Accord,

dans l'intention de contribuer au d6veloppement 6conomique et social en
Mauritanie,

sont convenus de ce qui suit:

Article Ier. Le Gouvernement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la R~publique Islamique de Mauritanie, ou bt un autre
emprunteur A choisir en commun par les deux Gouvernements, de contracter aupr~s
de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
Francfort/Main, pour le financement des frais de devises r6sultant de la fourniture
d'6quipement technique destin6 A couvrir les besoins civils courants et n~cessaires, un
emprunt jusqu'A concurrence d'un montant de 8 000 000 DM (en toutes lettres : huit
millions de Deutsche Mark). I devra s'agir de livraisons et de prestations de services
pour lesquelles les contrats de livraison ou de prestation auront 6t6 conclus apr~s la
date d'entr~e en vigueur du contrat de pr~t A conclure aux termes de 'article 2 ci-
dessous.

Article 2. (1) L'utilisation de cet emprunt ainsi que les modalitds de cr6dit
seront d~termin6es par les contrats A conclure entre l'emprunteur et la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, contrats soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique
Fd6rale d'Allemagne.

(2) Le Gouvernement de la R6publique Islamique de Mauritanie, pour autant
qu'il ne soit pas lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les paiements en Deutsche Mark, en ex6cution d'obligations A
remplir par I'emprunteur en vertu des contrats de pret A conclure aux termes du
paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique Islamique de Mauritanie
exemptera la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes
publiques per~us en Mauritanie lors de la conclusion ou de 'ex6cution des contrats
mentionns A 'article 2 ci-dessus.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r~sul-
tant de l'octroi du credit, le Gouvernement de la R~publique Islamique de Mauritanie

I Entr6 en vigueur le 24 septembre 1976 par [a signature, conformEment A I'article 7.
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laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il
ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A
dgalitd de droits des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'applica-
tion allemand du present Accord et ddlivrera, le cas 6ch~ant, les autorisations
n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique Fd6rale d'Allemagne attache
une valeur particuli~re A ce que, pour les livraisons rdsultant de l'octroi du credit, la
pr6f6rence soit donnde aux produits de l'industrie du Land de Berlin.

Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
adriens, le pr6sent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf dclara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique F6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique Islamique de Mauritanie dans les trois mois qui
suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur k la date de sa signature.
FAIT A Nouakchott, le 24 septembre 1976 en double exemplaire en langues

allemande et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Fdrale d'Allemagne:

[Signd- Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R~publique Islamique

de Mauritanie :

[Signj - Signed]'

I Sign6 par v. Magnus - Signed by v. Magnus.
2 Sign6 par Kane Abrahima - Signed by Kane Abrahima.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUB-
LIC OF MAURITANIA

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Islamic Republic of Mauritania,

Considering the friendly relations existing between the Federal Republic of Ger-
many and the Islamic Republic of Mauritania,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations by fruitful co-opera-
tion in the field of development assistance,

Being aware that the maintenance of these relations is the basis for the present
Agreement,

Purposing to contribute to economic and social development in the Islamic
Republic of Mauritania,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Islamic Republic of Mauritania, or another borrower to be
selected by agreement between the two Governments, to obtain from the Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau (Reconstruction Loan Corporation), Frankfurt/Main, for
the financing of costs incurred in foreign currency for the procurement of technical
equipment to cover current essential civilian requirements, a loan not exceeding a
total of DM 8,000,000 (eight million Deutsche Mark). The said costs must relate to
deliveries and services for which the delivery or service contracts are concluded after
the date of entry into effect of the loan contract to be concluded in accordance with
article 2.

Article 2. (1) The utilization of this loan and the conditions on which it is
granted shall be governed by the contracts to be concluded between the borrower and
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau; the said contracts shall be subject to the legal
provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall, if it is not
itself the borrower, guarantee to the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau all payments in
Deutsche Mark in fulfilment of the obligations of the borrower under the loan con-
tracts to be concluded in accordance with paragraph 1.

Article 3. The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall exempt
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
Mauritania at the time of the conclusion or execution of the contracts referred to in
article 2.

Article 4. The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall allow
passengers and suppliers a free choice of transport enterprises for such transporta-

Came into force on 24 September 1976 by signature, in accordance with article 7.
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tion of passengers and goods by sea and by air as results from the granting of the
loan; it shall refrain from taking measures that might exclude or impede the partici-
pation on an equal footing of transport enterprises which have their headquarters
within the German area of application of this Agreement and shall issue any permits
that may be necessary for the participation of such transport enterprises.

Article 5. The Government of the Federal Republic of Germany is particularly
desirous that, for deliveries resulting from the granting of the loan, preference should
be given to the products of the industry of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which relate to
air traffic, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the Islamic Republic of Mauritania within three months from the
date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Nouakchott on 24 September 1976, in duplicate in the German and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

V. MAGNUS

For the Government of the Islamic Republic of Mauritania:

KANE ABRAHIMA
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MAURITANIA

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Nouakchott on 4 October 1976

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 1 February 1978.

RIZPUBLIQUE FID1RRALE D'ALLEMAGNE
et

MAURITANIE

Accord de cooperation financiere. Signe ii Nouakchott le
4 octobre 1976

Textes authentiques : allemand et franfais.

Enregistrd par la Rdpubliquefdddrale d'Allemagne le lerfivrier 1978.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMI-
SCHEN REPUBLIK MAURETANIEN OBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Islami-
schen Republik Mauretanien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen dcr Bun-
desrepublik Deutschland und der Islamischen Republik Mauretanien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiete der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertie-
fen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in Mauretanien
beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Islamischen Republik Mauretanien oder anderen von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, fir die Vorhaben landwirtschaftliche Entwick-
lung in der Tagant-Region und Molkereianlage NOtdakchott, wenn nach Prifung die
Forderungswiirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis zu insgesamt 12 Millio-
nen Deutsche Mark (in Worten: zw6lf Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Islamischen
Republik Mauretanien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau abzuschlie3enden Vertrage, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien, soweit sie nicht
selbst Darlehensnehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau
alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfuillung von Verbindlichkeiten der Darlehens-
nehmer auf Grund der nach Absatz 1 abzuschlief3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien steit die Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau von simtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die bei AbschluB oder Durchfuhrung der in Artikel 2 erwaihnten Ver-
trige in Mauretanien erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien iuberldBt bei
den sich aus der Darlehensgewaihrung ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
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Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteili-
gung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlie3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Islamischen
Republik Mauretanien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Nouakchott am 4. Oktober 1976 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbind-
lich ist.

Fr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

v. MAGNUS

Fiir die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien:

AHMED OULD MENNEVA
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RP-PUBLIQUE FI DtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE ISLAMIQUE DE
MAURITANIE

Le Gouvernement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique Islamique de Mauritanie,

dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique Fdrale
d'Allemagne et la R6publique Islamique de Mauritanie,

d6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop~ra-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d6veloppement,

conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du prd-
sent Accord,

dans l'intention de contribuer au d6veloppement 6conomique et social en
Mauritanie,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1er. (1) Le Gouvernement de la R6publique Fd&ale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement de la R~publique Islanique de Mauritanie ou h
d'autres emprunteurs A choisir en commun par les deux Gouvernements de contracter
aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruc-
tion), Francfort/Main, pour les projets D6veloppement rural dans la r6gion du
Tagant et Laiterie de Nouakchott, h condition qu'apr~s examen ils aient &6 reconnus
dignes d'Etre encourages, des emprunts jusqu'A concurrence d'un montant total de

12 millions de Deutsche Mark (en toutes lettres : douze millions de Deutsche Mark).
(2) Le Gouvernement de la R~publiquc Fdrale d'Allemagne et le Gouverne-

ment de la R6publique Islamique de Mauritanie pourront d6cider, d'un commun
accord, de remplacer les projets susmentionn~s au paragraphe 1 du pr6sent article
par d'autres projets.

Article 2. (1) L'utilisation de ces emprunts ainsi que les modalit6s de cr6dit
seront d~termin~es par les contrats h conclure entre les emprunteurs et la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau, contrats soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique
Fd&rale d'Allemagne.

(2) Le Gouvernement de la R6publique Islamique de Mauritanie, pour autant
qu'il ne soit pas lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous les paiements en Deutsche Mark, en ex6cution d'obligations A
remplir par les emprunteurs en vertu des contrats de pr~t h conclure aux termes du
paragraphe 1 du present article.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique Islamique de Mauritanie
exemptera la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes
publiques pergus en Mauritanie lors de la conclusion ou de l'ex6cution des contrats
mentionn~s A Farticle 2 ci-dessus.

I Entre en vigueur le 4 octobre 1976 par la signature, conformement A I'article 8.
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Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r~sul-
tant de l'octroi des cr6dits, le Gouvernement de la R~publique Islamique de Mau-
ritanie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la partici-
pation A dgalit: de droits des entreprises de transport ayant leur siege dans le champ
d'application allemand du pr6sent Accord et ddlivrera, le cas 6ch~ant, les autorisa-
tions n~cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations destinies A des projets finances au
moyen des emprunts devront 8tre mises en adjudication publique A l'dchelon interna-
tional, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique Fd6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire h ce que, pour les livraisons r6sultant de l'octroi des cr6dits, la
prfrence soit donn6e aux produits de l'industrie du Land de Berlin.

Article 7. A 'exception des dispositions de 'article 4 relatives aux transports
a~riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique Fdrale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique Islanique de Mauritanie dans les trois mois qui sui-
vront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT h Nouakchott, le 4 octobre 1976 en double exemplaire en langues

allemande et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Fdrale d'Allemagne:

[Signg - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique Islamique

de Mauritanie :

[Signg - Signed]'

Sign& par v. Magnus - Signed by v. Magnus.
2 Signe par Ahmed Ould Menneva - Signed by Ahmed Ould Menneva.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Islamic Republic of Mauritania,

Considering the friendly relations existing between the Federal Republic of Ger-
many and the Islamic Republic of Mauritania,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Being aware that the maintenance of these relations is the basis for the present
Agreement,

Purposing to contribute to economic and social development in Mauritania,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Islamic Republic of Mauritania or other borrowers, to
be selected jointly by the two Governments, to obtain loans not exceeding a total of
12 million (twelve million) Deutsche Mark from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Reconstruction Loan Corporation), Frankfurt/Main, for the projects "Rural devel-
opment in the Tagant region" and "Nouakchott dairy", provided that, after being
studied, these projects are found to merit support.

(2) The projects referred to in paragraph I may, by agreement between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Islamic
Republic of Mauritania, be replaced by other projects.

Article 2. (1) The utilization of these loans, and the conditions on which
they are granted, shall be governed by the contracts to be concluded between the bor-
rowers and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau; the said contracts shall be subject to
the legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Islamic Republic of Mauritania, in so far as it is
not itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all
payments in Deutsche Mark in fulfilment of the borrowers' liabilities under the con-
tracts to be concluded in accordance with paragraph 1.

Article 3. The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall exempt
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
Mauritania at the time of the conclusion or execution of the contracts referred to in
article 2.

Article 4. The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall allow
passengers and suppliers a free choice of transport enterprises for such transporta-
tion of passengers and goods by sea and by air as results from the granting of the

I Came into force on 4 October 1976 by signature, in accordance with article 8.
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loans; it shall refrain from taking any measures that might exclude or impede the par-
ticipation, on an equal footing, of transport enterprises which have their head-
quarters within the German area of application of this Agreement and shall grant any
permits that may be necessary for the participation of such transport enterprises.

Article 5. Contracts for deliveries and performances relating to projects
financed by the loans shall be awarded by international public tender, unless other-
wise stipulated in individual cases.

Article 6. The Government of the Federal Republic of Germany is particularly
desirous that, for deliveries resulting from the granting of the loans, preference
should be given to the products of the industry of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which relate to
air traffic, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the Islamic Republic of Mauritania within three months from the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Nouakchott on 4 October 1976, in duplicate in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
v. MAGNUS

For the Government of the Islamic Republic of Mauritania:

AHMED OULD MENNEVA
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

PAKISTAN

Agreement concerning financial assistance (with annex).
Signed at Islamabad on 1 October 1976

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 1 February 1978.

RIPUBLIQUE FI DI RALE D'ALLEMAGNE
et

PAKISTAN

Accord d'aide financi~re (avec annexe). Signe :k Islamabad le
ler octobre 1976

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par la Ripubliquefidrale d'Allemagne le lerfivrier 1978.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMI-
SCHEN REPUBLIK PAKISTAN OBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Islami-
schen Republik Pakistan,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Islamischen Republik Pakistan,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im BewulBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in Erganzung der Hilfen, welche von der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland der Regierung der Islamischen Republik Pakistan bisher schon gewahrt
wurden,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Islamischen
Republik Pakistan beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Islamischen Republik Pakistan oder anderen, von beiden Regie-
rungen gemeinsam auszuwd.hlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt/Main, Darlehen bis zur H6he von 90 Millionen DM
(neunzig Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Die Darlehen nach Absatz I werden nach Mal3gabe der Absatze 3 und 4
dieses Artikels verwendet.

(3) Bis zu 35 Millionen DM (fuinfunddreiffig Millionen Deutsche Mark) wer-
den fur von beiden Regierungen gemeinsam auszuwahlende Vorhaben verwendet,
wenn nach Prifung ihre F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist.

(4) Bis zu 55 Millionen DM (fuinfundfuinfzig Millionen Deutsche Mark) wer-
den fir die Finanzierung der Devisenkosten aus dem Bezug von Waren und Leistun-
gen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs Pakistans verwendet
(Warenhilfe).

Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gem13 der diesem Abkom-
men als Anlage beigefuigten Liste handeln, fur die die Import- und Devisenlizenzen
nach dem Inkrafttreten des hieriber nach Artikel 2 abzuschlieBenden Darlehensver-
trages erteilt worden sind.

(5) Bei der Verwendung des in Absatz 4 genannten Betrages werden die Anfor-
derungen in Pakistan errichteter Unternehmen mit deutscher Kapitalbeteiligung mit
Wohlwollen berucksichtigt. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht
davon aus, dab die Regierung der Islamischen Republik Pakistan die durch den Ver-
kauf der dargeliehenen Deutschen Mark anfallenden Rupien-Gegenwerte fur Ent-
wicklungsvorhaben verwendet.
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Artikel 2. (1) Die Darlehen werden mit jaihrlich 0,75 vom Hundert verzinst.
Sie haben eine Laufzeit von fiinfzig Jahren einschliefllich zehn tilgungsfreier Jahre.

(2) Die Verwendung im einzelnen und die iibrigen Bedingungen, zu denen die
Darlehen im Einzelfall gewahrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensneh-
mern und der Kreditanstalt fur Wiederaufbau abzuschlief3enden VertrAge, die den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der lslamischen Republik Pakistan, sofern sie nicht
selbst Darlehensnehmerin ist, wird gegenuber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau
alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehens-
nehmer auf Grund der nach Artikel 2 Absatz 2 abzuschliel3enden Vertrage garantie-
ren.

Artikel 4. Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan stellt die Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abga-
ben frei, die bei AbschluB oder Durchfuihrung der in Artikel 2 Absatz 2 erwahnten
Vertrage von der Islamischen Republik Pakistan erhoben werden.

Artikel 5. Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan iiberlaBl3t bei den
sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern
im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Ver-
kehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung
der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlief3en oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 6. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus den Darlehen
gemA3 Artikel 1 Absatz 3 finanziert werden, sind international 6ffentlich auszu-
schreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 7. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beruicksichtigt werden.

Artikel 8. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 5 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Islamischen
Republik Pakistan innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 9. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN ZU Islamabad am 1. Oktober 1976 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

ULRICH SCHESKE
UDO KOLLATZ

Fir die Regierung der Islamischen Republik Pakistan:

AFTAB AHMAD KHAN
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMISCHEN REPUBLIK
PAKISTAN VOM 1. OKTOBER 1976 UBER KAPITALHILFE

1. Liste der Waren und Leistungen, die gem&J3 Artlkel 1 Absatz 4 des Regierungsabkom-
mens vom 1. Oktober 1976 bis zu 55 Millionen DM (finfundfinfzig Millionen D,-.:.sche Mark)
aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:
a) industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate
b) industrielle Ausristungen
c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dnfigemittel, Pflanzenschutz- und

Schidlingsbekampfungsmittel, Arzneimittel
e) landwirtschaftliche Maschinen und Gerate
I) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung Pakistans von Bedeutung sind
g) im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallende Kosten fir Transport,

Versicherung und Montage, auch wenn diese in Inlandswd.hrung anfallen
h) Consultingleistungen und Lizenzgebiihren.

2. Einfuhren gemdB der obigen Listen sollen eine m6glichst grol3e Anzahl von Warenar-
ten umfassen. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert
werden, wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vor-
liegt.

Die Einfuhr von Verbrauchsgiutern fur den privaten Bedarf, insbesondere von Luxusgui-
tern, sowie von Giltern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzie-
rung aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL ASSISTANCE

The Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government of
the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Islamic Republic of
Pakistan and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-opera-
tion in the field of development assistance,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

with a view to expanding the assistance so far granted by the Government of the
Federal Republic of Germany to the Government of the Islamic Republic of Paki-
stan,

intending to contribute to economic and social development in the Islamic
Republic of Pakistan,

have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Islamic Republic of Pakistan or other borrowers to be
jointly selected by the two Governments to raise with the Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to 90,000,000
DM (ninety million German Marks).

(2) The loans referred to in paragraph 1 above shall be utilized in accordance
with paragraphs 3 and 4 below.

(3) Up to 35,000,000 DM (thirty-five million German Marks) shall be utilized
for projects to be jointly selected by both Governments, if, after examination, they
have been found eligible for promotion.

(4) Up to 55,000,000 DM (fifty-five million German Marks) shall be utilized to
meet foreign exchange costs arising from the purchase of goods and services to cover
Pakistan's necessary current civilian requirements (commodity assistance). These
supplies and services must be such as are covered by the list annexed to the present
Agreement and for which import and foreign exchange licences have been issued
after the entry into force of the loan agreement to be concluded pursuant to Article 2
of the present Agreement.

(5) When utilizing the amount referred to in paragraph 4 above, sympathetic
consideration shall be given to the requirements of enterprises established in Paki-
stan with German participation. The Government of the Federal Republic of Ger-
many understands that the Government of the Islamic Republic of Pakistan will use
the Rupee counterpart funds accruing from the sale of the loaned German Marks for
development projects.

I Came into force on I October 1976 by signature, in accordance with article 9.
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Article 2. (1) The loans shall bear interest at the rate of 0.75 per cent per
annum. They shall have a maturity of fifty years including ten years' grace.

(2) The details of utilization as well as the other terms and conditions on which
the individual loans will be granted shall be governed by the provisions of the agree-
ments to be concluded between the borrowers and the Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Islamic Republic of Pakistan, to the extent
that it is not itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau all payments in German Marks to be made in fulfilment of the borrowers' liabili-
ties under the agreements to be concluded pursuant to Article 2 (2) of the present
Agreement.

Article 4. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall exempt
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Islamic Republic of Pakistan at the time of the conclusion, or during the imple-
mentation, of the agreements referred to in Article 2 (2) of the present Agreement.

Article 5. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation
by sea or air of the persons and goods as results from the granting of the loans,
abstain from taking any measures that might exclude or impair the participation on
equal terms of transport enterprises having their place of business in the German area
of application of the present Agreement, and grant permits for such participation as
required.

Article 6. Supplies and services for projects financed from the loans referred
to in Article 1 (3) of the present Agreement shall, unless otherwise provided for in
individual cases, be subject to international public tender.

Article 7. With regard to supplies resulting from the granting of the loans, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to products of industries of Land Berlin.

Article 8. With the exception of those provisions of Article 5 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the Islamic Republic of Pakistan within three months of the
entry into force of this Agreement.

Article 9. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.
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DONE at Islamabad on 1 October 1976, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Islamic Republic of Pakistan: of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signs]' [Signed - Signf]'

[Signed - Signd]3

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 1 OCTOBER 1976, BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
ASSISTANCE

1. List of goods and services eligible for financing from the loan up to a total value of
55,000,000 DM (fifty-five million German Marks) under Article 1 (4) of the Agreement of
1 October 1976:
(a) industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
(b) industrial equipment,
(c) spare parts and accessories of all kinds,
(d) chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medica-

ments,
(e) agricultural machinery and implements,
(/) other industrial products important for Pakistan's development,
(g) the costs, also in local currency, of transport, insurance and assembly arising in connexion

with the importation of goods financed under the present Agreement,
(h) consulting services and licence fees.

2. Imports according to the above list should comprise the greatest possible variety of
goods. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of
the Government of the Federal Republic of Germany.

The importation of consumer goods for personal needs, especially luxury goods, as well as
any goods and facilities serving military purposes, may not be financed from the loan.

I Signed by Aftab Ahmad Khan - Sign6 par Aftab Ahmad Khan.
2 Signed by Ulrich Scheske - Signi par Ulrich Scheske.
3 Signed by Udo Koliatz - Signi par Udo Kollatz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DU PAKISTAN

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique islamique du Pakistan,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f6d6rale
d'Allemagne et la Rpublique islamique du Pakistan,

D6sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coop~ra-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d6veloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
pr6sent Accord,

Souhaitant d6velopper l'assistance consentie jusqu'A pr6sent par le Gouverne-
ment de la Rdpublique fdd~rale d'Allemagne au Gouvernement de la Rpublique
islamique du Pakistan,

Se proposant de favoriser le d~veloppement 6conomique et social de la R6pu-
blique islamique du Pakistan,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d&ale d'Alle-
magne autorise le Gouvernement de la Rpublique islamique du Pakistan ou d'autres
emprunteurs choisis d'un commun accord entre les deux gouvernements A contracter,
aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Socit6 de prets au d6veloppement),
de Francfort-sur-le-Main, des emprunts d'un montant total de 90 000 000 DM
(quatre-vingt-dix millions de deutsche marks).

2. L'utilisation des emprunts vis6s au paragraphe 1 ci-dessus doit tre
conforme aux dispositions des paragraphes 3 et 4 ci-apr~s.

3. Jusqu'A concurrence de 35 000 000 DM (trente-cinq millions de deutsche
marks), les pr~ts serviront A financer les projets choisis d'un commun accord par les
deux gouvernements, A condition qu'apr~s examen ces projets soient reconnus dignes
d'etre encourag6s.

4. Jusqu'A concurrence de 55 000000 DM (cinquante-cinq millions de deutsche
marks), les prets serviront h couvrir l'achat en devises de biens et services indispen-
sables destin6s A r6pondre bL des besoins civils courants du Pakistan (aide en nature).
Ces biens et services correspondent obligatoirement A ceux qui sont 6num&6s sur la
liste annex6e au pr6sent Accord et font l'objet de licences d'importation et d'octroi de
devises d6livr6es apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord de pret h conclure conform6-
ment l'article 2 du pr6sent Accord.

5. Aux fins de l'utilisation des sommes vis6es au paragraphe 4 ci-dessus, il
faudra dans la mesure du possible prendre en consideration les besoins des entre-
prises cr66es au Pakistan avec une participation allemande. Pour le Gouvernement
de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne, il est entendu que le Gouvernement de la

I Entrd en vigueur le ler octobre 1976 par [a signature, conform6ment A I'article 9.
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R~publique islamique du Pakistan affectera A des projets de d~veloppement la
contrepartie en roupies repr6sentant le produit de la vente des deutsche marks
emprunt6s.

Article 2. 1. Les emprunts portent un int6r~t de 0,75 p. 100 par an. Leur
dur6e est de 50 ans, y compris une p6riode de franchise de 10 ans.

2. Le d6tail de rutilisation de chacun des emprunts ainsi que les modalit~s du
cr6dit sont d6termin~s par les contrats A conclure entre les emprunteurs et la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, lesquels sont r6gis par la 16gislation applicable en
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique islamique du Pakistan. quand il
agit pour le compte d'un emprunteur, garantit A la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
tous les versements en deutsche marks qui doivent etre effectuds en ex6cution des
obligations A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats conclus conformd-
ment au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Le Gouvernement de la Rpublique islamique du Pakistan exempte
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances publics pergus
au Pakistan lors de la conclusion ou de 1'ex6cution des contrats vis~s au para-
graphe 2 de l'article 2 du prdsent Accord.

Article 5. S'agissant du transport par voie maritime ou adrienne de personnes
et de biens admis au Pakistan comme suite & l'octroi des prets, le Gouvernement de la
Rdpublique islamique du Pakistan laisse aux passagers et aux fournisseurs toute
libertd pour le choix des entreprises de transport, ne prend aucune mesure susceptible
d'exclure ou de restreindre la participation sur un pied d'dgalit6 d'entreprises de
transport ayant leur siege dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord,
et d~livre, le cas dchdant, les autorisations n6cessaires A une participation desdites
entreprises.

Article 6. Les biens et services destinds h des projets financ6s au moyen des
pr~ts visds au paragraphe 3 de l'article premier du present Accord font, sauf disposi-
tions contraires applicables A des cas d'esp~ce, l'objet d'une adjudication publique
internationale.

Article 7. S'agissant de biens A fournir en vertu des prts ci-dessus, le Gouver-
nement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache une importance particulire A
ce que la pr~f6rence soit donn6e aux biens produits dans le Land de Berlin.

Article 8. Exception faite des dispositions de l'article 5 qui ont trait au trans-
port a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, A moins que le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement
de la R6publique islamique doi Pakistan une d6claration en sens contraire dans les
trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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FAIT 4 Islamabad le ier octobre 1976, en deux exemplaires, en langue allemande
et en langue anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6ddrale d'Allemagne:

ULRICH SCHESKE

UDO KOLLATZ

Pour le Gouvernement de la Rdpublique islamique du Pakistan:
AFTAB AHMAD KHAN

ANNEXE A L'ACCORD D'AIDE FINANCIPERE DU ler OCTOBRE 1976 CONCLU
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FIDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN
1. Liste des biens et services qui peuvent tre financ6s au moyen de l'emprunt jusqu'A

concurrence d'un montant total de 55 000 000 DM (cinquante-cinq millions de deutsche marks)
conform~ment au paragraphe 4 de l'article premier de I'Accord du 1er octobre 1976:
a) Mati~res premieres et auxiliaires industrielles et articles semi-finis;
b) Mat6riel industriel;
c) Pices d6tach~es et accessoires en tout genre;
d) Produits chimiques, notamment engrais, produits phytosanitaires, pesticides, m6dica-

ments;
e) Machines agricoles et outils pour l'agriculture;
J) Autres produits industriels utiles au d6veloppement du Pakistan;
g) Frais de transport, d'assurance et de montage li6s A l'importation de biens financ6e confor-

m~ment aux dispositions du pr6sent Accord, mme lorsque ces frais sont payables en mon-
naie locale;

h) Services de consultants et redevances de licences.
2. Les biens import~s conform6ment A la liste ci-dessus doivent etre aussi diversifi6s que

possible. L'importation de biens ne figurant pas sur la liste ci-dessus ne peut atre financ6e au
moyen de l'emprunt qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique fdd6rale
d'Allemagne.

L'importation de biens de consommation pour les besoins de personnes priv6es, en parti-
culier de produits de luxe, ainsi que l'importation de biens et d'6quipements servant A des fins
militaires ne peuvent pas etre financ6es au moyen de l'emprunt.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSRE-
PUBLIK BANGLADESCH OBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Volksre-
publik Bangladesch,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Volksrepublik Bangladesch,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daf3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Volksrepu-
blik Bangladesch beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Volksrepublik Bangladesch, bei der Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau, Frankfurt/Main, Darlehen bis zur H6he von insgesamt 100 Millionen DM (ein-
hundert Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Die Darlehen werden wie folgt verwendet:
a) Bis zu 50 Millionen DM (ffinfzig Millionen Deutsche Mark) werden fur die

Finanzierung der Devisenkosten aus dem Bezug von Waren und Leistungen zur
Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs der Volksrepublik Bangla-
desch gemAJ3 der diesem Abkommen als Anlage beigeffigten Liste verwendet.
Bei der Verwendung der Darlehensmittel werden die Anforderungen in der
Volksrepublik Bangladesch errichteter Unternehmen mit deutscher Kapitalbetei-
ligung mit Wohlwollen bericksichtigt.

b) Bis zu 15 Millionen DM (fun fzehn Millionen Deutsche Mark) werden fir die
Finanzierung der Devisenkosten aus dem Bezug von Waren und Leistungen in
einem oder mehreren Sektoren verwendet, wenn nach Prifung deren F6rde-
rungswirdigkeit festgestellt worden ist.

c) Bis zu 35 Millionen DM (funfunddreiffig Millionen Deutsche Mark) werden fir
von den beiden Regierungen gemeinsam auszuwahlende Vorhaben verwendet
(Projekthilfe), wenn nach Prifung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden
ist.
(3) Bei den unter Absatz 2 Buchstabe a und b genannten Verwendungszwecken

muB3 es sich um Lieferungen und Leistungen handeln, fir die die Liefer- und Lei-
stungsvertrage nach dem Inkrafttreten der Darlehensvertrage gemaJB diesem Abkom-
men abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. (1) Die Darlehen gemaB Artikel 1 Absatz 2 werden mit jahrlich
0,75 vom Hundert verzinst. Sie haben eine Laufzeit von fuinfzig Jahren einschlieflich
zehn tilgungsfreier Jahre.
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(2) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die ibrigen Bedingungen, zu denen
sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen der Regierung der Volksrepublik
Bangladesch und der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau abzuschlieflenden Vertrage,
die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterlie-
gen.

Artikel 3. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch stellt die Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben
frei, die bei Abschlu3 oder Durchfuihrung der in Artikel 2 Absatz 2 erwaihnten Ver-
trage in der Volksrepublik Bangladesch erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Volksrepubllk Bangladesch OberldJt bei den sich
aus der Gewd.hrung der Darlehen ergebenden Transporten von Personen und Gitern
im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Ver-
kehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung
der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlielen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir die Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus den Darlehen
gemdJ3 Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe c finanziert werden, sind international offentlich
auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gewaibrung der Darlehen ergebenden Liefe-
rungen die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriucksichtigt
werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Volksrepublik
Bangladesch innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Dacca am 2. November 1976 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher, bangalischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei
unterschiedlicher Auslegung des deutschen und bangalischen Wortlauts ist der engli-
sche Wortlaut mal3gebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

SCHILLING

KLAMSER

Fr die Regierung der Volksrepublik Bangladesch:

HOSSAIN

Vol. 1074,1-16388



116 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s 1978

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK
BANGLADESCH VOM 2. NOVEMBER 1976 OBER KAPITALHILFE

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemOJ3 Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe a des Regie-
rungsabkomnens vom 2. November 1976 bis zu 50 Millionen DM (finfzig Millionen Deutsche
Mark) aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:
a) industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate
b) industrielle Ausristungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate
c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Diingemittel, Pflanzenschutz- und

Schadlingsbekiimpfungsmittel, Arzneimittel und Farbstoffe
e) Transportmittel
I) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die ffir die Entwicklung der Volksrepublik Bangladesch

von Bedeutung sind
g) im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallende Kosten ffir Transport,

Versicherung und Montage, auch wenn diese in Inlandswdhrung anfallen.
2. Einfuhren gem&3 der obigen Listen sollen eine m6glichst gro3e Anzahl von Warenar-

ten umfassen. Einfuhrguiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert wer-
den, wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vorfiegt.

Die Einfuhr von Verbrauchsguitern fir den privaten Bedarf, insbesondere von Luxusgui-
tern, sowie von Gitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzie-
rung aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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[BENGALI TEXT - TEXTE BENGALI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERNING FINAN-
CIAL ASSISTANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of Bangladesh,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the People's Republic of Bangladesh,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-opera-
tion in the field of development assistance,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

intending to contribute to economic and social development in the People's
Republic of Bangladesh,

have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the People's Republic of Bangladesh to raise with the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/
Main, loans up to 100,000,000 DM (one hundred million German Marks).

(2) The loans shall be used as follows:
a) Up to 50,000,000 DM (fifty million German Marks) shall be used to meet foreign

exchange costs arising from the purchase of goods and services to cover
necessary current civilian requirements of the People's Republic of Bangladesh
in accordance with the list annexed to the present Agreement. In the utilization
of the loans, sympathetic consideration shall be given to the requirements of
enterprises established in the People's Republic of Bangladesh with German
financial participation.

b) Up to 15,000,000 DM (fifteen million German Marks) shall be used to meet
foreign exchange costs arising from the purchase of goods and services in one or
several sectors, if, on examination, they have been found eligible for promotion.

c) Up to 35,000,000 DM (thirty-five million German Marks) shall be used for proj-
ects to be jointly selected by both Governments (project assistance), if, on
examination, they have been found eligible for promotion.
(3) The loans referred to in paragraph 2 (a) and (b) must be used to finance

goods and services for which supply and service contracts have been concluded after
the entry into force of the loan agreements pursuant to the present Agreement.

Article 2. (1) The loans referred to in Article 1 (2) above shall bear interest
at the rate of 0.75 per cent per annum. They shall have a maturity period of fifty
years, including ten years of grace.

(2) The utilization of the loans as well as the other terms and conditions on
which they are granted shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the Government of the People's Republic of Bangladesh and the

1 Came into force on 2 November 1976 by signature. in accordance with article 8.
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Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
exempt the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges
levied in the People's Republic of Bangladesh at the time of the conclusion, or during
the implementation, of the agreements referred to in Article 2 (2) of the present
Agreement.

Article 4. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transpor-
tation by sea or air of persons and goods as results from the granting of the loans,
abstain from taking any measures that might exclude or impair the participation on
equal terms of transport enterprises having their place of business in the German area
of application of the present Agreement, and grant permits for such participation as
required.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans referred
to in Article 1 (2) (c) shall, unless otherwise provided for in individual cases, be sub-
ject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies resulting from the granting of the loans, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to products of industries of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the People's Republic of Bangladesh within three months of
the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DONE at Dacca on the 2nd of November 1976, in duplicate in the German,
Bengali and English languages, all three texts being authentic. In case of divergent
interpretations of the German and Bengali texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the People's Republic of Bangladesh:

[Signed - Signd]' [Signed - Signd] 3

[Signed- Signdj 2

I Signed by Schilling - Sign6 par Schilling.
2 Signed by Klamser - Signi par Klamser.
3 Signed by Hossain - Signe par Hossain.

Vol. 1074,1-16388



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s 123

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 2nd NOVEMBER 1976 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERNING FINANCIAL
ASSISTANCE

1. List of goods and services eligible for financing from the loan up to a total value of
50,000,000 DM (fifty million German Marks) under Article 1 (2) (a) of the Agreement of
2nd November 1976:
(a) industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
(b) industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,
(c) spare parts and accessories of all kinds,
(d) chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents and pesticides, medica-

ments, and dyestuffs,
(e) means of transport,
Ci) other industrial products of importance for the development of the People's Republic of

Bangladesh,
(g) the costs, also in local currency, of transport, insurance and assembly arising in connexion

with the importation of goods financed under the present Agreement.
2. Imports in accordance with the above list should cover the greatest possible range of

goods. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of
the Government of the Federal Republic of Germany.

The importation of consumer goods for personal needs, especially luxury goods, as well as
any goods and facilities serving military purposes, may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FfDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique populaire du Bangladesh,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d6rale
d'Allemagne et la R~publique populaire du Bangladesh,

D~sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d~veloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
pr6sent Accord,

Se proposant de favoriser le d6veloppement 6conomique et social de la R6pu-
blique populaire du Bangladesh,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f-drale d'Allemagne
autorise le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh A contracter,
auprs de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Socit6 de prets au d~veloppement), de
Francfort-sur-le-Main. des emprunts d'un montant total de 100 000 000 DM (cent
millions de deutsche marks).

2. Ces emprunts seront utilis~s comme suit
a) Jusqu'I concurrence de 50 000 000 DM ( cinquante millions de deutsche marks),

les prets serviront A couvrir l'achat en devises de biens et services indispensables
destines A r6pondre A des besoins civils courants de la R6publique populaire du
Bangladesh, conform~ment A la liste annex~e au pr6sent Accord. Aux fins de
l'utilisation des pr~ts. il sera tenu compte dans la mesure du possible des besoins
des entreprises cr66es dans la R~publique populaire du Bangladesh avec une par-
ticipation financi~re allemande.

b) Jusqu'A concurrence de 15 000 000 DM (quinze millions de deutsche marks), les
pr~ts serviront A financer des d~penses en devises lies A l'achat de biens et ser-
vices dans un ou plusieurs secteurs, A condition qu'apr~s examen ceux-ci soient
jug6s dignes d'8tre encourag6s.

c) Jusqu'A concurrence de 35 000 000 DM (trente-cinq millions de deutsche marks),
les pr~ts serviront A financer des projets choisis d'un commun accord par les deux
gouvernements (aide A des projets), A condition qu'apr~s examen ceux-ci soient
jug~s dignes d'8tre encourag6s.
3. Les pr~ts vis~s aux alin6as a et b du paragraphe 2 servent obligatoirement A

financer des biens et services pour lesquels des contrats de fourniture et de service ont
&6 conclus une fois entr6s en vigueur les accords de pret passes en application du
present Accord.

I Entr6 en vigueur le 2 novembre 1976 par la signature, conformtment h I'article 8.
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Article 2. 1. Les pr~ts vis~s au paragraphe 2 de l'article premier ci-dessus
portent un intr&t de 0,75 p. 100 par an. Leur dur~e est de 50 ans, y compris une
p6riode de franchise de 10 ans.

2. Le detail de l'utilisation des emprunts ainsi que les modalit~s du credit sont
d~termin6s par les contrats A conclure entre le Gouvernement de la R6publique
populaire du Bangladesh et la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, lesquels sont r6gis par
la l6gislation applicable en R~publique f~d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh
exempte la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances
publics pergus au Bangladesh lors de la conclusion ou de l'ex6cution des contrats
vis6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou a6rienne de personnes
et de biens admis au Bangladesh comme suite A l'octroi des prets, le Gouvernement de
la R6publique populaire du Bangladesh laisse aux passagers et aux fournisseurs toute
libert6 pour le choix des entreprises de transport, ne prend aucune mesure susceptible
d'exclure ou de restreindre la participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises de
transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du present Accord,
et d6livre, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A une participation desdites
entreprises.

Article 5. Les biens et services destin6s A des projets financ6s au moyen des
pr&ts vis6s k l'alin~a c du paragraphe 2 de 'article premier du pr6sent Accord font,
sauf dispositions contraires applicables A des cas d'esp~ce, l'objet d'une adjudication
publique internationale.

Article 6. S'agissant de biens A fournir en vertu des prets ci-dessus, le Gouver-
nement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une importance particulire A
ce que la pr6f6rence soit donn6e aux biens produits dans le Land de Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de 'article 4 qui ont trait au trans-
port a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, b moins que le
Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement
de la R~publique populaire du Bangladesh une d6claration en sens contraire dans les
trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur b la date de sa signature.
FAIT A Dacca le 2 novembre 1976, en deux exemplaires, en langues allemande,

bengali et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tation
divergente des versions allemande et bengali, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

SCHILLING

KLAMSER

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh:

HOSSAIN
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ANNEXE A L'ACCORD D'AIDE FINANCILRE CONCLU LE 2 NOVEMBRE 1976
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FIED1RALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RePUBLIQUE POPULAIRE DU BAN-
GLADESH
1. Liste des biens et services qui peuvent &re financ6s au moyen de l'emprunt jusqu'A

concurrence d'un montant total de 50 000 000 DM (cinquante millions de deutsche marks)
conform6ment A l'alina a du paragraphe 2 de l'article premier de l'Accord du 2 novembre 1976:
a) Mati~res premieres et auxiliaires industrielles et articles semi-finis;
b) Mat6riel industriel, ainsi que machines agricoles et outillage pour l'agriculture;
c) Pieces d6tach6es et accessoires en tout genre;
d) Produits chimiques, notamment engrais, produits phytosanitaires, pesticides, m6dica-

ments, teintures;
e) Moyens de transport;
f) Autres produits industriels utiles au d6veloppement de la R6publique populaire du Ban-

gladesh;
g) Frais de transport, d'assurance et de montage li6s A l'importation de biens financ6e confor-

m~ment aux dispositions du pr6sent Accord, meme lorsque ces frais sont payables en mon-
naie locale.
2. Les biens import~s conform~ment & la liste ci-dessus doivent atre aussi diversifi6s que

possible. L'importation de biens ne figurant pas sur la liste ci-dessus ne peut Etre financ6e au
moyen de l'emprunt qu'avec 'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

L'importation de biens de consommation pour les besoins de personnes priv6es, en par-
ticulier de produits de luxe, ainsi que l'importation de biens et d'6quipements servant A des fins
militaires ne peuvent pas etre financ~es au moyen de l'emprunt.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER HELLENI-
SCHEN REPUBLIK UBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Helleni-
schen Republik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Hellenischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiete der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertie-
fen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Helleni-
schen Republik beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Hellenischen Republik oder anderen von beiden Regierungen ge-
meinsam auszuwahlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, Frankfurt/Main, fur die F6rderung der fOr den zivilen Bedarf produzierenden
mittleren und kleineren Unternehmen in den Sektoren Landwirtschaft und Industrie
durch Entwicklungsbanken und fOr die F6rderung des griechischen Energiepro-
gramms, wenn nach Prifung die Forderungswirdigkeit festgestellt worden ist, Dar-
lehen bis zu insgesamt 60 000 000, - DM (in Worten: sechzig Millionen Deutsche
Mark) aufzunehmen.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Hellenischen
Republik durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau abzuschlie~enden Vertrage, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Hellenischen Republik, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, und die Bank von Griechenland werden gegenijber der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfiullung von Verbindlichkeiten
der Darlehensnehmer auf Grund der nach Absatz 1 abzuschliel3enden VertrAge garan-
tieren.

Artikel 3. Die Regierung der Hellenischen Republik stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
bei Abschlul3 oder Durchfhfirung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der Helleni-
schen Republik erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung der Hellenischen Republik dberlJ3t bei den sich aus
der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Guitern im
See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteili-
gung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlie]3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt berucksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Hellenischen
Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bonn am 9. November 1976 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher und griechischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

PETER HERMES

Fur die Regierung der Hellenischen Republik:

ARISTOTELES J. PHRYDAS
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[GREEK TEXT-TEXTE GREC]

r~k KuvcPvhjocwc rijk 04oclnov6lcvti c AT~goxpaTCa
i•j r€EpAQVCac

xa c

T71c Ku cpvEacw¢ iT¢ °E)XTvLKI¢ A poxpaTCac

ucpc ) xGaXlOUXLX¢ POnhC(ca

H Ku~fpvoLc T Tjc 'Opo01ov6Lax~jC AnoxpaCac iYkr r~ppavCac

xa C

'H Ku fpvTou pta c 'Exxnvt C Apg £ pcioaac

Q UI npoW aUL T(.v upyLaxovwv TLXLKXCV oXfCVv 4 TiOC 'EXXm -

vld) A oKupir. aC i7C 'Opoanov6Lax ¢ AnoxpaiCac % rcpavCa,

SI tLOUACq t 6pal60aCW XC bLELU4pOEwr a Qv CPLXLM T0TWV aXI WV

6L6d apnop6pou auvcpyaOCac ELC rT6v -ropia 'ikk &va &OLa3 c OtOECdC,

fVT COVE1,6 GCL, 8%L h) 7apol~oa WpaJIaLC OaOCCTatL tuC T? c, 6LwCLnpf?-

-CEWC rv OXEaW K 06pv wv,

EV OL ApO(GEL 8TUC OUgLdOUV Et TiV OL)COVOgL)4V -16C )OLVWVL)V

1&(XL Lv tv it 'EXXnjVLX AnPoxpwTCq,

GUVcqx~vTav I& &x6X\ouc1:

(1) 'H Kv~l~pvncLc INj 'Ojgonov6LaxKj AnoxpaiCaC T~i rcppavCaC

napfXcl, 'i~v 6vaT6Tnci LCt ~Tjv K1J3pfvnLv T?jk 'Exxnvl)( Anpo-

xpciTCaC fl cLC tePOU 6aVCLOX4,tC, tL,\E-(r00-dVOuC. .'z6 )YOLVOU

6n6 r~jv 64o i(UPEP'VyAGWV, 5
7tuC Xdiouv na~p& %iC KREDITAIMSALT FUR
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WIEDERAUFBAU, FRAUXFUT/M, 6dvcL OUVOLCOD 6q,ou 4dXPLc

60.000.000 (L&6xovia txaiopiupCwv) ycpPCLvLxK)V V&pxWV, 6Ld Tjv

npO6)GoLV tUcCuv )(UC I.LL)(P(.JV tnLXELPOCJWV TOD yELJPYLXOU XaC PLO-

pLTavL)(aU TOJ(A.J, ncUPcYOVGMV 4ii CTa TLWTiXd &YcL~d, PfOW &VanU-

4Lax(iV ipancuv xaC 6L1 -1v npoiywlyfv ToD LXX1?VLOVo npoypdppator

LVEPYEra, A±crd iipoTyYOU~fVr)V 6LanUc~waLv 81, &rLa nLtLfX1)pO~atL Td(

npOUno3lOocLC Tv tv X6yy axonv.

(2) 0. tv Tt napayp&(py 1 6Laypap±VoL oaono 66vawcv4 v& &vrL-

xaiaotaoOv 6L'aXXwv xa6nLv ouvcvvoaculw pcTa&6 T¢c KuPCpvhacwC

ii '0gocnov6Lax?ik ArnpoxparCc~ TrC rcpPUVCa4 xac 'T? KupVf~atw

%? 'EXXrnvi~x tiTpoxpczTCac.

"A p 0 p o v 2

(1) 'H XpToLpOnOC)LC c V 6avCCWv ToOTWv 6C xci Ot 8poL naPOX )

abT v OXouoa XaOOPLGoD 6L& rv noypaP)op.VWv OVuI.VLMV PCa

TQv 6avELo6oougevwv xaC TV KREDITINSTALT FUR WIEDERAUFBAU, at1l,-

VEC 6LtnIovxCLL irn6 TOD tv T OIVonov6LaD anpoxpaTcq ? r r~pjicUVCG

LoXiO O¢~ Atxa~ou.

(2) 'H KuVPpvoLC¢ TC 'EXXT)vLxi~c Anpoxpa'Crca, Ly'8cov 61v Etval.

h L6Cc 6aVcLo6oToudvT), xKC h Tpdncraa r C 'EXX&6o VXouoL tyyutrn

fvavrL iYc KREDITA4STALT FUR WIEDERAUPBAU &ndaac T&4 CLC YEPMVLXd

gdpxa nhnpwg±6 np6c LnX XpwaLV OnoXPcSaGWv %v 6avElo&vcwv, OuP-

qxzvJc np6c T&4 xT r6 v napdypayov 1 ToD nap6vToc &pgpou auvopoXo-

yonIoovac Oupwvcci.

.A p 0 p o v 3

'H XVupvnlOLC T C 'EXX vldxC ATipoxparCa &naXdoacc Thv

KREDITONSTALT FUR WIEDERAUBAU navT6c c6pou xaC X o LTv TcXCv

AnpooCou, LnL UXXXofvWv xaid Thv bnoypapfiv j LxtXcOv TMV

tv 5pOpp 2 &vupcpopevwv CUI:ywvLM.3v Lv * EXXT)vL~X AioxpwrCgL.

"A p 0 p o v 4

H*KU~l!PVrjOiC TN) 'EXXflVLXK T1)P~OkPclTCUC OfXEL LtLTpfncl.

Xa& ~ XCPuuduC, )Cxuaccu Xac !LCPOTIOPL)(dC j~r.tQ(POPdC ipoa~inwv
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xaC &yaOi3v, idc cuv6cbpdvac np6c 74v napox~v iv 6avcCwv, cL4

-roUr LTLL04Ci( )aC TP0LPflJEU'T~r, T']jV LXLEUOIPCV LTLLXOYhV5vV tLTL-

XCLPCFV PCTaCpopCv, o666v U PfTPOV 9LE XQI43dVEL &i10x\Eoov

T) 6voXcpatvov -c~v tc6'fLIIOV OUICTOXfV TMV LtnLXELP5cTWV P±r-tacPO-

piv, *r~olv t6pEVOGCuv Ttv % EPLO)0X yEpjiacVLOK 6LXhzLo6ooCac

k iyapoa K upp6docw xaC, bp'80V y CX 7TlpQ(r7 &VdyT), OIXL

XOP~T)E xdc &7alToupdva tyXp~ocL4 6L6. -rv CTUJITOX V T rt ia-

(POPLXJV 10TWV LIILXELPTJOEWV.

"A p 0 p o v 5

flpoj.LfjCLal. &yal&v xciC napo~ct( 1lTEaLCJv, 6L& 'FPYQ, XPT)Aa-

o6oo6pva Lx 'Tpv 6avcCwv OXoval. LXTEO cp 6Lov 6ip6i6 oov

6LcaywvLap6v, LT'80oV 6L6 TLVa cuyKCXPL 1Cvr~v ncpCTwa~Lv 6ev 7tpo-

IXCUE Ql &6L6 popa( 6 oa6loBuEC).

"A p 0 p o v 6

H KU~3fpvY)(LC Tik 'OPiOa1OV6LaXudk apoxpcTCc T?c rcpg±avCar,

&nUttC6LL XaT~pav cryiaoCav, 8uWC 61.6 tdC Lx T-v 6avcCwv Xpngla-

To6oToupwc a pCXYYEXCaCi XQAP&VWV'aL KQ.~d npoiCgl)OLv 17tWv

pLoIITXavLx& 7tpo~ 6Wtc i 4 TiXLTcCC~ i BEpoXCVOu (LAND BERLIN).

"A p 0 p o v 7

'EFcLaLOL ThMV 6Lai'&cwAv il 5pOpOu 4 800v &cpOP~ ECt T6C &Epo-

*ftop~xdr. IivrWPOPC, h napoci aoiaayL LOX6CL xat 6L& % v noXLTcCav

oO BcpoXCvou (LAND BERLIN), ty'Saov h Kupv T)OL T75C 'Opoonov6ka-

Oic angoxpaiCc i~ c rippavC 6tv ipoo ctC &vTC~ciov 6fjXWOLV 1p6c

% V KuptpvT1aLv Ij 'EXXTJVLOC Anopc'CaC, tvT6¢ TpLv pyivrv &n6

T71C tVdp&W T~j ?i LUX60C T? cu'Iocwc.

"A p 3 p o v 8

'H htapocTa o-pPCLOLt TCuaL LV LcX't &n6 i7hC he.±paC r bnoypa-

cpk Tnc
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'Eyfvc-o Lv B6vvp % -9 Nocl:pCou 1976 cLc 66o npwir6runa

T1 ak?4 voIx.lr Lao6o, L v v (xaov dL¢ C v Xtxvuxhv xaC

ELc x v yPliVUXCv yXJOCav.

AL4d Tv KuflepvnOLv

'i?€ 'Ooonov6,axIc Anpoxpa Cac

v C rcppavCaic

AL& T V KuPIpvniLv

%?c -EXX1vl2x?C AnoxparCa4
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
HELLENIC REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL ASSIST-
ANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Hellenic Republic,

Considering the friendly relations existing between the Federal Republic of Ger-
many and the Hellenic Republic,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations by fruitful co-opera-
tion in the field of development assistance,

Being aware that the maintenance of these relations is the basis for the present
Agreement,

Purposing to contribute to economic and social development in the Hellenic
Republic,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Hellenic Republic or other borrowers, to be selected
jointly by the two Governments, to obtain loans not exceeding a total of DM 60 mil-
lion (60 million Deutsche Mark) from the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Recon-
struction Loan Corporation), Frankfurt/Main, for the purposes of assistance by
development banks to medium-sized and small enterprises in the agricultural and in-
dustrial sectors which produce goods for the civilian market and of assistance to the
Greek energy programme, provided that, after being studied, these projects are
found to merit support.

(2) The projects referred to in paragraph 1 may, by agreement between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Hel-
lenic Republic, be replaced by other projects.

Article 2. (1) The utilization of these loans and the conditions on which they
are granted shall be governed by the contracts to be concluded between the borrowers
and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau; the said contracts shall be subject to the
legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Hellenic Republic, in so far as it is not itself the
borrower, and the Bank of Greece shall guarantee to the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau all payments in Deutsche Mark in fulfilment of the borrowers' liabili-
ties under the contracts to be concluded in accordance with paragraph 1.

Article 3. The Government of the Hellenic Republic shall exempt the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Hel-
lenic Republic at the time of the conclusion or execution of the contracts referred to
in article 2.

1 Came into force on 9 November 1976 by signature, in accordance with article 8.
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Article 4. The Government of the Hellenic Republic shall allow passengers
and suppliers a free choice of transport enterprises for such transportation of
passengers and goods by sea, by land and by air as results from the granting of the
loans; it shall refrain from taking any measures that might exclude or impede the par-
ticipation, on an equal footing, of transport enterprises which have their head-
quarters within the German area of application of this Agreement and shall grant any
permits that may be necessary for the participation of such transport enterprises.

Article 5. Contracts for deliveries and performances relating to projects
financed by the loans shall be awarded by international public tender, unless other-
wise stipulated in individual cases.

Article 6. The Government of the Federal Republic of Germany is particularly
desirous that, for deliveries resulting from the granting of the loans, preference
should be given to the products of the industry of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which relate to
air traffic, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the Hellenic Republic within three months from the date of entry into
force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bonn on 9 November 1976, in two original copies, each in the German
and Greek languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

PETER HERMES

For the Government of the Hellenic Republic:

ARISTOTELES J. PHRYDAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCIPERE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RPUBLIQUE HELLtNIQUE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique hell~nique,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique hell~nique,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d~veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr&
sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement 6conomique et social en Grace,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
rendra possible au Gouvemement de la R~publique hell~nique, ou d'autres emprun-
teurs A choisir en commun par les deux gouvernements, de contracter, aupr~s de la Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau (Soci&6 de pr~ts au d~veloppement) A Francfort-sur-le
Main, des emprunts jusqu'A concurrence d'un montant total de 60 000 000 DM (soixan-
te millions de deutsche marks) pour encourager les petites et moyennes entreprises des
secteurs agricole et industriel travaillant A des fins civiles, par l'interm~diaire de ban-
ques de d~veloppement, et pour encourager le programme 6nerg&ique grec, A condi-
tion qu'apr~s examen les projets aient 6t6 reconnus dignes d'etre encourages.

2. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R~publique hell~nique pourront decider, d'un commun accord, de
remplacer les projets mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. 1. L'utilisation de ces emprunts ainsi que les modalit~s de credit
seront d~termin~es par les contrats .4 conclure entre l'emprunteur et la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, contrats soumis A la legislation en vigueur dans la R~publique
frd~rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R~publique hell~nique, pour autant qu'il ne soit pas
lui-m~me emprunteur, et la Banque de Grace se porteront garants envers la Kreditan-
stalt for Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks en r6sultant, en ex~cu-
tion d'obligations A remplir par l'emprunteur en vertu des contrats de prat a conclure
aux termes du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique hell~nique exemptera la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perlus en Grace
lors de la conclusion ou de l'ex~cution des contrats de pr&t mentionn~s A l'article 2 ci-
dessus.

I Entre en vigueur le 9 novembre 1976 par [a signature, conformement A l'article 8.
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Article 4. Pour les transports maritimes, terrestres et a~riens de personnes et
de biens r6sultant de l'octroi du crddit, le Gouvernement de la R6publique hell6nique
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il
ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation, sur la
base de l'galit6, des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'appli-
cation allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations
n6cessaires A une participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les fournitures et prestations destin6es A des projets financds au
moyen des emprunts devront tre mises en adjudication publique A l'chelon interna-
tional s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les fournitures r~sultant de l'octroi du cr6dit, la
preference soit donn6e aux produits de l'industrie du Land de Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives A la circulation
adrienne, le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique hell~nique dans les trois mois qui suivront 'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.
FAIT bt Bonn le 9 novembre 1976, en double exemplaire en langues allemande et

grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne
PETER HERMES

Pour le Gouvernement de la R~publique hell~nique

ARISTOTELES J. PHRYDAS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND SEINER MAJESTAT REGIERUNG
VON NEPAL OBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und Seiner Majestat Regierung
von Nepal,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und dem K6nigreich Nepal,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiete der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertie-
fen,

im Bewui3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung im K6nigreich
Nepal beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
Seiner Majestat Regierung von Nepal oder einem anderen von beiden Regierungen
gemeinsam aus zuwahlenden Darlehensnehmer, bei der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, Frankfurt/Main, fir das Vorhaben ,,Kankai Multi-Purpose Project", wenn
nach Fertigstellung der in Arbeit befindlichen Feasibility-Studie und nach Priufung
die F6rderungswiurdigkeit des Vorhabens festgestellt worden ist, ein weiteres Darle-
hen bis zu 25 Millionen DM (in Worten: fiinfundzwanzig Millionen Deutsche Mark)
aufzunehmen.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen der Vertrags-
parteien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau abzuschlie3enden Vertrage, die den in der Bundesrepu-
blik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Soweit Seiner Majestat Regierung von Nepal nicht selbst Darlehensnehme-
rin ist, werden sie und die Nepal Rastra-Bank gegenuiber der Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau alle Zahlungen in deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten des
Darlehensnehmers auf Grund der nach Absatz 1 abzuschlieBenden Vertrage garan-
tieren.

Artikel 3. Seiner Majestat Regierung von Nepal stellt die Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau von saimtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die
bei Abschlu3 oder Durchfiuhrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage im K6nigreich
Nepal erhoben werden.

Artikel 4. Seiner Majestat Regierung von Nepal iuberlal~t bei den sich aus der
Darlehensgewalhrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See-,
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Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunterneh-
men mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlie3en oder
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daI3 bei den sich aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beruicksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber Seiner Majestdt Regierung von
Nepal innerhalb von 3 Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegentei-
lige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Kathmandu am 11. November 1976 in zwei Urschriften, jede in

deutscher, nepalesischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des nepalesischen Wortlauts
ist der englische Wortlaut maBgebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
KARL MAES
Dr. FRANZ KLAMSER

Fur Seiner Majestat Regierung von Nepal:
DEVENDRA R. PANDEY
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[NEPALESE TEXT - TEXTE NEPALAIS]

4t,

3T4 07T ti-qrz

I

WI-n- -w

41q r3T ZWT99 MIMI MOITP 90:441 4--M ti zn-1

?ft c TTi gP1 kr4 qq *TT-i #

R T 01gl ffPVI 91,) a,oo 3TW cr# trT; 1m - -ifT

Vol. 1074,1-16390



1978 United Nations - Treaty Serles o Nations Unles - Recuell des Trat~s 143

U T S;; !o 21TyRT 1rn TN1 Fm1Y I I

NoT5& zm m; m rT-mt miV

tri=Fcr qm T qj-T ;3i~ pTV t rii~ qqfr 4qi--q

qurUzfT"RO3~FZ TTW %;T W3~ 1oIf

Vol. 1074, I-16390



144 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

qlTf -

zzr q -r- vz- qmVW -aqT-ef ql- zft '1""T c ,wr i

,iT 

r - 4I

T?- n-3 WAj -i S I T In z ":',C I q -qfqrT NMI
3f Uti 3 - I =TM (I I C, to rr - -IT (,w-tWqT 4 T55 9TTCM' ~ f

NqrI Zrtrr 4t ZM ~1I I -wrmr Ir~t TOM 1iig I r

#Et 'Irf~r u W -- ;r4 ~1ir 4 r r T '491 Ir
~i uw I f~ M fir Irw 1r

u6~~-L-7
&j. -e -I., /,j 'U

Vol. 1074, 1-16390



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recueil des Traitis 145

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
OF NEPAL CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and His Majesty's Gov-
ernment of Nepal,

in the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Nepal,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-opera-
tion in the field of development assistance,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

intending to contribute to economic and social development in the Kingdom of
Nepal,

have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable His Majesty's Government of Nepal or another borrower to be jointly selected
by the two Goverments to raise with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Develop-
ment Loan Corporation), Frankfurt/Main, a further loan up to 25,000,000 DM
(twenty-five million German Marks) for the Kankai Multi-Purpose Project if, on
completion of the feasibility study in progress and after due examination, the project
has been found eligible for promotion.

(2) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Contracting Parties so agree.

Article 2. (1) The utilization of the loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be con-
cluded between the borrower and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) His Majesty's Government of Nepal, to the extent that it is not itself the
borrower, and the Nepal Rastra Bank shall guarantee to the Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau all payments in German Marks to be made in fulfilment of the borrower's
liabilities under the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. His Majesty's Government of Nepal shall exempt the Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Kingdom of
Nepal at the time of the conclusion, or during the implementation, of the agreements
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. His Majesty's Government of Nepal shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea, land or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises
having their place of business in the German area of application of the present Agree-
ment, and grant permits for such participation as required.

I Came into force on I I November 1976 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to products of industries of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to His Majesty's Government of Nepal within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force on the date of signa-
ture thereof.

DoNE at Kathmandu on 11th November 1976, in duplicate in the German,
Nepalese and English languages, all three texts being authentic. In case of divergent
interpretations of the German and Nepalese texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign6]'
[Signed - Signd]2

For His Majesty's Government
of Nepal:

[Signed - Signfl3

I Signed by Karl Maes - Sign6 par Karl Maes.
2 Signed by Dr. Franz Klamser - Sign6 par Franz Klamser.
3 Signed by Devendra R. Pandey - Sign par Devendra R. Pandey.

Vol. 1074.1-16390



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traitis 147

[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' D'AIDE FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R.1PUBLIQUE F.D.RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DU NPAL

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume du Ndpal,

Dans 'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique frdrale
d'Allemagne et le Royaume du Ndpal,

Ddsireux de renforcer et de d~velopper ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de raide au d~veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Se proposant de contribuer au d~veloppement dconomique et social du
Royaume du Nepal,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
donnera au Gouvemement du Royaume du N~pal, ou A un autre emprunteur qui sera
choisi en commun par les deux gouvernements, la possibilit6 de contracter, auprs de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Soci& de prets au dgveloppement) de Francfort-sur-
le-Main, un emprunt suppl~mentaire d'un montant maximal de 25 000 000 DM (vingt-
cinq millions de deutsche marks) pour le projet d'am6nagement global du Bassin de
Kankai s'il apparait, une fois termin6e l'6tude de faisabilit6 en cours et apr~s examen,
que le projet rdpond aux conditions requises pour qu'il soit retenu.

2. Les Parties contractantes pourront d6cider d'un commun accord de rempla-
cer le projet mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. 1. L'utilisation de cet emprunt ainsi que les modalit~s de credit
seront d~termin~es par les contrats que concluront 'emprunteur et la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau et qui seront soumis A la 16gislation en vigueur en Rdpublique f~d6-
rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement du Royaume du Npal, pour autant qu'il ne soit pas lui-
meme 'emprunteur, et la Nepal Rastra Bank se porteront garants envers la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks resultant d'obliga-
tions A remplir par l'emprunteur en vertu des contrats de prets conclus conform~ment
au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume du N6pal exemptera la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus au
N6pal lors de la conclusion ou de l'ex6cution des contrats de prat mentionn6s A l'arti-
cle 2 ci-dessus.

Article 4. Pour les transports maritimes et a6riens de personnes et de biens
r6sultant de l'octroi du cr6dit, le Gouvernement du Royaume du Npa laissera aux

I Entre en vigueur Ic I I novembre 1976 par [a signature, conformment A I'article 8.
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passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra
aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de
transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du present Accord et
d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires h une participation desdites
entreprises de transport.

Article 5. Les contrats de fourniture de biens et de services correspondant A
des projets financ6s au moyen de l'emprunt seront adjug6s par avis d'appel d'offres
international s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la RMpublique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire h ce que, pour les livraisons r6sultant de l'octroi du cr6dit, la
pr6f6rence soit donn6e aux produits de l'industrie du Land de Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au trafic a6rien,
le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration con-
traire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au Gouver-
nement du Royaume du Npal dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
FAIT A Katmandou le 11 novembre 1976, en double exemplaire en langues alle-

mande, n6palaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr~tation des textes allemand et ndpalais, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne:

KARL MAES

FRANZ KLAMSER

Pour le Gouvernement du Royaume du N~pal:

DEVENDRA R. PANDEY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
RUANDA UBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Ruanda,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Ruanda,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, da die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in Ruanda beizu-
tragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Ruanda oder einem anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmer, bei der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, Frankfurt/Main, fir folgende Vorhaben
a) Ausbau der Teefabrik Mulindi-Aufstockung-,
b) SekundArverteilernetz Kigali, Butare, Ruhengeri - Aufstockung-,
c) Ausbau des StraBennetzes im Geschaftsviertel von Kigali- Aufstockung-,
d) Strafle Kigali-Ruhengeri-Cyanika,
wenn nach Prufung ihre F6rderungswuirdigkeit festgestellt ist, Darlehen bis zur H6he
von insgesamt sechsunddreil3ig Millionen fiinfhunderttausend Deutsche Mark auf-
zunehmen.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Ruanda durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau abzuschlief3enden Vertrage, die den in der Bundesre-
publik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Ruanda- soweit sie nicht selbst Darlehensneh-
merin ist - und die Banque Nationale du Rwanda werden gegeniiber der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfuillung von Verbindlichkei-
ten des Darlehensnehmers auf Grund der nach Absatz 1 abzuschlie3enden Vertrage
garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Ruanda stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von s~imtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
bei Abschlu3 oder Durchfiuhrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der Repu-
blik Ruanda erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung der Republik Ruanda iiberlalt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Guitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Transportunterneh-
men, trifft keine Mafnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit
Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliefen oder
erschweren und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fiir Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Ruan-
da innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
ErklArung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Kigali am 14. Dezember 1976 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

FREUNDT

Fir die Regierung der Republik Ruanda:

A. NSEKALIJE
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ACCORD' D'AIDE FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE RWANDAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique rwandaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d&ale d'Allemagne,

dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique rwandaise et
la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

d6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d~veloppement,

conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Accord,

dans rintention de contribuer au d6veloppement 6conomique et social au Rwan-
da,

sont convenus de ce qui suit:

Article Jer. (1) Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement de la R6publique rwandaise, ou A un autre
emprunteur A choisir en commun par les deux Gouvernements, de contracter aupr~s
de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
Francfort-sur-le-Main, pour les projets suivants
a) Extension de la fabrique de th6 de Mulindi - Augmentation du cr6dit,
b) R6seau distributeur secondaire dans les villes de Kigali, Butare et Ruhen-

geri- Augmentation du credit,
c) Extension du r6seau routier dans le quartier commercial de Kigali - Augmenta-

tion du cr6dit,
d) Route Kigali-Ruhengeri-Cyanika,
A condition qu'apr~s examen ils aient 6t6 reconnus dignes d'etre encouragds, des em-
prunts jusqu'A concurrence d'un montant total de trente-six millions cinq cent mille
Deutsche Mark.

(2) Le Gouvernement de la R~publique rwandaise et le Gouvernement de la
Rdpublique f6d~rale d'Allemagne pourront dcider, d'un commun accord, de rem-
placer les projets mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article par d'autres projets.

Article 2. (1) L'utilisation de ces emprunts ainsi que les modalit6s de cr6dit
seront d~termin6es par les contrats A conclure entre 'emprunteur et la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, contrats soumis A la legislation en vigueur en R~publique f6d~rale
d'Allemagne.

(2) Le Gouvernement de la R~publique rwandaise, pour autant qu'il ne soit pas
lui-meme emprunteur, et la Banque centrale du Rwanda se porteront garants envers
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les paiements en Deutsche Mark, en ex6cu-
tion d'obligations A remplir par remprunteur en vertu des contrats de pret A conclure
aux termes du paragraphe 1 du pr6sent article.

I Entr6 en vigueur le 14 decenbre 1976 par la signature, conform6ment A I'article 8.
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Article 3. Le Gouvernement de la R~publique rwandaise exemptera la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en R~pu-
blique rwandaise lors de la conclusion ou de l'ex6cution des contrats mentionn~s h
l'article 2 ci-dessus.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi des credits, le Gouvernement de la Rdpublique rwandaise laissera aux
passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra
aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de
transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du present Accord et
d6livrera, le cas dchant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entre-
prises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations destin6es A des projets finances au
moyen des emprunts devront Etre mises en adjudication publique A l'chelon interna-
tional s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne attache
une valeur particuliire A ce que, pour les livraisons rdsultant de l'octroi des credits, la
prfrence soit donnde aux produits de 1'industrie du Land de Berlin.

Article 7. A 'exception des dispositions de 'article 4 relatives aux transports
adriens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf ddclara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique rwandaise dans les trois mois qui suivront l'entr6e
en vigueur du present Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT h Kigali, le 14 d6cembre 1976 en double exemplaire en langues franeaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique rwandaise: de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:

[Signe- Signed]' [Signi6 - Signed]'

I Signe par A. Nsekalije-Signed by A. Nsekalije.
2 Signd par Freundt-Signed by Freundt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
RWANDESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL ASSIST-
ANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Rwandese Republic,

Considering the friendly relations existing between the Federal Republic of Ger-
many and the Rwandese Republic,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Being aware that the maintenance of these relations is the basis for the present
Agreement,

Purposing to contribute to economic and social development in Rwanda,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Rwandese Republic or another borrower, to be
selected jointly by the two Governments, to obtain loans not exceeding a total of
thirty-six million five hundred thousand Deutsche Mark from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Reconstruction Loan Corporation), Frankfurt/Main, for the follow-
ing projects:
a) Expansion of the Mulindi tea factory-additional loan;
b) Secondary distribution network in the towns of Kigali, Butare and

Ruhengeri- additional loan;
c) Extension of the street network in the Kigali business district-additional loan;
d) Kigali-Ruhengeri-Cyanika road;
provided that, after being studied, these projects are found to merit support;

(2) The projects referred to in paragraph 1 may, by agreement between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Rwandese Republic, be replaced by other projects.

Article 2. (1) The utilization of these loans, and the conditions on which
they are granted, shall be governed by the contracts to be concluded between the bor-
rower and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau; the said contracts shall be subject to
the legal provisions applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Rwandese Republic, in so far as it is not itself the
borrower, and the Banque Nationale du Rwanda shall guarantee to the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau all payments in Deutsche Mark in fulfilment of the borrower's
liabilities under the contracts to be concluded in accordance wth paragraph 1.

Article 3. The Government of the Rwandese Republic shall exempt the Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the

I Came into force on 14 December 1976 by signature, in accordance with article 8.
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Rwandese Republic at the time of the conclusion or execution of the contracts referred
to in article 2.

Article 4. The Government of the Rwandese Republic shall allow passengers
and suppliers a free choice of transport enterprises for such transportation of passen-
gers and goods by sea and by air as results from the granting of the loans; it shall
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises which have their headquarters within the German area of appli-
cation of this Agreement and shall grant any permits that may be necessary for the
participation of such transport enterprises.

Article 5. Contracts for deliveries and performances relating to projects
financed by the loans shall be awarded by international public tender, unless other-
wise stipulated in individual cases.

Article 6. The Government of the Federal Republic of Germany is particularly
desirous that, for deliveries resulting from the granting of the loans, preference
should be given to the products of the industry of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which relate to
air traffic, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the Rwandese Republic within three months from the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Kigali on 14 December 1976, in duplicate in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

FREUNDT

For the Government of the Rwandese Republic:

A. NSEKALIJE
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and
SOMALIA

Agreement concerning financial assistance (with annex).
Signed at Mogadiscio on 29 December 1976

Authentic texts: German, Somali and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 1 February 1978.

RIPUBLIQUE FJ9DIRALE D'ALLEMAGNE
et

SOMALIE

Accord d'aide financiere (avec annexe). Sign6 A Mogadishu
le 29 decembre 1976

Textes authentiques : allemand, somali et anglais.

Enregistri par la Rdpubliquefddrale d'Allemagne le lerfivrier 1978.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMOKRA-
TISCHEN REPUBLIK SOMALIA OBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Demo-
kratischen Republik Somalia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Somalia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiete der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertie-
fen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in Somalia beizu-
tragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Demokratischen Republik Somalia, bei der Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau, Frankfurt/Main, fir die Finanzierung der Devisenkosten aus dem Bezug
von Waren und Leistungen im Zusammenhang mit ihrem Nomadensiedlungspro-
gramm ein Darlehen bis zu 5 Mio DM (in Worten: fiinf Millionen Deutsche Mark)
aufzunehmen. Es muf3 sich hierbei um Lieferugen und Leistungen gemal3 der
diesem Abkommen als Anlage beigefiigten Liste handeln, fir die die Liefervertrage
nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens abgeschlossen worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kreditan-
stalt fuir Wiederaufbau abzuschlief3enden VertrAge, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia stellt die
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die bei AbschluB oder Durchfhfirung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in Somalia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Demokratischen Republik Somalia uiberlaJt bei
den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und
Giutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrs-
unternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beruicksichtigt werden.
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Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fuir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Demokratischen
Republik Somalia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Mogadischu am 29. Dezember 1976 in zwei Urschriften, in deut-

scher, somalischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei
unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des somalischen Wortlauts ist der
englische Wortlaut mal3gebend.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HORST BECKER

Fur die Regierung der Demokratischen Republik Somalia:

BARRE

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK SOMALIA OBER KAPITALHILFE

Liste der Waren und Leistungen, die gem1B Artikel 1 des Regierungsabkommens vom
29. Dezember 1976 bis zu 5 Mio DM (in Worten: finf Millionen Deutsche Mark) aus dem Dar-
lehen finanziert werden k6nnen:
a) landwirtschaftliche Gerate,
b) landwirtschaftliche Maschinen, einschlief3lich Traktoren,
c) Pumpen sowie Material zum Ausbau von Wasserversorgungen,
d) Dinge- und Pflanzenschutzmittel,
e) im Zusamnmenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallende Kosten fir Transport,

Versicherung und Montage, auch wenn diese in Inlandsw fhirung anfallen.
Einfuhrgfiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn

die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vorliegt.
Die Einfuhr von Verbrauchsgiitern fur den privaten Bedarf, insbesondere von Luxusgfi-

tern, sowie von Gitern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzie-
rung aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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[SOMALI TEXT - TEXTE SOMALI]

HESHIIS DHEXMARAY DAWLADDA JAMHUURIYADDA DIMO-
QRAADIGA AH EE SOOMALIYA IYO DAWLADDA FEDERAA-
LIGA AH EE JARMALKA 00 KU SAABSAN CAAWIMO LACA-
GEED

Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga ah ee Soomaliya iyo Dawladda Jam-
huuriyadda Federaalka ah ee Jarmalka,

iyagoo niyeysan xidhiidhka saaxibtinimo ee ka dhexeeya Jamhuuriyadda Dimo-
qraadiga ah ee Soomaliya iyo Jamhuuriyadda Federaalka ah ee Jarmalka jecel inay
xoojiyaan una kordhiyaan xidhiidhkaas saaxiibtinimo si ay ku jirto iskaashi run ahi;

dhinaca caawimada horumarinta,
ogsoon in xejinta xidhiidhkaanu uu yahay aasaaska heshiiska la hayo,
Ujeedda inay qaybqaataan horukaca dhaqaalaha iyo bulshada ee Soomaliya,
Ayey ku heshiiyeen sida Soo socota:

Qodobka 1. Dawladda Federaalka ah ee Jarmalka wakay awoodsiinaysa
Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga ah ee Soomaliya inay la kaashato Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau (wakaaladda Deynka Horumarinta), Frankfurty main,
amaah gaadhaysa ilaa 5,000,000DM oo marka (shan malyuun oor mark) oo lagu
bixiyo qiimaha debed isweydaarsadka ee ay keentay iibka alaabta iyo hawsha la
xiriirta barnaamajka dejinta reer guuraaga. Alaabtaas iyo hawshaas waa inay ahaa-
daan kuwa lagu tilmaamay liiska ku lifaaqan heshiiskan, alaabtaas iyo shaqadaas oo
kontrag lagu kala saxeexday marka heshiiskanu dhaqangalo.

Qodobka 2. Isticmaalka deynka iyo astaamaha iyo shuruudaha lagu bixiyey
waxaa xukumaya qodobala heshiiska ay gaadhayaan amaah, -daha iyo Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, waxaana lagu dhaqaayaa sharciga iyo Xeerarka ay ku dhaqanto
Jamhuuriyadda Federaalka ah ee Jermalku.

Qodobka 3. Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga ah ee Soomaliya
waxay ka dhaafaysaa Kreditanstalt ffir Wiederaufbau cashuuraha oo dhan ha wey-
naadeen hase yaraadeene, ee lagu qaato Jamhuuryadda Dimoqraadiga ah ee Sooma-
liya waqtiga la qaaday heshiiska, ama inta uu socdo heshiiska lagu tilmaamay
Qodobka 2aad ee kore ee heshiiskan.

Qodobka 4. Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqraadiga ah ee Soomaliya wax-
ay u ogolaanaysaa, Rakaabka iyo bixiyaha inay xor u ahaadan mashruuca Gaa-
diidka ay ku keenayaan dadka ama alaabta loogu baahan yahay fulinta heshiiska,
gaadiidkaasu ha ahaado mid badeed ama mid cir e, wax yeelaya ka qaygelidda mash-
ruucaas Gaadiidka meel ku leh ganacsiga dhinaca Jarmalka ee fulinta heshiiskan, iyo
bixinta ruqsadaha la xidhiidha ka qaybgelidda mashruucaas.
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Qodobka 5. Xagga qalabaynta la xidhiidha bixinta deynka Dawladda Jam-
huuriyadda Federaalka ah ee Jarmalku waxay ku xidhaysaa qiime weyn in doo-
rashada hore la siiyo waxaa ay soo saaraan Jarshadaha Land Berlin.

Qodobka 6. Marka laga reebo, furitaanada Qodobka 4aad ee tilmaanaya
Gaadiidka cirka, heshiiskanu waxaa kaluu qabanayaa Land Berlin, haddii aanay
Dawladda Jamhuuriyadda Federaalka ah ee Jarmalka aanay si ka duwan ugu sheegi
Dawladda Jamhuuriyadda Dimoqradiga ah ee Soomaliya, muddo ku siman 3 (sed-
dex) billood oo ka bilaabantu taariikhda uu dhaqangalo heshiiskanu.

Qodobka 7. Heshiiskan waxuu dhaqangelayaa taariikhda la saxeexo.
WAXAA LAGU SAMEEYEY laguna saxeexay Muqdisho 29/12/1976 iyadoo laba nu-

qul oo ah Soomali Af-Jarmal iyo Af-Ingriis seddaxdubana isku qiime yihiin. Haddii
la isku qabto tarjumadda Af-Soomaliga iyo Af-Jarmalka, waxaa la qaadanayaa Af-
Ingiriiska.

Dhinaca Dawladda Dhinaca Dawladda
J.D.S. J.F.J.

[Signed - Signel' [Signed - Signe]2

LIFAAQAN HESHIISKA KA DHEXEEYA DAWLADDA JAMHUURIYADDA DIMO-
QRAADIGA AH EE SOOMALIYA IYO DAWLADDA JAMHUURIYADDA FEDE-
RAALKA AH EE JARMALKA 00 KU SAABSAN CAAWIMO LACAGEED

Liiska alaabta iyo shaqooyinka u qalma in lacagta amaahda ah oo gaadhaysa
5,000,000DM (shan malyuun oo jarmalka Mark ah), sida ku tilmaaman Qodobka laad ee
Heshiiska, laga bixiyo [29/12/19761:

b) Qalabka beeraha,
t) Mashiinada beeraha oo ay ku jiraan cagaf-cagafyo,
J) Bamamka iyo qalabka hore loogu mariyo biyo siinta,
x) Fertilaysars iyo waxyaalaha lagu ilaaliyo dhirta (plant protection agents),

kh) Qiimaha, lacagta Soomalida ee gaadiidka, camiska, iyo isku-rakibka la xiriira. alaabta la
soo dejiyey ee lacagtooda lagu bixiyey heshiiskan.
Waxii la soo dejiyey oo aan ku jirin ifiska hore waxaa lacagtooda la bixinayaa oo keliya

hadday hore u ogolaatay Dawladda Federaalka ah ee Jarmalku.
Soo dejinta alaabta loo isticmaalo bamhida dadka (consumer goods), siiba kuwa lagu

xaragoodo iyo alaab kasta iyo wixii loo isticmaalo u fududaynta danaha militariga, laga bixin
maayo deynkan.

Signed by Barre- Sign& par Barre.

2 Signed by Horst Becker-Sign6 par Horst Becker.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL ASSISTANCE

The Government of the Somali Democratic Republic and the Government of the
Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Somali Democratic
Republic and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

intending to contribute to economic and social development in Somalia,
have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Somali Democratic Republic to raise with the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan up to
5,000,000 DM (five million German Marks) to meet foreign exchange costs resulting
from the purchase of goods and services in connection with the Nomadic Settlement
programme. These supplies and services must be such as are covered by the list an-
nexed to the present Agreement and for which supply or service contracts have been
concluded after the entry into force of the present Agreement.

Article 2. The utilization of the loan as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be con-
cluded between the borrower and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

Article 3. The Government of the Somali Democratic Republic shall exempt
the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Somali Democratic Republic at the time of the conclusion, or during the imple-
mentation, of the agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Somali Democratic Republic shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation
by sea or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of the
present Agreement, and grant the relevant permits as required for the participation
of such enterprises.

I Came into force on 29 December 1976 by signature, in accordance with article 7.
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Article 5. With regard to supplies resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to products of industries of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration
to the Government of the Somali Democratic Republic within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 7. The present agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Mogadishu on 29/12/1976 in Somali, German and English languages,
all the texts being equally authentic.'

For the Government For the Government
of the Somali Democratic Republic: of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signd]2  [Signed - Sign] 3

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE
List of goods and services eligible for financing from the loan up to a total value of

5,000,000 DM (five million German Marks) under Article 1 of the Agreement of [29/12/1976]:
(a) agricultural equipment,
(b) agricultural machinery including tractors,
(c) pumps as well as materials for the development of the water supply,
(d) fertilizers and plant protection agents,
(e) the costs, also in local currency, of transport, insurance and assembly arising in connex-

ion with the importation of goods financed under the present Agreement.
Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of the

Government of the Federal Republic of Germany.
The importation of consumer goods for personal needs, especially luxury goods, as well as

any goods and facilities serving military purposes, may not be financed from the loan.

I The following text appears only in the German and Somali authentic texts: [TRANSLATION- TRADUCTION] In case of
divergent interpretation of the German and Somali texts, the English text shall prevail.

2 Signed by Barre - Sign& par Barre.
3 Signed by Horst Becker - Sign6 par Horst Becker.

Vol. 1074, 1-16392



164 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCIIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RJ PUBLIQUE FID1tRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE SOMALIE

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique d~mocratique somalie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne et la Rpublique d~mocratique somalie,

D~sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d~veloppement,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
present Accord,

Se proposant de favoriser le d6veloppement 6conomique et social de la Somalie,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne
autorise le Gouvernement de la R~publique d6mocratique somalie i contracter
aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Socit6 de pr~ts au ddveloppement), de
Francfort-sur-le-Main, un emprunt d'un montant total de 5 000 000 DM (cinq mil-
lions de deutsche marks) pour couvrir 'achat en devises de biens et services n6cessai-
res h 'ex6cution du programme de s6dentarisation des nomades. Ces biens et services
correspondent obligatoirement A ceux qui sont dnum~r~s sur la liste annex~e au pr6-
sent Accord et font robjet de contrats de fourniture ou de services qui seront conclus
apres l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 2. Le dMtail de l'utilisation de 'emprunt ainsi que les modalit~s du cr6-
dit sont d~termin6s par les contrats A conclure entre 'emprunteur et la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, lesquels sont regis par la 16gislation applicable en Rpublique
f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie exempte
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances publics percus
en Somalie lors de la conclusion ou de l'ex6cution des contrats vis6s A l'article 2 du
pr6sent Accord.

Article 4. S'agissant du transport par voie maritime ou adrienne de personnes
et de biens admis en Somalie comme suite A l'octroi du pret, le Gouvernement de la
R6publique d6mocratique somalie laisse aux passagers et aux fournisseurs toute
libert6 pour le choix des entreprises de transport, ne prend aucune mesure susceptible
d'exclure ou de restreindre la participation sur un pied d'6galit6 d'entreprises de
transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord,
et d6livre, le cas 6ch~ant, les autorisations n6cessaires A une participation desdites
entreprises.

I Entr6 en vigueur le 29 d~cembre 1976 par [a signature, conform~ment A I'article 7.
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Article 5. S'agissant de biens & fournir en vertu du pr~t ci-dessus, le Gouverne-
ment de la R6publique f6d~rale d'Allemagne attache une importance particulire A ce
que la pr6f6rence soit donn6e aux biens produits dans le Land de Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de l'article 4 qui ont trait au trans-
port a~rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, k moins que le
Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au Gouvernement
de la R6publique d6mocratique somalie une declaration en sens contraire dans les
trois mois suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
FAIT . Mogadishu le 29 d6cembre 1976 en langues allemande, somalie et

anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. [En cas de divergence d'interpr6tation
des textes allemand et somali, le texte anglais pr6vaudra' .]

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

HORST BECKER

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique somalie:

BARRE

ANNEXE A L'ACCORD D'AIDE FINANCIIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIEPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DtMOCRATIQUE SOMALIE

Liste de biens et services qui peuvent tre financ6s au moyen de l'emprunt jusqu'A concur-
rence d'un montant total de 5 000 000 DM (cinq millions de deutsche marks) en vertu de I'article
premier de l'Accord du 29 d6cembre 1976
a) Mat6riel agricole;
b) Machines agricoles y compris des tracteurs;
c) Des pompes ainsi que des mat6riaux destinds au d~veloppement de I'approvisionnement en

eau;
d) Engrais et produits phytosanitaires;
e) Frais de transport, d'assurance et de montage lis h l'importation de biens financ6e au titre

du present Accord, mime lorsque ces frais sont payable en monnaie locale.
L'importation de biens ne figurant pas sur la liste ci-dessus ne peut tre financ~e au moyen

de l'emprunt qu'avec l'accord pr~alable du Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale
d'Allemagne.

L'importation de biens de consommation pour les besoins de personnes privies, en parti-
culier de produits de luxe, ainsi que l'importation de biens et d'6quipements servant b des fins
militaires ne peuvent pas etre financ6es au moyen de l'emprunt.

I Le texte entre crochets figure seulement dans les textes authentiques allemand et somali.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER ANDINEN ENTWICKLUNGS-
BANK UBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Andine Entwicklungs-
bank (Corporaci6n Andina de Fomento) mit Sitz in Caracas, Republik Venezue-
la - im folgenden ,,Corporaci6n" genannt -,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland einerseits und der Corporaci6n Andina de Fomento sowie
deren Mitgliedslandern andererseits,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in den Mitglieds-
lIndern der Corporaci6n beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Corporaci6n, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, fiir Vorha-
ben, die - entsprechend der Satzung der Corporaci6n - die subregionale Integration
und die ausgeglichene wirtschaftliche Entwicklung der weniger entwickelten Mit-
gliedsldnder f6rdern, ein Darlehen bis zur H6he von 15 Millionen (i. W.: fiinfzehn
Millionen) Deutsche Mark aufzunehmen.

Artikel 2. Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen
es gewahrt wird, bestimmen die zwischen der Corporaci6n und der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau abzuschliel3enden Vertrdge, die den in der Bundesrepublik Deutsch-
land geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Corporaci6n gewahrleistet, daf3 die Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau alle Zahlungen auf Grund der in Artikel 2 erwiahnten Vertrage ohne Abzug
fOr Steuern und sonstige 6ffentliche Abgaben in ihren MitgliedslIndern erhalt.

Artikel 4. Auf Verlangen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau tritt die Corpo-
raci6n dieser die bei Verwendung dieses Darlehens erhaltenen Garantien und Sicher-
heiten ab zu den Bedingungen, die in gemeinsamer Ubereinstimmung in den gemaB
Artikel 2 dieses Abkommens noch abzuschlieBenden Vertragen zwischen der Corpo-
raci6n und der Kreditanstalt fir Wiederaufbau festgelegt werden.

Artikel 5. Die Corporaci6n stellt sicher, da3 bei den sich aus der Darlehens-
gewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und Luft-
verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen
iiberlassen wird und keine Maf3nahmen getroffen werden, welche die gleichberech-
tigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbe-
reich dieses Abkommens ausschlief3en oder erschweren.
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Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daf3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 5 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Corporaci6n Andina de
Fomento innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Caracas am 17. Januar 1977 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher und in spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. RUDOLF SPANG
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Andine Entwicklungsbank:

Ing. JULIO SANJINES

Exekutivprisident
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA CORPORACION ANDINA DE FOMENTO Y
EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERAL DE ALEMANIA
SOBRE AYUDA DE CAPITAL

La Corporaci6n Andina de Fomento, con sede en Caracas, Reptiblica de Vene-
zuela, denominada en adelante "la Corporaci6n", y el Gobierno de la Reptblica
Federal de Alemania,

en el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre la Corporaci6n Andina
de Fomento y sus paises miembros, por una parte, y la Reptiblica Federal de Alema-
nia, por otra,

en el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n provechosa en el campo de la ayuda al desarrollo, conscientes de
que el mantenimiento de estas relaciones constituyen la base del presente Convenio.

con el prop6sito de cooperar al desarrollo econ6mico y social de los paises
miembros de la Corporaci6n, han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. El Gobierno de la Repidblica Federal de Alemania otorga a la Cor-
poraci6n la posibilidad de contratar con el Kreditanstalt fuir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, un pr6stamo hasta la suma de 15 (en letra: quince) millones
Deutsche Mark para proyectos que - conforme a los Estatutos de la Cor-
poraci6n - fomenten la integraci6n subregional y el equilibrado desarrollo
econ6mico de los paises miembros menos desarrollados.

Articulo 2. El empleo de este prdstamo asi como las modalidades de su conce-
si6n se fijardn por los contratos que habrdn de concertarse entre la Corporaci6n y el
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contratos que estardn sujetos a las disposiciones
legales vigentes en la Repfiblica Federal de Alemania.

Articulo 3. La Corporaci6n garantizard que el Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau reciba todos los pagos derivados de los contratos mencionados en el Articulo 2,
sin deducci6n de impuestos y demds gravdmenes tributarios en los paises miembros
de la Corporaci6n.

Articulo 4. A petici6n del Kreditanstalt fir Wiederaufbau, la Corporaci6n le
traspasard las garantias y seguridades obtenidas con motivo del empleo de este pr6s-
tamo, en las condiciones que se establezcan de comtin acuerdo en los contratos que
habrdn de concertarse entre la Corporaci6n y el Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
conforme al Articulo 2 del presente Convenio.

Articulo 5. Respecto a los transportes maritimos y a~reos de personas y mer-
caderias resultantes de la concesi6n del pr~stamo, la Corporaci6n asegurard que se
deje a los pasajeros y suministradores la libre elecci6n de las empresas de transporte y
que no se tomari medida alguna que excluya o dificulte la participaci6n en igualdad
de derechos de las empresas de transporte con sede en el irea alemana de aplicaci6n
del presente Convenio.
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Articulo 6. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania concederd espe-
cial importancia a que en lo que se refiere a los suministros que resultaren de la con-
cesi6n del pr6stamo se d6 preferencia a los productos de la industria del Land Berlin.

Artfculo 7. Con excepci6n de las disposiciones del Articulo 5, en lo referente a
los transportes a~reos, el presente Convenio se aplicard tambi~n al Land Berlin, en
tanto que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n
en contrario a la Corporaci6n Andina de Fomento dentro de los tres meses siguientes
a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 8. El presente Convenio entrard en vigor el dia de su firma.
HECHO en Caracas, el 17 de enero de 1977 en dos ejemplares, en lengua espafiola

y alemana, siendo ambos textos igualmente vtlidos.

Por la Corporaci6n Andina
de Fomento:

[Signed - Signg]

Ing. JULIO SANJINES GOYTIA
Presidente Ejecutivo

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federal de Alemania:

[Signed - Signd]

Dr. RUDOLF SPANG
Embajador de la Reptiblica Federal

de Alemania
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE ANDEAN DEVELOPMENT
CORPORATION CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Andean Develop-
ment Corporation (Corporaci6n Andina de Fomento), with headquarters at
Caracas, Republic of Venezuela (hereinafter referred to as "the Corporaci6n"),

Considering the friendly relations existing between the Federal Republic of Ger-
many, on the one hand, and the Corporaci6n Andina de Fomento and its member
countries, on the other hand,

Desiring to strengthen and intensify these friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Being aware that the maintenance of these relations is the basis for the present
Agreement,

Purposing to contribute to economic and social development in the member
countries of the Corporaci6n,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Corporaci6n to obtain a loan not exceeding a total of 15 million (fifteen million)
Deutsche Mark from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Reconstruction Loan Cor-
poration), Frankfurt/Main, for projects which -in accordance with the statutes of
the Corporaci6n - promote subregional integration and the balanced economic
development of the less developed member countries.

Article 2. The utilization of this loan and the conditions on which it is granted
shall be governed by the contracts to be concluded between the Corporaci6n and the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau; the said contracts shall be subject to the legal provi-
sions applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Corporaci6n shall guarantee the receipt by the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau of all payments due under the contracts referred to in article 2,
without any deduction for taxes and other public charges levied in its member coun-
tries.

Article 4. At the request of the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, the Corpora-
ci6n shall transfer to it the guarantees and securities obtained in connexion with the
utilization of this loan, on the conditions agreed upon in the contracts to be concluded
between the Corporaci6n and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau in accordance with
article 2 of this Agreement.

Article 5. The Corporaci6n shall ensure that passengers and suppliers are
allowed a free choice of transport enterprises for such transportation of passengers
and goods by sea and by air as results from the granting of the loan and that no meas-

I Came into force on 17 January 1977 by signature, in accordance with article 8.
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ures are taken that might exclude or impede the participation, on an equal footing, of
transport enterprises which have their headquarters within the German area of appli-
cation of this Agreement.

Article 6. The Government of the Federal Republic of Germany is particularly
desirous that, for deliveries resulting from the granting of the loan, preference
should be given to the products of the industry of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 5 which relate to
air traffic, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Corporaci6n Andina de Fomento within three months from the date of entry into
force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Caracas on 17 January 1977 in two original copies, each in the German

and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

Dr. RUDOLF SPANG
Ambassador of the Federal Republic of Germany

For the Andean Development Corporation:

[Signed]

Ing. JULIO SANJINES GOYTLA
Executive President
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDEtRALE D'ALLEMAGNE ET LA SOCI1ETt
ANDINE DE DEVELOPPEMENT

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la Soci&t6 andine de
d~veloppement, dont le sifge est A Caracas, R~publique du Venezuela, ci-apr~s
d~nomm~e la << Socit6>>,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne, d'une part, et la Soci~t6 ainsi que les pays qui en sont membres, d'autre part,

D~sireux de renforcer et de d~velopper encore les relations amicales existantes
par une cooperation fructueuse dans le domaine de rassistance au d~veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement des disposi-
tions du present Accord,

Se proposant de coop~rer au d~veloppement 6conomique et social des pays
membres de la Socit6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne
donnera A la Soci06 la possibilitd de contracter un emprunt d'un montant maximal
de 15 millions (quinze millions) de deutsche marks, aupr~s de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Soci~t6 de credit pour le d~veloppement), de Francfort-sur-le Main,
pour des projets qui, conform~ment aux statuts de la Socit6, favoriseront l'int~gra-
tion sous-r~gionale et le d~veloppement 6conomique 6quilibr6 des pays membres
moins d~velopp~s.

Article 2. L'utilisation de r'emprunt et les conditions auxquelles il sera accordd
seront d&ermin~es par les dispositions des accords que concluront la Soci~t6 et la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau et qui seront soumis A la 16gislation en vigueur en
R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. La Soci~t6 garantira A la Kreditanstalt fur Wiederaufbau que tous
les paiements rdsultant des accords mentionn~s i rarticle 2 seront exon~r~s des im-
p~ts et autres droits pergus dans les pays membres de la SocitY.

Article 4. Sur demande de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, la Soci~t6
c~dera A la Kreditanstalt fur Wiederaufbau les garanties et sfiret~s obtenues lors de
l'utilisation de r'emprunt, aux conditions d6finies en commun dans les accords que
concluront la Socidt6 et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, conform~ment A l'arti-
cle 2 du present Accord.

Article 5. La Soci6td veillera A ce que les passagers et fournisseurs puissent
choisir librement les entreprises devant assurer le transport maritime ou arien de
personnes et de biens A la suite de l'octroi des prts et A ce qu'il ne soit pris aucune
mesure excluant ou g~nant la participation, sur la base de l'galit6, d'entreprises de
transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord.

I Entri en vigueur le 20 mai 1977 par la signature, conform ment A 'article 8.
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Article 6. Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les fournitures rdsultant de l'octroi du credit, la
preference soit donn6e aux produits de l'industrie du Land de Berlin.

Article 7. A 'exception de celles des dispositions de 'article 5 ayant trait aux
transports a~riens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, h
moins que le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne n'adresse A la
Socit6, dans les trois mois de 1'entr6e en vigueur du present Accord, une d~claration
en sens contraire.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.
FAIT A Caracas le 17 janvier 1977, en double exemplaire en langues allemande et

espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

[Signs]

RUDOLF SPANG
Ambassadeur de la R6publique f6drale d'Allemagne

Pour la Soci&6 andine de d~veloppement

[Sign9]

Ing. JULIO SANJINES GOYTIA
Pr6sident ex6cutif
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE UNITED STATES
OF AMERICA RELATING TO THE SALE OF EXCESS PROPERTY
TO BE USED BY THE UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE

I

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

EMERGENCY FORCE

Ismailia, 21 June 1976
LETTER OF INTENT

This is to confirm that Mr. Robert J. Ryan, Assistant Secretary-General, Office
of General Services, United Nations Headquarters, New York, undertakes that the
United Nations is agreeable to accept the offer from the SSM for the SFM temporary
facilities and the saleable items of foreign excess property in the lots 1 through 5 for
the amount of $125,000.00 within the spirit of the conditions set forth in the draft
memorandum of understanding handed over to Mr. Ryan, together with the listing
of the saleable items at the subject meeting, such listing to be further defined by the
parties. It is our understanding that the material initially will be ready for pick-up on
25 June 1976.

The actual mode and timing of payment to be agreed upon between Messrs. Ryan
and W. B. Knauf, SSM.

Pending the actual signing of the agreement, this letter and its acknowledgement
will constitute the basis of the agreement reached.

[Signed]
JAN G. SCHUMACHER

Chief Administrative Officer
United Nations Emergency Force

Ismailia
A.R.E.

II

UNITED STATES SINAI SUPPORT MISSION

June 23, 1976
Dear Mr. Schumacher:

This letter acknowledges the acceptance of Mr. Robert J. Ryan, Assistant Secre-
tary-General, Office of General Services, United Nations Headquarters, New York,
on behalf of the United Nations of the offer of the Sinai Support Mission to sell to the
United Nations certain temporary facilities and other saleable items of U.S. Govern-
ment-owned foreign excess property as discussed in your letter of 21 June 1976.

1 Came into force on 30 September 1976 by the exchange of the said letters.
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By its terms that letter and its acceptance by me in this manner constitute the
required mutual agreement of the parties to consummate this sale.

[Signed]

BARRY KNAUF
Contracting Officer

Mr. Jan G. Schumacher
Chief Administrative Officer
United Nations Emergency Force
Ismailia, A.R.E.

III

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

26 August 1976
Reference: US/UNEF/ASSIST/76-30

Dear Ambassador Sherer,
The United Nations requested the Sinai Support Mission to sell to it for use in

UNEF-sponsored programs certain United States Government-owned foreign excess
property as listed in the attached UNEF Receiving and Inspection Report No.
UNEF/SUP/6-331 dated 5 July 1976. It is understood that the request of the UN to
purchase United States Government-owned excess property has been approved, sub-
ject to the terms and conditions herein.

In accordance with Section 607 (a) of the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, the Sinai Support Mission has authorized the UNEF to purchase foreign
excess property in the kinds and amount described in the Annex A to this letter. This
letter authorizes the UNEF to acquire such property and sets forth terms and condi-
tions governing the sale and use of such property. The terms and conditions of this
letter will be effective as of July 1976.

The total amount of property which can be transferred in accordance with this let-
ter, measured in terms of original acquisition cost, is $391,608. - (freight excluded).
The purchase price is $125,000. -. The method of payment is by check upon presenta-
tion of invoice.

The following procedures, terms, and conditions will govern the sale, transfer,
and use of all property described in the Annex to this letter delivered to the UNEF:
1. Section 607(b) Determinations

All determinations required by Section 607(b) of the Foreign Assistance Act of
1961, as amended, have been accomplished.
2. Foreign Excess (on an "as is-where is" basis)

All transfers hereunder of foreign excess are on an "as is-where is" basis. In
addition to the purchase price the UNEF shall arrange and pay for all services inci-
dent to the movement of the property from the Sinai Field Mission to the point of
use.
3. Inspection of and transfer of title to Foreign Excess (on an "as is- where is" basis)

a. The UNEF has inspected items to be transferred hereunder, and has agreed
to accept such items on an "as is-where is" basis.
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b. Title to foreign excess property approved for transfer on an "as is-where is"
basis will pass from the United States to the UNEF upon physical removal of the
property by the recipient from the Sinai Field Mission.

c. After title to excess property has passed to the UNEF, the UNEF shall
assume all responsibilities incident to ownership of such property, including, but not
limited to, all risks of loss or of damage to the property and of all damage caused by
or charges incurred on the property.
4. Use of Property

The UNEF agrees that the property transferred to it will be used promptly and
effectively in peace-keeping activities of UNEF (in the Sinai Peninsula).
5. No Warranty on Property

The property transferred hereunder is used and excess to the United States Gov-
ernment and is transferred "as is" with all faults. The Sinai Support Mission is not
responsible for and makes no warranty regarding the fitness, condition, or safety of
operation of the property transferred.
6. Control and Disposition of Property

The following provisions are applicable to each item of excess property for
6 months after the date of its arrival in the country to which it was shipped by the
recipient:
a. The UNEF will maintain accountability, reconditioning, utilization, and mainte-

nance records on all items except expendable items.
b. All accounts and records pertaining to the item are subject to audit by Sinai Sup-

port Mission representatives, including the right to inspect the item wherever it is
located.

c. The UNEF will not retransfer title or otherwise dispose of the item without prior
approval of the Director, Sinai Field Mission.

d. In the event that sale or other disposition of the item is approved, the UNEF will
conduct such sale or other disposition under terms and conditions, including
purchaser eligibility, prescribed by such Sinai Support Mission. All proceeds
resulting therefrom will accrue directly and in full to the recipient.

e. Six months after purchase of title to an item of excess property [by] the recipient,
the recipient may dispose of the item without seeking the approval of Director,
Sinai Field Mission directly and in full to the new recipient.
Yours sincerely,

[Signed]

GEORGE LANSKY
Director

Field Operations Service
Office of General Services

H. E. Mr. Albert W. Sherer, Jr.
Ambassador
Deputy Representative on the Security Council
United States Mission to the United Nations
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IV

UNITED STATES SINAI SUPPORT MISSION
C/O DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

September 30, 1976

Dear Mr. Lansky:
Enclosed please find a confirming invoice concerning the sale by the Sinai Sup-

port Mission to the United Nations of certain foreign excess property located in the
Sinai, for use by UNEF.

The terms of the sale are as set forth in United Nations Letter US/UNEF/
ASSIST/76-30 dated August 26, 1976.

Please prepare a check in the amount of $125,000 payable to the Sinai Support
Mission, whose address appears above and remit with one copy of SF 1034.

Sincerely,

[Signed]
WILLIAM A. RICE

Controller

Mr. George Lansky
Director
Field Operations Service
Office of General Services
United Nations

ATTACHMENTS

[Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the

last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December 1978]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A LA VENTE DE SURPLUS DESTINIES A
LA FORCE D'URGENCE DES NATIONS UNIES

I
NATIONS UNIES

FORCE D'URGENCE

Ismailia, le 21 juin 1976

LETTRE D'INTENTION

La pr~sente lettre a pour objet de confirmer que M. Robert J. Ryan, Sous-
Secr~taire g~n~ral aux Services g~n~raux du Sifge de l'Organisation des Nations
Unies & New York, donne l'assurance que l'Organisation des Nations Unies est
disposde A accepter l'offre de la Sinai Support Mission portant sur la cession d'instal-
lations temporaires de la Sinai Field Mission et sur la vente des articles exc~dentaires
cessibles situ~s h l'6tranger qui figurent dans les lots I A 5 pour un montant de 125 000
dollars, conform~ment A 1'esprit des conditions 6nonc~es dans le projet de m~moran-
dum d'accord remis A M. Ryan, avec la liste des articles cessibles, A la reunion
organis~e A cet effet, ladite liste devant etre plus pr~cis~ment 61abor~e par les parties.
Nous croyons comprendre qu'il pourra etre pris possession du materiel ds le 25 juin
1976.

Les modalit~s et les dates de paiement seront convenues entre M. Ryan et
M. W. B. Knauf de la SSM.

En attendant la signature effective de l'accord, la pr~sente lettre et la lettre en
prenant acte constitueront la base de l'accord conclu.

Le Chef de I'administration,
Force d'urgence des Nations Unies

Ismailia
R~publique arabe d'Egypte

[Signe]

JAN G. SCHUMACHER

Entr6 en vigueur le 30 septembre 1976 par I'echange desdites lettres.
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II

SINAI SUPPORT MISSION DES ETATS-UNIS

Le 23 juin 1976

Monsieur,
J'ai lrhonneur, par la prdsente lettre, de prendre acte de la lettre en date du

21 juin 1976 par laquelle M. Robert J. Ryan, Sous-Secrdtaire gdndral aux Services
gdndraux du Sifge de 'Organisation des Nations Unies New York, a accept6, au
nom de l'Organisation des Nations Unies, l'offre de la Sinai Support Mission de
vendre A I'Organisation des Nations Unies certaines installations temporaires et
d'autres surplus cessibles que possede le Gouvernement des Etats-Unis A 1'tranger.

La lettre susmentionne et la prdsente lettre en prenant acte constituent 'accord
mutuel requis des parties pour la rdalisation de la vente visde.

Le fonctionnaire charg6 des marches,

[Signg]

BARRY KNAUF

M. Jan G. Schumacher
Chef de l'administration
Force d'urgence des Nations Unies
Ismailia
Rdpublique arabe d'Egypte

III

NATIONS UNIES

Le 26 aofit 1976

R rfence : US/UNEF/ASSIST/76-30

Monsieur l'Ambassadeur,
L'Organisation des Nations Unies a demand6 h la Sinai Support Mission de lui

vendre t des fins d'utilisation dans le cadre des programmes parrainds par la FUNU
certains surplus que possde le Gouvernement des Etats-Unis A l'6tranger et dont la
liste figure dans le rapport de reception et d'inspection no UNEF/SUP/6-331 en date
du 5 juillet 1976 ci-joint. I1 est entendu que la demande de 'ONU relative h 'achat de
surplus que possde le Gouvernement des Etats-Unis h l'6tranger a W approuvde
compte tenu des clauses et conditions ci-apr~s.

En application de l'article 607, a, du Foreign Assistance Act de 1961 (loi de 1961
sur l'aide i l'ttranger) tel qu'il a &6 modifi6, la Sinai Support Mission a autoris6 la
FUNU 4 acheter les surplus dont la nature et la quantit6 sont spdcifides A l'annexe A.
La prdsente lettre autorise la FUNU prendre possession de ces surplus et stipule les
clauses et conditions rdgissant leur vente et leur utilisation, avec effet A compter de
juillet 1976.
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La valeur r~elle des biens qui peuvent etre transforms conform~ment aux disposi-
tions de la pr~sente lettre, calcul6e au prix d'achat initial, est de 391 603 dollars (fret
exclu). Le prix d'achat est de 125 000 dollars. Le paiement s'effectuera par cheque sur
pr6sentation de la facture.

Les proc6dures, clauses et conditions suivantes r6gissent la vente, le transfert et
l'utilisation de tous les biens d6crits dans l'annexe A la pr6sente lettre, qui seront livr6s
A la FUNU :
1. Decisions requises a l'article 607, b

Toutes les d6cisions requises A l'article 607, b, du Foreign Assistance Act de
1961, tel qu'il a 6 modifi6, ont 6 prises.
2. Surplus situgs 6 l'etranger (« en l'dtat et sur place )

Tous les transferts vis6s de surplus situ6s A l'tranger sont effectu6s «en l'tat et
sur placeA> Outre le prix d'achat, la FUNU se charge de faire faire, A ses frais, tout le
n6cessaire pour transporter les biens des quartiers de la Sinai Field Mission au lieu
d'utilisation.
3. Inspection des surplus situgs & l'itranger et transfert du titre de proprigte (sur la

base « en l''tat-sur place>>).
a. La FUNU a inspect6 les articles qui feront l'objet du transfert visd et a

accept6 d'en prendre possession sur la base «en l'tat-sur place .
b. Le titre de propri6t6 des surplus situ6s A l'tranger dont la cession a 6

approuvde sur la base « en rNtat-sur place sera transfr6 des Etats-Unis A la FUNU
au moment oii le cessionnaire les enl~vera des quartiers de la Sinai Field Mission.

c. Une fois dfiment propri6taire des surplus, la FUNU assumera toutes les
responsabilit~s aff~rentes A la propri6t6 desdits biens, y compris, sans que cette
6num6ration ait un caract~re limitatif, tous les risques de perte ou de d~gft touchant
lesdits biens et tous les d6gdts caus6s par ces biens ou les charges encourues de leur
chef.
4. Utilisation des biens

La FUNU convient que les biens transf6r~s seront imm6diatement et effective-
ment affect6s A ses activit6s de maintien de la paix (dans la p~ninsule du Sinai).
5. Non-garantie des biens

Les biens faisant l'objet du transfert vis6 sont des surplus usages appartenant au
Gouvernement des Etats-Unis et sont transf6r6s «en l'tat ) avec toutes leurs imper-
fections. La Sinai Support Mission n'assume aucune responsabilit6 et ne donne
aucune assurance quant au bon 6tat, t la condition ou A la sfiretU de fonctionnement
des biens transf6r6s.
6. Contr6le et cession des biens

Les dispositions suivantes s'appliquent A chacun des articles exc6dentaires
durant une p6riode de six mois suivant la date de son arriv6e dans le pays oil 'aura
exp6di6 l'acqu6reur :
a) La FUNU dressera un inventaire et tiendra un relev6 de la remise en 6tat,

de rutilisation et de l'entretien de tous les articles, A 'exception des articles
consomptibles.

b) Tous les dtats comptables et registres concernant les articles visds sont sujets A
verification par des repr6sentants de la Sinai Support Mission qui ont dgalement
le droit d'inspecter les articles ofi qu'ils se trouvent.
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c) La FUNU ne pourra retransf~rer la propri~t6 des articles ou en disposer de quel-
que autre mani~re sans rapprobation pr6alable du Directeur de la Sinai Field
Mission.

d) En cas d'approbation de la vente ou autre forme de disposition des articles vis6s,
la FUNU proc~dera A ladite vente ou A ladite disposition conform~ment aux
clauses et conditions prescrites par la Sinai Support Mission, y compris celles
auxquelles doit satisfaire le nouvel acheteur. Le produit de cette op6ration sera
directement et int6gralement vers6 au cessionnaire.

e) Six mois apr~s l'acquisition par lui du titre de propri6t6 d'un des articles exc6den-
taires, le cessionnaire pourra disposer directement et int~gralement de Particle en
question au profit d'un nouveau cessionnaire, sans solliciter l'approbation du
Directeur de la Sinai Field Mission.
Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur du Service des missions
Bureau des Services g6n~raux,

[Signg]
GEORGE LANSKY

S. E. M. Albert W. Sherer
Ambassadeur
Repr6sentant adjoint au Conseil de S6curit6
Mission des Etats-Unis

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

IV

SINAI SUPPORT MISSION DES ETATS-UNIS
C/O DEPARTEMENT D' ETAT

WASHINGTON, D.C.

Le 30 septembre 1976

Monsieur,
Veuillez trouver ci-joint une facture confirmant la vente par la Sinai Support

Mission h l'Organisation des Nations Unies de surplus situ~s dans le Sinai et destin6s
A la FUNU.

Les conditions de la vente sont celles 6nonc~es dans la lettre
no US/UNEF/ASSIST/76-30 de l'Organisation des Nations Unies, dat6e du 26 aofit
1976.
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Je vous serais oblig6 de bien vouloir faire 6tablir un cheque pour un montant de
125 000 dollars payable h la Sinai Support Mission dont l'adresse figure en tate de la
pr6sente et de l'envoyer en y joignant une copie de la piece justificative no SF 1034.

Veuillez agr6er, Monsieur, les assurances de ma haute consideration.

Le Contr6leur,

[Signfl
WILLiAM A. RICE

M. George Lansky
Directeur du Service des missions
Bureau des Services g~nraux
Organisation des Nations Unies

DOCUMENTS ANNEXES

[Non reproduits, par application de l'article 12, paragraphe 2, du r~glement de l'Assemble
g6ndrale destinL4 & mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde gendrale en date du
19 d~cembre 1978]
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
UNITED STATES OF AMERICA

Agreement relating to the transfer of agricultural com-
modities. Signed at Washington on 29 April 1977 and
at New York on 11 May 1977

A uthentic text: English.

Registered ex officio on 1 February 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE)

et
IETATS-UNIS D'AMIRRIQUE

Accord relatif au transfert de produits agricoles. Sign6 it
Washington le 29 avril 1977 et A New York le 11 mai
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le ler fdvrier 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND) AND THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE TRANSFER OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

DEPARTMENT OF STATE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON

TRANSFER AUTHORIZATION

Emergency Maternal Child Feeding AID No. 654-XXX-000-7601
Executive Vice President Program Approval Date: March 25,
Commodity Credit Corporation 1977
U.S. Department of Agriculture Program Title: Emergency Maternal
Washington, D.C. Child Feeding, Angola

In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), Section 2 of
Executive Order 10900 and State Department Delegation Order No. 104 effective
September 30, 1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to
transfer and deliver Blended Foods to United Nations Children's Fund for use in the
People's Republic of Angola in an amount not to exceed $4,785,600 pursuant to the
following instructions:
1. Quantity-Metric tons not to exceed:

Previous Total Increase Decrease Total to Date

12,000 12,000

Commodities to be shipped:

CCC Export
Amount Value Market Value

Code Commodity Metric Tons $ $

048.8440 Sweetened Instant 6,000 $3,063,600 $2,730,600
CSM

047.0250 S.F. Sorghum 6,000 1,722,000 1,536,000
Grits

2. Specifications:
A. ICSM/W sweetening and flavoring @ 7.5 percent in 50-lb. bags, USDA

specifications. NOTE: Costs of sweetening to be charged to and paid by
UNICEF. Contact Mr. A. J. Parenti, UNICEF/New York, Tele-
phone 212/754-8008

B. S.F. Sorghum Grits in 50-lb. bags, USDA specifications.
C. Abbreviated bag markings required consisting of: (1) Name of commodity;

(2) Furnished by the people of the United States of America; (3) Contract No.;
(4) Net weight; and (5) UNICEF.

1 Came into force on II May 1977 by signature.
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3. Estimated Ocean Transportation Costs: $1,600,000
All actual ocean transportation expenditures under this program, regardless of

the estimate shown above, are to be charged to the Blanket Freight Transfer Authori-
zation No. 935-9500-000-7899. An individual Ocean Freight Transfer Authorization
will not be issued.
4. Shipping Instructions:

A. Delivery Schedule: Six shipments at two-month intervals with
commodity split evenly between ports

B. Ports of Discharge: Luanda and Lobito
C. Consignee: UNICEF United Nations Children's Fund

Caixa Postal 2707
Luanda, Angola

D. Distribution of Bills of Lading:
1) Three originals and eight copies to Shipping Section-Attn: Mr. E. F.

Kenny-UNICEF, United Nations, New York, N.Y. 10007.1 (NOTE:
UNICEF will make distribution to Consignee).

2) Original and one copy to Consignee accompanying cargo.
3) Original and two copies to A.I.D. Transportation and Support Divi-

sion, Office of Commodity Management, Washington, D. C. 20523,
Attn: Mr. Robert E. James.

5. Program Objectives and Use of Commodity:
The commodity authorized herein is contributed by the United States Govern-

ment (USG) to the United Nations Children's Fund (UNICEF) for distribution to
children and women who are particularly in need of supplemental nutrition in war-
ravaged and food-security areas of Angola. This program is expected to be com-
pleted within 12 months of delivery of first shipment.
A. The USG will supply the commodity and pay ocean transportation costs to ports

of discharge.
B. UNICEF will be responsible for all handling, storage and internal transportation

and distribution costs.
C. UNICEF agrees to keep the Food for Peace Office in Washington fully informed

concerning the status of commodity receipts and distribution and to provide
detail on program activities as appropriate. Representatives of the USG will be
permitted to audit and have access to all records pertaining to the use of the com-
modity provided by this Transfer Authorization.

D. UNICEF agrees to the specific terms of A.I.D. Regulation 11 Section 211.9 (c)
"ocean carrier loss and damage" and will furnish the prescribed documents with
pertinent comments on a priority basis to Chief, Claims and Collections Divi-
sion, Praire Village ASCS Commodity Office, P.O. Box 8377, Shawnee Mission,

1 Should read "N.Y. 10017".
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Kansas 66208 with duplicate copies to Office of Food for Peace, Food for Devel-
opment Division, AID/Washington.

Date: April 29, 1977.

[Signed]
KATHLEEN S. BITTERMANN

Coordinator, Food for Peace

REQUEST AND ACCEPTANCE: The assistance described in this authorization is
hereby requested and the terms and conditions of this agreement and of AID Regula-
tion 11, 33FR2918, 1968 (attached and incorporated herein by reference), except as
otherwise specifically provided herein, are hereby accepted.

Date: 11 May 1977.

[Signed]
F. F. SMITHWICK

Acting Director
Programme Division

For United Nations Children's Fund
(UNICEF)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE) ET LES 8TATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS AGRI-
COLES

DEPARTEMENT D'ETAT
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON

AUTORISATION DE TRANSFERT

Aide d'urgence pour I'alimentation de la AID no 654-XXX-000-7601
mere et de l'enfant

Vice-President exgcutif Approbation du programme
Commodity Credit Corporation Date: 25 mars 1977
U.S. Department of Agriculture
Washington D.C. Titre du programme : Aide d'urgence

pour 'alimentation de la mere et de
I'enfant - Angola

Conform~ment aux dispositions du titre II de la loi 480 (telle qu'elle a W
modifi6e), de 'article 2 du d6cret 10900 du Pr6sident des Etats-Unis et du d6cret de
d6l gation no 104 du D6partement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961, la
Commodity Credit Corporation est autoris6e par la pr~sente A transf~rer et A livrer
des aliments composes au Fonds des Nations Unies pour I'enfance destin6s A tre
utilis6s en R~publique populaire d'Angola pour une valeur ne devant pas d~passer
4 785 600 dollars conform6ment aux instructions suivantes:
1. QuantitJ - Tonnes m6triques A ne pas d6passer :

Total pr~dcdent Augmentation Diminution Total a ce jour

12000 12 000

Produits & exp6dier :

QuantitJ en Valeur Valeur marchande
No de code Produit tonnes m6triques pour la CCC de rexportation

048.8440 Lait compos6 de soja 6 000 3 063 600 2 730 600
et de mais sucr6 en dollars dollars
poudre

047.0250 Gruau de sorgho 6 000 1 722 000 1 536 000
enrichi en soja dollars dollars

2. Description
A. Lait compos6 de soja et de mais sucr6 et aromatis6 en poudre A 7,5 p. 100,

conditionn6 en sacs de 50 livres, normes du United States Department of
Agriculture.

Entr6 en vigueur leI II mai 1977 par la signature.

Vol 1074. 1-16395



192 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

NOTE : Le coot du sucrage doit Ztre factur6 au FISE et pay6 par cet orga-
nisme. Contacter M. A. J. Parenti, UNICEF/New York, t6l phone
212-754-8008.

B. Gruau de sorgho enrichi en soja conditionn6 en sacs de 50 livres, normes du
United States Department of Agriculture.

C. Marquage abr6g6 des sacs avec les mentions ci-apr~s : 1) Nom du produit;
2) Fourni par le peuple des Etats-Unis d'Am6rique; 3) Contrat no; 4) Poids
net; et 5) UNICEF.

3. Coitt estimatif du transport maritime: 1 600 000 dollars
Toutes les d6penses effectives consacr6es au transport maritime au titre du pr6-

sent programme ind6pendamment de l'estimation mentionn6e ci-dessus doivent atre
imput6es sur l'autorisation g6n~rale de transfert de fret no 935-9500-000-7899. Une
autorisation individuelle de transfert du fret maritime ne sera pas d6livr6e.

4. Instructions pour le transport maritime

A. Calendrier des livraisons Six exp6ditions par mer, A intervalles de
deux mois, en r6partissant le produit A
galit6 entre les ports

B. Ports de d6chargement: Luanda et Lobito
C. Destinataire: UNICEF United Nations Children's Fund

Caixa Postal 2707
Luanda, Angola

D. Distribution des connaissements :
1) Trois originaux et huit copies A la section des transports maritimes,

adress6s au nom de M. E. F. Kenny - UNICEF, United Nations, New
York, N.Y. 10017.
(NOTE : Le FISE assurera la distribution au destinataire.)

2) Un original et une copie au destinataire joints A la cargaison.
3) Un original et deux copies A la Transport and Support Division de

I'AID, Office of Commodity Management, Washington, D.C. 20523
adress~s au nom de M. Robert E. James.

5. Objectifs du programme et utilisation des produits
Les produits dont l'exp6dition est autoris6e l5ar le pr6sent document sont

financ6s par le Gouvernement des Etats-Unis en faveur du Fonds des Nations Unies
pour l'enfance (FISE) pour que celui-ci les distribue aux enfants et aux femmes qui
ont particuli~rement besoin d'une alimentation compl~mentaire, dans les regions
d'Angola d6vast6es par la guerre et celles obi r~gne l'ins6curit6 en mati~re d'alimenta-
tion. Ce programme doit s'achever dans les douze mois A partir de la date de livraison
de la premiere exp6dition.
A. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira le produit et prendra A sa

charge les coots du transport maritime jusqu'aux ports de d6chargement.
B. Le FISE prendra h sa charge tous les cooits de manutention, de stockage, de

transport int6rieur et de distribution.
C. Le FISE accepte de tenir le Food for Peace Office A Washington pleinement

intorm6 de la situation en ce qui concerne la r6ception et la distribution des pro-
duits et h fournir sous une forme appropri6e tous les d6tails n6cessaires sur les
activit6s du programme. Des repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis

Vol. 1074, 1-16395



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 193

d'Am~rique seront autoris~s A verifier et h consulter tous les documents comp-
tables concernant l'utilisation des produits pr6vus par cette autorisation de
transfert.

D. Le FISE accepte en particulier les dispositions de l'alin6a c, paragraphe 9, de
l'article 211 du chapitre 11 du Rfglement de 'AID sur les <<pertes et dommages
subis par les transporteurs maritimes>> et fournira en priorit6 les documents re-
quis avec les observations pertinentes au Chef de la Claims and Collections Divi-
sion, Praire Village ASCS Commodity Office, P.O.Box 8377, Shawnee Mission,
Kansas 66208, ainsi que des duplicatas l'Office of Food for Peace, Food for
Development Division, AID/Washington.

Date : 29 avril 1977.

[Signe]
KATHLEEN S. BITTERMANN

Coordinatrice, Food for Peace

DEMANDE ET ACCEPTATION : L'assistance d~crite dans cette autorisation est
demand~e par la pr~sente et les clauses et conditions du present Accord et du chapitre
11 du Rfglement de I'AID, 33FR2918, 1968 (joint et ins~r6 ici 1 titre de r~f~rence),
sauf disposition contraire expresse, sont par le pr6sent document accept6es.

Date: 11 mai 1977.

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance (FISE) :

Le Directeur par int6rim
Division du programme,

[Signg]

F. F. SMITHWICK
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Indonesia,

Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation
between them and in particular for investments by nationals and companies of one
State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under inter-
national agreement of such investments will be conducive to the stimulation of
individual business initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not

exclusively, includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as mort-

gages, liens or pledges;
(ii) shares, stock and debentures of companies wherever incorporated or interests in

the property of such companies;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;
(iv) intellectual property rights and goodwill;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources;
(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,

though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties or
-fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: persons who are citizens of the United King-

dom and Colonies, British subjects by virtue of sections 2, 13 or 16 of the British
Nationality Act 1948 or the provisions of the British Nationality Act 1965 and
British protected persons;

(ii) in respect of the Republic of Indonesia: persons who according to the laws of the
Republic of Indonesia are Indonesian nationals;
(d) "companies" means:

(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms or associations incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom or
in any territory to which this Agreement is extended in accordance with the pro-
visions of Article 10;

Came into force on 24 March 1977, the date on which the Government of Indonesia notified the Government of the
United Kingdom by diplomatic note of the fulfilment of its constitutional requirements, in accordance with article lI (1).
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(ii) in respect of the Republic of Indonesia: any company with a limited liability
incorporated in the territory of the Republic of Indonesia, or any juridical per-
son constituted in accordance with its legislation;
(e) "territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and any
territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions
of Article 10;

(ii) in respect of the Republic of Indonesia: the territory over which the Republic of
Indonesia has sovereignty or jurisdiction.

Article 2. SCOPE OF THE AGREEMENT

(1) This Agreement shall only apply to investments by nationals or companies
of the United Kingdom in the territory of the Republic of Indonesia which have been
granted admission in accordance with the Foreign Capital Investment Law No. 1 of
1967 or any law amending or replacing it.

(2) In the event of the law of the United Kingdom making provisions regarding
the admission of foreign investment, investments by nationals or companies of the
Republic of Indonesia in the territory of the United Kingdom made after the coming
into force of such provisions shall only enjoy protection under this Agreement if they
have been admitted in accordance with such provisions.

(3) The rights and obligations of both Contracting Parties with respect to
investments made before 10 January 1967 shall be in no way affected by the provi-
sions of this Agreement.

Article 3. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions
for nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its terri-
tory and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such
capital.

(2) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall at
all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall
ensure that the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of invest-
ments in its territory of nationals or companies of the other Contracting Party is not
in any way impaired by unreasonable or discriminatory measures. Each Contracting
Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to invest-
ments of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 4. MOST-FAVOURED-NATION PROVISIONS

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or
returns of nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less
favourable than that which it accords to investments or returns of nationals or com-
panies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or compa-
nies of the other Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment or
disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to nationals or companies of any third State.

(3) Nationals or companies of one Contracting Party, whose investments in
the territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed

Vol. 1074,1-16396



198 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other set-
tlement, not less favourable than that which the latter Contracting Party accords to
nationals or companies of any third State.

Article 5. EXPROPRIATION

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall
not be nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent
to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of the expropriating Party and against compensation. Such compensa-
tion shall amount to the market value of the investment expropriated immediately
before the expropriation or impending expropriation became public knowledge,
shall be made without undue delay, shall be effectively realizable and shall be freely
transferable. Appropriate provision shall be made for the determination and pay-
ment of such compensation. The legality of any expropriation and the amount and
method of payment of compensation shall be subject to review by due process of law.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its territory, and in
which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall
ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent
necessary to guarantee the compensation provided for in that paragraph to the
owners of these shares.

Article 6. REPATRIATION OF INVESTMENT
Each Contracting Party shall in respect of investments grant to nationals or

companies of the other Contracting Party the right of free transfer of their capital
and of the returns from it, subject to the right of each Contracting Party in excep-
tional financial or economic circumstances to exercise equitably and in good faith
powers conferred by its laws existing when this Agreement enters into force.

Article 7. REFERENCE TO INTERNATIONAL CENTRE FOR SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES

(1) The Contracting Party in the territory of which a national or company of
the other Contracting Party makes or intends to make an investment shall assent to
any request on the part of such national or company to submit, for conciliation or
arbitration, to the Centre established by the Convention on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature at
Washington on 18 March 19651 any dispute that may arise in connection with the
investment.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in
the territory of one Contracting Party and in which immediately before such a dis-
pute arises the majority of shares are owned by nationals or companies of the other
Contracting Party shall in accordance with Article 25 (2) (b) of the Convention be
treated for the purposes of the Convention as a company of the other Contracting
Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 8. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES
(1) Disputes concerning the interpretation or implementation of this Agree-

ment shall if possible be settled through diplomatic negotiation between the Govern-
ments of the Contracting Parties.

(2) If the Contracting Parties are unable to reach an agreement, the dispute
shall, upon request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal
composed of three members. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator
and these two arbitrators shall nominate a third arbitrator as Chairman who shall be
a national of a third State.

(3) If either Contracting Party has not appointed its arbitrator within two
months of the receipt of the request for arbitration, that arbitrator shall be
appointed, upon the request of the other Contracting Party, by the President of the
International Court of Justice.

(4) If the two arbitrators are unable to reach an agreement on the choice of the
third arbitrator within two months after the appointment of the second, the third
shall be appointed, upon the request of either Contracting Party, by the President of
the International Court of Justice.

(5) If, in the cases specified under paragraphs (3) and (4) of this Article, the
President of the International Court of Justice is prevented from carrying out the
said function or if he is a national of either Contracting Party, the appointment shall
be made by the Vice-President, and if the latter is prevented from carrying out the
said function or if he is a national of either Contracting Party, the appointment shall
be made by the Member of the Court next in seniority who is not a national of either
Contracting Party.

(6) Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall deter-
mine its own procedure.

(7) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes and such deci-
sion shall be final and binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the
tribunal and of its representation in the proceedings. The cost of the Chairman and
the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

Article 9. SUBROGATION

(1) If either Contracting Party makes payment under an indemnity it has given
in respect of an investment or any part thereof in the territory of the other Contract-
ing Party, the latter Contracting Party shall recognise
(a) the assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction, of any

right or claim from the party indemnified to the former Contracting Party (or its
designated Agency), and

(b) that the former Contracting Party (or its designated Agency) is entitled by virtue
of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of such a party.

The former Contracting Party (or its designated Agency) shall accordingly if it so
desires be entitled to assert any such right or claim to the same extent as its predeces-
sor in title either before a court or tribunal in the territory of the latter Contracting
Party or in any other circumstances.

(2) If the former Contracting Party acquires amounts in the lawful currency of
the other Contracting Party or credits thereof by assignment under the terms of an
indemnity, the former Contracting Party shall be accorded in respect thereof treat-
ment not less favourable than that accorded to the funds of nationals or companies
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of the latter Contracting Party or of any third State deriving from investment
activities similar to those in which the party indemnified was engaged. Such amounts
and credits shall be freely available to the former Contracting Party concerned for
the purpose of meeting its expenditure in the territory of the other Contracting Party.

Article 10. TERRITORIAL EXTENSION

At the time this Agreement comes into force or at any time thereafter, its provi-
sions may be extended to such territories, for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible, as may be agreed upon by the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 11. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

(1) This Agreement shall come into force on the day the Government of the
Republic of Indonesia notifies the Government of the United Kingdom by diplomatic
Note that its constitutional requirements for the coming into force of this Agreement
have been fulfilled, and shall remain in force for a period of ten years from the date
of such notification.

(2) This Agreement may be terminated by either Contracting Party by giving
written notice of termination at any time during the six months immediately preced-
ing the expiry of the initial ten year period. If no such notice is given, the Agreement
shall continue in force for further periods of five years subject to the right of each
Contracting Party to give notice of termination during the six months immediately
preceding the expiry of any five year period.

(3) In the event of termination of this Agreement, its provisions shall continue
in effect with respect to investments made whilst it is in force for the approved period
of validity of such investments admitted by the relevant Contracting Party or, where
there are no provisions regarding admission, for a period of twenty years from the
date of such termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 27th day of April 1976.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Indonesia:

and Northern Ireland:

GORONWY-ROBERTS R. SUBONO
OF CAERNARVON & OGWEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'INDONISIE RELATIF A
LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvernement du Royaurne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la R~publique d'Indondsie,

Souhaitant cr6er des conditions favorables A un resserrement de la coop6ration
6conomique entre les deux pays et en particulier aux investissements de ressortissants
et de soci6t6s d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r~ciproque dans le cadre
d'un accord international de ces investissements sont propres A stimuler l'initiative
commerciale individuelle et A accroitre la prospdrit6 dans les deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS
Pour l'application du present Accord :
a) Le terme «investissement>d~signe les avoirs de toute nature et plus particu-

lirement mais non exclusivement :
i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que les

hypoth~ques, les privileges ou les nantissements;
ii) Les actions, obligations de socit~s ou autres formes de participation dans le

capital de ces soci6t6s, quel que soit le lieu de constitution de celles-ci;
iii) Les cr6ances ou tous les droits contractuels A prestation ayant une valeur

dconomique;
iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle et les 616ments incorporels des soci6t6s;
v) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi ou en vertu

d'un contrat, notamment les concessions relatives A la prospection, la culture,
l'extraction ou 'exploitation de ressources naturelles;
b) Le terme <revenus>d~signe les montants rapport6s par un investissement et

en particulier mais non exclusivement les b6n6fices, intrts, gains en capital,
dividendes, redevances ou autres r~mun~rations du capital;

c) Le terme <ressortissants d6signe :
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : les personnes qui sont citoyens du

Royaume-Uni et des colonies, les sujets britanniques selon les termes des arti-
cles 2, 13 ou 16 de la loi sur la nationalit6 britannique de 1948 ou des dispositions
de la loi sur la nationalit6 britannique de 1965 et les personnes sous protection
britannique;

ii) En ce qui concerne l'Indon~sie : les personnes physiques qui sont consid~r~es
selon la 16gislation indon6sienne comme des ressortissants indon6siens;

Entr6 en vigueur le 24 mars 1977, date & laquelle le Gouvernement indonesien a notifi6 au Gouvernement du
Royaume-Uni, par note diplomatique, I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conformement A
l'article II, paragraphe I.
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d) Le terme <socidtds ddsigne:
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : les soci6t~s, entreprises ou associations

constitutes en vertu de la 16gislation en vigueur sur toute partie du Royaume-Uni
ou tout territoire auquel est 6tendue 'application du present Accord conform6-
ment aux dispositions de rarticle 10;

ii) En ce qui concerne l'Indon6sie : toute soci6t6 A responsabilit6 limitge constitute
sur le territoire indondsien ou toute personne morale constitu6e conformgment A
la legislation indongsienne;
e) Le terme <territoire > ddsigne

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord et
tout territoire auquel est 6tendue l'application du pr6sent Accord conform6ment
aux dispositions de l'article 10;

ii) En ce qui concerne l'Indondsie : le territoire sur lequel l'Indon6sie exerce sa sou-
verainet6 ou sa juridiction.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le present Accord ne s'appliquera qu'aux investissements rdalisds sur le ter-
ritoire indondsien par les ressortissants ou socidtds du Royaume-Uni et admis
conformdment a la loi n° 1 de 1967 relative A l'investissement des capitaux 6trangers
ou i toute loi modificative ou substitutive.

2. Au cas oil des dispositions seraient incluses dans la lgislation du Royaume-
Uni au sujet de r'admission des investissements 6trangers, les investissements rdalisds
sur le territoire du Royaume-Uni postdrieurement h l'entrde en vigueur de ces disposi-

tions par des ressortissants ou des socidtds indondsiens ne b6ndficieront de la protec-
tion institude par le present Accord que s'ils ont W admis conformdment auxdites
dispositions.

3. Les dispositions du present Accord n'auront aucun effet sur les droits et

obligations des deux Parties contractantes en ce qui concerne les investissements
rdalisds antdrieurement au 10 janvier 1967.

Article 3. PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants ou les
socidtds de l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, crdera
des conditions favorables A ces investissements et, sous reserve de son droit d'exercer
des pouvoirs confdrds par sa lgislation, admettra de tels capitaux.

2. Les investissements effectuds par des ressortissants ou des socidtds de l'une
des Parties contractantes devront bdndficier ;h tout moment d'un traitement juste et
6quitable et d'une protection et d'une sdcurit6 totales sur le territoire de l'autre Partie
contractante. Chaque Partie contractante veillera A ce que la gestion, le financement,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation des investissements effectuds sur son ter-
ritoire par des ressortissants ou des socidtds de l'autre Partie contractante ne soient en
aucune mani~re entravds par des mesures abusives ou discriminatoires. Chaque Par-
tie contractante s'acquittera de toute obligation qu'elle pourrait avoir contractde A
'6gard des investissements effectu6s par des ressortissants ou des socidt6s de 'autre

Partie contractante.

Article 4. CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les investis-
sements ou les revenus de ressortissants ou de socidtds de l'autre Partie contractante A
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un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux
revenus de ressortissants ou de socidtds d'un Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes n'accordera sur son territoire A des ressor-
tissants ou & des soci~tds de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde A des ressortissants ou socidtds d'un Etat
tiers.

3. Les ressortissants ou les soci6t6s d'une Partie contractante dont les investis-
sements sur le territoire de 'autre Partie contractante subissent des dommages en
raison d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
national, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de cette
Partie contractante devront bdn~ficier de la part de cette Partie contractante d'un
traitement, pour ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, le d6dommagement
ou tout autre r~glement, qui ne soit pas moins favorable que celui que cette Partie
contractante accorde A des ressortissants ou soci~t6s de tout Etat tiers.

Article 5. EXPROPRIATION
1. Les investissements de ressortissants ou de soci6t&s d'une des Parties

contractantes ne seront pas nationalis6s, expropri6s ou soumis A des mesures 6qui-
valant A une nationalisation ou A une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es «expro-
priation ) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6
publique li6e aux n6cessit~s internes de la Partie expropriante et moyennant le verse-
ment d'une indemnit6. Cette indemnit6 6quivaudra A la valeur marchande de l'inves-
tissement expropri6 imm~diatement avant que l'expropriation ou le projet
d'expropriation soit devenu de notorit6 publique et devra atre vers6e sans d6lai
injustifi6, tre effectivement r6alisable et librement transfdrable. Des dispositions
appropri6es seront prises pour la fixation et le paiement de l'indemnit6. La 16galit6 de
toute expropriation ainsi que le montant et le mode de paiement de l'indemnit6 seront
examin6s dans le cadre d'une procedure r6gulire.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socidt6 constitu6e
en vertu de la l6gislation en vigueur sur toute partie de son territoire et dans laquelle
des ressortissants ou des socidt6s de l'autre Partie contractante d6tiennent des
actions, elle doit veiller A ce que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article
soient appliqu~es dans toute la mesure possible pour garantir aux propri~taires de ces
actions l'indemnisation prdvue audit paragraphe.

Article 6. RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante accordera
aux ressortissants ou aux soci~t6s de l'autre Partie contractante le droit de transf~rer
librement le capital et les revenus de leurs investissements sous r6serve du droit de
chaque Partie contractante dans des circonstances financi6res ou 6conomiques excep-
tionnelles d'exercer 6quitablement et en toute bonne foi les pouvoirs conf6r6s par sa
legislation en vigueur au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL
POUR LE REGLEMENT DES DIFFERENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. La Partie contractante sur le territoire de laquelle un ressortissant ou une
soci~t6 de l'autre Partie contractante fait ou a l'intention de faire un investissement
acquiescera A toute demande de ce ressortissant ou de cette soci~t6 de soumettre au
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Centre institu6 en vertu de la Convention pour le r~glement des diffdrends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature
A Washington le 18 mars 19651, tout diff6rend susceptible de se produire au sujet de
cet investissement, pour r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage.

2. Une socidt6 constitude en vertu de la lgislation en vigueur sur le territoire
d'une Partie contractante et dans laquelle, imm6diatement avant qu'un tel diff6rend
se produise, des ressortissants ou des socidtds de l'autre Partie contractante
d6tenaient la majorit6 des actions sera, conform~ment A l'alin6a b du paragraphe 2 de
l'article 25 de la Convention, assimilde aux fins de la Convention A une socidtd de
l'autre Partie contractante.

Article 8. DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interprtation ou
l'application du pr6sent Accord seront, dans la mesure du possible, r6gl6s par les
voies diplomatiques entre les gouvernements des Parties contractantes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas a un r~glement, le diff~rend
doit, A la demande de l'une ou de l'autre Partie contractante, Ztre soumis A un
tribunal arbitral de trois membres. Chaque Partie contractante d~signera un arbitre
et ces deux arbitres choisiront un ressortissant d'un Etat tiers comme troisi~me
arbitre et pr6sident.

3. Si une Partie contractante n'a pas d6sign6 son arbitre dans un dlai de deux
mois a compter de la date de reception de la demande d'arbitrage, cet arbitre sera, sur
requete de l'autre Partie contractante, nomm6 par le Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice.

4. Si, dans un d6lai de deux mois h compter de la date de designation du
deuxi~me arbitre, les deux arbitres ne parviennent pas A un accord sur le choix du
troisi~me arbitre, le troisi~me arbitre sera, sur requte de l'une ou de l'autre Partie
contractante, nomm6 par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

5. Si, darts les cas pr6vus aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est empch de s'acquitter de ladite fonction ou
s'il est un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie contractante, les nominations
seront faites par le Vice-Pr6sident et, si ce dernier est empech6 de s'acquitter de ladite
fonction ou s'il est un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie contractante, les
nominations seront faites par le membre de la Cour internationale de Justice le plus
ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes.

6. Sauf d6cision contraire des Parties contractantes, le tribunal d6termine lui-
m~me sa procedure.

7. Le tribunal arbitral se prononcera par un vote a la majorit6 et cette d6cision
sera d6finitive et liera les Parties.

8. Chaque Partie contractante r6glera les d6penses du membre du tribunal
qu'elle a ddsign6 et de ses repr6sentants lors des d6bats devant le tribunal arbitral. Les
d6penses du pr6sident et toutes les autres d6penses seront r6parties dgalement entre
les Parties contractantes.

Article 9. SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes verse un certain montant A titre d'indem-
nit6 accord6e pour un investissement ou une fraction d'investissement effectu6 sur le
territoire de l'autre Partie contractante, cette Partie contractante devra reconnaitre:

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 575, p. 159.

Vol. 1074,1-16396



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Trait6s 205

a) La cession, que ce soit en application d'une loi ou conform~ment A une transac-
tion lgale, de tout droit ou crdance de la partie indemnis~e A l'autre Partie
contractante (ou A un organisme d~sign6 par elle), et

b) Que l'autre Partie contractante (ou un organisme d~sign6 par elle) a droit par
subrogation A exercer les droits et A faire valoir les crdances de cette Partie.

La premiere Partie contractante (ou un organisme qu'elle a d6sign6) aura droit si elle
le souhaite A faire valoir ses droits ou sa cr~ance dans la m~me mesure que la per-
sonne qui poss~dait ces droits avant elle, soit devant un tribunal du territoire de
l'autre Partie contractante soit dans le cadre de toute autre procedure.

2. Si la premiere Partie contractante acquiert certaines ressources financires
dans la monnaie ayant cours chez I'autre Partie contractante ou sous forme de credits
libell6s en ladite monnaie par cession au titre d'une indemnit , cette Partie contrac-
tante b6n6ficiera pour ces ressources d'un traitement qui ne sera pas moins favorable
que celui qui est accord6 aux fonds de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie
contractante ou de tout Etat tiers provenant d'activit6s d'investissement analogues b
celles qui 6taient exerc6es par la Partie qui a &6 indemnis~e. La premiere Partie
contractante concern6e aura la libre disposition de ces ressources et cr6dits aux fins de
couvrir ses d6penses sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 10. EXTENSION TERRITORIALE

Ds l'entr6e en vigueur d6finitive du pr6sent Accord, ou A toute date ult6rieure,
les dispositions du prdsent Accord pourront 8tre dtendues A tout territoire pour lequel
le Gouvernement du Royaume-Uni est responsable des relations internationales
dudit territoire conform~ment A l'accord qui pourrait 8tre conclu entre les Parties
contractantes par un 6change de notes.

Article 11. ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter de la date A laquelle le Gou-
vernement de l'Indon~sie aura notifi6 au Gouvernement du Royaume-Uni par note
diplomatique que ses proc6dures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur
de l'Accord ont 6 mendes i leur terme, et restera en vigueur pendant une p6riode de
dix ans A compter de la date de ladite notification.

2. Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord en
notifiant cette d6nonciation par 6crit A une date quelconque des six derniers mois
pr6c~dant l'expiration de la p6riode initiale de dix ans. A d6faut de cette notification,
l'Accord restera en vigueur pour des p6riodes successives de cinq ans, sous r6serve du
droit de chacune des Parties contractantes de notifier sa d~nonciation au cours des six
derniers mois pr~c6dant l'expiration de chaque p~riode de cinq ans.

3. En cas de d~nonciation du pr6sent Accord, ses dispositions continueront de
s'appliquer l'6gard des investissements r6alis6s pendant que l'Accord est en vigueur,
jusqu'A l'expiration de la p~riode de validit6 desdits investissements approuv6e lors de
leur admission par la Partie contractante concern6e, ou bien, en l'absence de
dispositions relatives A l'admission, jusqu'A l'expiration d'une pdriode de 20 ans a
compter de la date de ladite d6nonciation.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce d0ment autoris6s par leur gouvernement
respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 27 avril 1976.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

GORONWY-ROBERTS
oF CAERNARVON & OOWEN

Pour le Gouvernement
de la Rpublique d'Indon6sie:

R. SUBONO
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FIVE YEAR AGREEMENT' ON ECONOMIC CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Polish People's Republic,

Desiring further to develop and strengthen their mutual economic relations in
accordance with the provisions of the Agreement on Co-operation in the field of
Applied Science and Technology signed at Warsaw on 10 October 19672 and of the
Long Term Agreement on the Development of Economic, Industrial, Scientific and
Technical Co-operation signed at London on 20 March 19731 (hereinafter referred to
as the Long Term Co-operation Agreement);

Recognising the desirability of defining more precisely the scope of such co-op-
eration in specific economic, industrial, scientific and technical fields;

Desiring to support the implementation of the Long Term Programme for the
Further Development of Economic, Industrial, Scientific and Technical Co-opera-
tion between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Polish People's Republic signed at London on
4 September 1975 (hereinafter referred to as the Long Term Programme);

Emphasising the importance which they attach to the Final Act of the Confer-
ence on Security and Co-operation in Europe signed at Helsinki on 1 August 19754
and confirming their determination to implement all its provisions;

Recalling the participation of both Contracting Parties in the General Agree-
ment on Tariffs and Trade;5

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall continue their efforts to develop and
increase economic, industrial, scientific and technical co-operation between their two
countries, with a view to achieving the maximum possible expansion of their eco-
nomic relations on a long term and mutually advantageous basis. They confirm their
view that this co-operation should be developed in those areas offering the best pros-
pects for economic benefit to both parties and in particular in the areas listed in the
Annex to the Long Term Co-operation Agreement and in the Long Term Pro-
gramme.

Article 2. The Contracting Parties shall encourage initiatives and measures
which may help to develop more advanced and mutually advantageous forms of eco-
nomic, industrial, agricultural and technical co-operation and to facilitate business
contacts between firms, enterprises and organisations of their two countries and the
conclusion and implementation of mutually beneficial projects between them.

I Came into force on 22 April 1977, the date on which the Contracting Parties notified each other of the fulfilment of
their domestic legal requirements, in accordance with article 12.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 667, p. 291.
3 Ibid., vol. 887, p. 3.
4 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article 3. The Contracting Parties shall, within the limits of their possibilities
and in conformity with the laws and regulations in force in their respective countries,
encourage the adoption of measures to facilitate and promote the conclusion and
implementation of mutually beneficial agreements for co-operation, including agree-
ments on major projects, between interested firms, enterprises and organisations in
their two countries. Subject to the provisions of Article 4, payment for the cost of
purchased equipment may be made in full or in part by deliveries of the products
resulting from individual co-operation projects or of other products of commercial
interest to the firms, enterprises and organisations involved in the particular trans-
actions.

Article 4. The conditions governing particular co-operation projects shall be
agreed between the firms, enterprises and organisations concerned in the two coun-
tries, in accordance with the laws and regulations in force in each country.

Article 5. Considering the importance of raw materials and energy in the
economies of both countries, the Contracting Parties shall, as far as they are able and
in accordance with the laws and regulations in force in the two countries, encourage
and support mutually beneficial agreements between their respective firms, enter-
prises and organisations on long term co-operation relating to raw materials and
energy, particularly where such co-operation is designed to contribute to the long
term supply of raw materials and energy.

Article 6. The Contracting Parties, so far as they are able and in accordance
with the laws and regulations in force in their respective countries, shall encourage
the establishment and maintenance of direct business contacts between their respec-
tive firms, enterprises and organisations and the establishment of permanent or tem-
porary agencies or branches of firms of one Contracting Party on the territory of the
other Contracting Party; and shall facilitate the setting up in the United Kingdom of
companies jointly owned by firms, enterprises and organisations established in either
of the two countries and the granting of concessions in Poland for the permanent
representation of firms and organisations of the United Kingdom including permis-
sion for the opening of joint offices for two or more firms, the renting of suitable
business, warehousing and residential accommodation, the importation of the neces-
sary office and warehousing equipment and the employment of office and ancillary
staff.

Article 7. Recognising the importance of financing, including the granting of
medium-term and long-term credits, for the further development of economic co-op-
eration, the Contracting Parties shall, within the limits of their possibilities, promote
such financing, in accordance with the laws and regulations in force in their respec-
tive countries, on as favourable terms as possible.

Article 8. Representatives of the two countries shall meet once a year, alter-
nately in each of the two countries, in order to review the implementation of this
Agreement as well as to make recommendations for its further implementation.

Article 9. Unless the Contracting Parties agree otherwise, nothing in this
Agreement shall affect the provisions or implementation of the Agreement for Co-
operation in the field of Applied Science and Technology signed at Warsaw on
10 October 1967.
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Article 10. This Agreement shall not affect the bilateral and multilateral
agreements and conventions previously concluded by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and by the Polish People's Republic. In this connec-
tion, the Contracting Parties, acting on a proposal from either, shall if necessary ar-
range for consultations with the object of reaching agreement; the consultations may
not however call into question the fundamental objectives of this Agreement.

Article 11. In relation to the Government of the United Kingdom, the terri-
tory to which this Agreement shall apply shall be Great Britain and Northern Ireland.

Article 12. This Agreement shall enter into force on the day on which the
Contracting Parties notify each other that any domestic legal requirements necessary
for its coming into force have been fulfilled and shall remain in force for a period of
five years. Thereafter it shall continue in force for a further period of five years unless
one of the Contracting Parties shall have given to the other Contracting Party written
notice of termination three months before the expiry of the initial period of five
years.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 16th day of December 1976, in the English and
Polish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

JAMES CALLAGHAN

For the Government of the Polish People's Republic:

PIOTR JAROSZEWICZ
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA PIIeCIOLETNIA MIJ DZY RZADEM ZJEDNOCZONEGO
KROLESTWA WIELKIEJ BRYTANII I P6LNOCNEJ IRLANDII A
RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0
WSP6LPRACY GOSPODARCZEJ

Rz~d Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i P61nocnej Irlandii i Rz~d
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

pragn~c dalej rozwija6 i umacniat dwustronne stosunki gospodarcze zgodnie z
postanowieniami Umowy o Wsp6lpracy w Dziedzinie Nauk Stosowanych i Techniki,
podpisanej w Warszawie 10 paidziernika 1967 roku oraz Wieloletniej Umowy o Roz-
woju Wsp6lpracy Gospodarczej, Przemyslowej, Naukowej i Technicznej, podpisa-
nej w Londynie 20 marca 1973 roku, dalej zwanej Wieloletni4 Umow4 Gospodarcz4;

uznajlc za celowe blizsze okreglenie zakresu tej wsp6lpracy w dziedzinie gospo-
darczej, przemyslowej, naukowej i technicznej;

pragn~c popiera6 realizacjC Wieloletniego Programu Dalszego Rozwoju Wsp6l-
pracy Gospodarczej, Przemyslowej, Naukowej i Technicznej miCdzy Rz~dem Zjed-
noczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i P61nocnej Irlandii a Rz~dem Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej, podpisanego w Londynie 4 wrzegnia 1975 roku, dalej zwa-
nego Wieloletnim Programem;

podkreglaj~c znaczenie, jakie przywi~zuj4 do Aktu Koficowego Konferencji
Bezpieczeiistwa i Wsp6lpracy w Europie, podpisanego w Helsinkach I sierpnia 1975
roku i potwierdzaj~c swoj4 wolc realizacji wszystkich jego postanowiefi;

powoluj~c sic na udzial obydwu Umawiaj~cych sic Stron w Ukladzie Og6lnym o
Clach i Handlu,

postanowily co nastcpuje:

Artykul 1. Umawiaj4ce sic Strony bcd4 kontynuowad wysilki celem rozwoju i
poglcbienia wsp6lpracy gospodarczej, przemyslowej, naukowej i technicznej micdzy
ich pahstwami, maj~c na wzglcdzie osi~gniCcie jak najszybszego rozwoju ich
stosunk6w gospodarczych opartych na wieloletnych i wzajemnie korzystnych pod-
stawach. Potwierdzaj4 swojg opinic, ze wsp6lpraca ta powinna by6 rozwijana w tych
dziedzinach, kt6re stwarzaj4 dia obydwu Stron najlepsze perspektywy gospodar-
czych korzygci, a zwlaszcza w dziedzinach wymienionych w Zafczniku do Wielolet-
niej Umowy Gospodarczej i w Wieloletnim Programie.

Artykul 2. Umawiaj4ce sic Strony bcd4 popiera6 inicjatywy i grodki,
kt6re mogu przyczynid sic do rozwoju bardziej zaawansowanych i wzajemnie kor-
zystnych form wsp6lpracy gospodarczej, przemyslowej, naukowej i technicznej, jak
r6wniez do ulatwiania kontakt6w handlowych micdzy firmami, przedsicbiorstwami i
organizacjami obydwu pa1istw oraz do zawierania i realizacji pomicdzy nimi wza-
jemnie korzystnych przedsiCwziCd.

Artykul 3. Umawiajlce sic Strony bCd4, w ramach swoich mozliwogci oraz
zgodnie z przepisami prawnymi i zarzldzeniami obowilzujlcymi w kazdym z obyd-
wu Pahistw, zachcca6 do podejmowania Arodk6w ulatwiajlcych i popierajlcych
zawieranie i realizacic wzajemnie korzystnych porozumieri kooperacyjnych, w tym
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wazniejszych przedsicwzie6, micdzy zainteresowanymi firmami, przedsiqbiorstwami
i organizacjami obydwu Pahstw.

Zgodnie z postanowieniami Artykulu 4 splata kosztu zakupu urz~dzefi moze by6
dokonana w caloci lub cz¢kciowo poprzez dostawy wyrob6w pochodzlcych z
poszczeg6lnych przedsicwziC6 kooperacyjnych lub dostawy innych wyrob6w intere-
sujlcych pod wzglcdem handlowym firmy, przedsiebiorstwa i organizacje zaan-
gazowane w konkretne transakcje.

Artykul 4. Warunki dotycz~ce poszczeg6lnych kooperacyjnych przedsicwzi¢6
bed4 uzgadniane micdzy zainteresowanymi firmami, przedsicbiorstwami i organi-
zacjami obydwu Pafistw, zgodnie z przepisami prawnymi i zarzodzeniami obowi4-
zujlcymi w kazdym z obydwu Paiistw.

Artykuf 5. Majoc na wzglcdzie znaczenie surowc6w i energii dla gospodarek
obydwu Pafistw, Umawiajlce sic Strony bcd4, w ramach swoich mozliwoci oraz
zgodnie z przepisami prawnymi i zarztdzeniami obowiozujlcymi w kazdym z obyd-
wu Pafistw, zacheca6 i popiera6 wzajemnie korzystne Umowy o dlugookresowej
wsp6lpracy w zakresie surowc6w i energii miedzy ich odpowiednimi firmami, przed-
sicbiorstwami i organizacjami, w szczeg61no~ci kiedy taka wsp6lpraca powinna
przyczynik sic do dlugookresowego zaopatrzenia w surowce i energic.

Artykul 6. Umawiajoce sic Strony, w ramach swoich mozliwokci i zgodnie z
przepisami prawnymi i zarzodzeniami obowizujacymi w obydwu Paiistwach, bed,
popiera6 nawiozywanie i podtrzymywanie bezpogrednich kontakt6w handlowych
micdzy swoimi firmami, przedsicbiorstwami i organizacjami, zakladanie stalych lub
okresowych przedstawicielstw lub filii firm jednej Umawiajocej sic Strony na teryto-
rium drugiej Umawiajocej sic Strony, jak r6wniez bcd4 ulatwia tworzenie w Zjed-
noczonym Kr6lestwie przedsicbiorstw bcdlcych wsp61n4 wlasno~ci4 firm, przedsic-
biorstw i organizacji majlcych siedzibc w jednym z obydwu Pahstw, udzielanie kon-
cesji w PoIsce dla stalej reprezentacji firm i organizacji Zjednoczonego Kr6lestwa, w
tym pozwolefi na otwieranie wsp6lnych biur dw6ch lub wiecej firm, wynajmowanie
odpowiednich handlowych, magazynowych i mieszkalnych pomieszczefi; przyw6z
niezbcdnego biurowego i magazynowego wyposazenia oraz zatrudnianie personelu
biurowego i pomocniczego.

Artykul 7. Bioroc pod uwage znaczenie, jakie ma finansowanie, 1Zcznie z
udzieleniem §rednio i dlugoterminowych kredyt6w, dia dalszego rozwoju
wsp6lpracy gospodarczej, Umawiaj4ce sic Strony, bcd4, w ramach swoich
mozliwokci oraz zgodnie z przepisami prawnymi i zarzodzeniami obowizujocymi w
kazdym z obydwu Paiistw, popiera6 tego rodzaju finansowanie na mozliwie najko-
rzystniejszych warunkach.

Artykut 8. Przedstawiciele obydwu Pafistw bed4 spotyka6 sic raz w roku, na
przemian w jednym z obydwu Paistw, w celu dokonania przeglldu realizacji tej
Umowy, jak r6wniez w celu przygotowania propozycji odnognie dalszej jej reali-
zacji.

Artykul 9. 0 ie Umawiaj~ce sic Strony nie zdecyduj4 inaczej, niniejsza
Umowa nie naruszy postanowiefi lub realizacji Umowy o Wsp6lpracy w Dziedzinie
Nauk Stosowanych i Techniki, podpisanej w Warszawie 10 paidziernika 1967 roku.
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Artykul 10. Niniejsza Umowa nie narusza dwustronnych i wielostronnych
uklad6w i porozumieh zawartych wczegniej przez Zjednoczone Kr6lestwo Wielkiej
Brytanii i P61nocnej Irlandii i Polsk4 Rzeczpospolit4 Ludow4.

W zwilzku z tym Umawiaj~ce sic Strony w razie koniecznogci na propozycj¢
jednej ze Stron bcd4 przeprowadza6 konsultacje, przy czym konsultacje te nie mog4
podwaza6 podstawowych cel6w tej Umowy.

Artykul 11. W stosunku do Rz du Zjednoczonego Kr6lestwa terytorium, do
kt6rego ta Umowa btdzie miala zastosowanie, bcdzie obejmowa6 Wielk4 Brytanic i
P61nocn4 Irlandie.

Artykul 12. Umowa niniejsza wejdzie w zycie w dniu, w kt6rym Umawiajtce
sic Strony powiadomi4 sie wzajemnie, ze wewnetrzne przepisy prawne niezbcdne dla
wejgcia w zycie Umowy zostaly spelnione i pozostanie w mocy przez okres 5 lat. Po
tym terminie bedzie ona nadal w mocy przez okres nastepnych 5 lat jezeli zadna z
Umawiaj~cych sic Stron nie przedlozy drugiej Stronie pisemnego wypowiedzenia w
drodze notyfikacji na 3 miesilce przed uplywen okresu pierwszych 5 lat.

NA DOWOD CZEGO nizej podpisani, nalezycie do tego upowaznieni przez ich odpo-
wiednie Rz~dy, podpisali niniejsz4 Umowe.

SPORZDZONO w Londynie dnia 16 grudnia 1976 roku w dw6ch egzemplarzach,
kazdy w jczykach angielskim i polskim, przy czym obydwa teksty posiadaj4 jedna-
kow4 moc.

Za Rzld Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii
i P61nocnej Irlandii:

JAMES CALLAGHAN

Za Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
PIOTR JAROSZEWICZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' QUINQUENNAL RELATIF A LA COOPtRATION tCONO-
MIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA Rt-PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne,

D~sirant poursuivre le d~veloppement et le renforcement de leurs relations 6co-
nomiques mutuelles, conform~ment aux dispositions de rAccord de cooperation
dans les domaines de la science appliqu~e et de la technologie sign6 a Varsovie le
10 octobre 19672 et de l'accord h long terme relatif au d~veloppement de la coopera-
tion 6conomique, industrielle, scientifique et technique sign6 A Londres le 20 mars
19731 (ci-apr~s d~nomm& oAccord de cooperation A long terme>);

Reconnaissant l'int~ret que pr~sente une definition plus precise de la porte de
cette cooperation dans des domaines 6conomiques, industriels, scientifiques et
techniques d~termin~s;

Dsirant encourager l'application du programme A long terme relatif A la pour-
suite du d~veloppement de la cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et
technique entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne, sign6 A Londres
le 4 septembre 1975 (ci-apr~s d~nomm6 «Programme A long terme>);

Soulignant l'importance qu'ils attachent A l'Acte final de la Conference sur la
s~curit6 et la cooperation en Europe, signd A Helsinki le Ier aofit 1975" et confirmant
leur determination t l'appliquer dans toutes ses dispositions;

Rappelant la participation des deux Parties contractantes A l'Accord g~n~ral stir
les tarifs douaniers et le commerce';

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes poursuivront leurs efforts en vue
de d~velopper et d'accroitre la cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et
technique entre les deux pays afin de parvenir h la plus grande expansion possible de
leurs relations 6conomiques, A long terme et sur une base mutuellement avantageuse.
Elles confirment leur opinion que cette cooperation doit se d~velopper dans les do-
maines qui offrent les meilleures perspectives de b~n~fices dconomiques pour les deux
parties et en particulier dans les domaines 6num~r~s & l'annexe de 'Accord de
cooperation A long terme et dans le Programme A long terme.

Article 2. Les Parties contractantes encourageront les initiatives et les mesures
susceptibles de contribuer au d~veloppement de formes plus avanc~es et mutuelle-
ment avantageuses de cooperation 6conomique, industrielle, agricole et technique et

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1977, date h laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 raccomplissement de leurs
proc&iures internes 16gales, conform~ment A I'article 12.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 667, p. 291.
3 Ibid., vol. 887, p. 3.
4 <Notes et 6tudes documentaires), La Documentation franraise, nOs 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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de faciliter les contacts commerciaux entre les firmes, entreprises et organisations des
deux pays et la conclusion et I'application par celles-ci de projets mutuellement avan-
tageux.

Article 3. Les Parties contractantes encourageront, dans les limites de leurs
possibilit6s et conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans leur pays respec-
tif, I'adoption de mesures visant A faciliter et A promouvoir la conclusion et l'applica-
tion d'accords mutuellement profitables, notamment des accords sur de grands pro-
jets, assurant la coop6ration entre les firmes, entreprises et organisations int~ress6es
des deux pays. Sous r6serve des dispositions de l'article 4, le paiement du montant des
6quipements achet~s pourra avoir lieu en tout ou en partie sous forme de livraisons
des produits r6sultant de projets d~termin~s de cooperation ou d'autres produits
pr6sentant un int&& commercial pour les firmes, entreprises et organisations par-
ticipant aux transactions consid&6res.

Article 4. Les conditions applicables aux diff~rents projets de cooperation
feront l'objet d'un accord entre les firmes, entreprises et organisations int~ress~es des
deux pays, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux
pays.

Article 5. Consid~rant l'importance des matires premieres et de l'nergie
dans l'6conomie des deux pays, les Parties contractantes, dans la mesure du possible
et conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays, encourageront
et appuieront les accords mutuellement avantageux de cooperation A long terme en-
tre leurs firmes, entreprises et organisations respectives portant sur les matires pre-
mitres et l'nergie, en particulier lorsque cette cooperation est destin6e A contribuer k
l'approvisionnement A long terme en mati~res premieres et en 6nergie.

Article 6. Les Parties contractantes, dans la mesure du possible et conform6-
ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, encourageront
l'tablissement et la poursuite de contacts commerciaux directs entre leurs firmes, en-
treprises et organisations respectives et l'installation d'agences permanentes ou tem-
poraires ou de filiales des firmes d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre
Partie contractante; et elles faciliteront la mise sur pied au Royaume-Uni de soci~t6s
appartenant conjointement A des firmes, entreprises et organisations constitu6es dans
l'un ou l'autre des deux pays et l'attribution en Pologne de concessions permettant
aux firmes et organisations du Royaume-Uni d'avoir une repr6sentation permanente,
y compris la permission d'ouvrir des bureaux communs A deux ou plusieurs entre-
prises, la location de locaux commerciaux, d'entrepfts et de locaux d'habitation
ad~quats, l'importation de l'quipement de bureau et de magasinage n6cessaire et le
recrutement de personnel de bureau et de service.

Article 7. Reconnaissant l'importance que revEt le financement, notamment
l'attribution de credits A moyen terme et A long terme, pour la poursuite du d6velop-
pement de la coop6ration 6conomique, les Parties contractantes encourageront, dans
les limites de leurs possibilit~s, ce type de financement, conform6ment aux lois et
r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, aux conditions les plus favorables
possibles.

Article 8. Les repr~sentants des deux pays se r~uniront une fois par an alter-
nativement dans chacun des deux pays afin d'examiner l'application du pr6sent Ac-
cord et de faire des recommandations pour la poursuite de son application.
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Article 9. Sauf accord contraire entre les Parties contractantes, aucune
disposition du pr6sent Accord ne doit modifier les dispositions ou l'application de
l'Accord de coop6ration dans les domaines de la science appliqu6e et de la tech-
nologie sign6 A Varsovie le 10 octobre 1967.

Article 10. Le pr6sent Accord sera sans effet a l'6gard des accords et conven-
tions bilat6raux et multilat~raux ant6rieurement conclus par le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et par la R6publique populaire de Pologne. A
cet 6gard, les Parties contractantes, sur proposition de l'une d'elles, institueront si
n6cessaire des consultations ayant pour objet de parvenir A un accord; cependant, ces
consultations ne pourront mettre en question les objectifs fondamentaux du pr6sent
Accord.

Article 11. En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni, le terri-
toire auquel est applicable le pr6sent Accord est la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord.

Article 12. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter de la date A la-
quelle les Parties contractantes se seront r6ciproquement notifi6 que les procedures
16gales internes requises pour l'entr6e en vigueur de l'Accord ont 6 men6es A leur
terme et restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans. Ult6rieurement, l'Ac-
cord restera en vigueur pour une nouvelle p~riode de cinq ans, sauf si l'une des Par-
ties contractantes notifie par dcrit A l'autre Partie contractante sa d6nonciation trois
mois avant l'expiration de la p6riode initiale de cinq ans.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIr A Londres le 16 d6cembre 1976 en double exemplaire, en langue anglaise et
en langue polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

JAMES CALLAGHAN

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne•

PIOTR JAROSZEWICZ
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO SOBRE DELIMITACION DE AREAS MARINAS Y SUBMA-
RINAS Y ASUNTOS CONEXOS ENTRE LA REPUBLICA DE
PANAMA Y LA REPUBLICA DE COLOMBIA

La Reptiblica de PanamA y la Reptiblica de Colombia,
Conscientes de que la cooperaci6n y reciprocidad internacionales ofrecen el

mejor medio para resolver los asuntos de interds comtin de las naciones amigas, md-
xime cuando entre ellas existen vinculos naturales de vecindad;

Acordes en la conveniencia y necesidad de proceder a la delimitaci6n de sus
Areas marinas y submarinas en el Ocdano Pacifico y el Mar Caribe;

Entendidas respecto a la salvaguardia de la soberania y jurisdicci6n en las Areas
marinas propias de cada pais y de la franca y expedita comunicaci6n a travds de 6stas;

Mutuamente interesadas en la adopci6n de medidas adecuadas para la preser-
vaci6n, conservaci6n y aprovechamiento de los recursos existentes en dichas aguas y
para la prevenci6n, control y eliminaci6n de la contaminaci6n de las mismas, y

Compenetradas de la conveniencia de que los dos Estados adopten medidas con-
secuentes con los nuevos desarrollos del Derecho del Mar,

Han resuelto celebrar un tratado y a tal efecto han designado como sus Plenipo-
tenciarios:
El Excelentisimo sefior Presidente de la Reptiblica de PanamA a Su Excelencia el

seftor Licenciado Aquilino E. Boyd, Ministro de Relaciones Exteriores;
El Excelentisimo sefilor Presidente de la Reptiblica de Colombia a Su Excelencia el

sefior Doctor Indalecio Lidvano Aguirre, Ministro de Relaciones Exteriores;
Quienes, habi~ndose comunicado sus respectivos Plenos Poderes, los que han sido
hallados en buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

Articulo L Sefialar como limite entre sus respectivas Areas marinas y sub-
marinas, cualquiera que fuere el regimen juridico establecido o que se estableciere en
6stas:
A. En el Mar Caribe:

1) La linea media cuyos puntos sean todos equidistantes de los puntos ms
pr6ximos de las lineas de base desde donde se mide la anchura del mar terri-
torial de cada Estado, desde el punto en que la frontera internacional terres-
tre llega al mar en el Cabo Tibur6n (Latitud Norte 8041 '07"3 y Longitud
Oeste 77021'50"9) hasta el punto ubicado en Latitud Norte, 12030'00" y
Longitud Oeste 78*00'00".
De conformidad con el principio de la equidistancia aqui acordado, salvo
algunas pequefias desviaciones que se han convenido para simplificar el
trazado, la linea media en el Mar Caribe estd constituida por lineas rectas
trazadas entre los siguientes puntos:

Latitud Norte Longitud Oeste

Punto A: 8041'07"3 77021'50"9
Punto B : 9009'00" 770 13'00"
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Latitud Norte Longitud Oeste

Punto C 90 27'00" 770 03'00"
Punto D: 10028'00" 770 15'00"
Punto E : 11027'00" 77034'00"
Punto F 120 00'00 " 770 43'00"
Punto G: 12 19'00" 77049'00 "

Punto H 120 30'00" 78000'00"

2) A partir del punto ubicado en Latitud Norte 12030'00" y Longitud Oeste
78°00'00", la delimitaci6n de las Areas marinas y submarinas pertenecientes
a cada uno de los dos Estados estd constituida por una serie de lineas rectas
trazadas entre los siguientes puntos:

Latitud Norte Longitud Oeste

Punto H 120 30'00" 780 00'00"
Punto 1 120 30'00" 790 00'00"
Punto J 11 0 50'00" 79 ° 00'00"
Punto K: 11 * 50'00 " 800 00'00"
Punto L: 110o0000" 800 00'00"
Punto M: 110O00'00" 81o 15'00"

Desde el Punto M, la delimitaci6n contintia por una linea recta con azimut
225 0(450 al Suroeste) hasta donde la delimitaci6n de las fronteras maritimas
deba hacerse con un tercer Estado.

B. En el Pac(fico:
1) La linea media cuyos puntos sean todos equidistantes de los puntos mds

pr6ximos de las lineas de base desde donde se mide la anchura del mar terri-
torial de cada Estado, desde el punto en que la frontera internacional terres-
tre llega al mar en Latitud Norte 70 12'39"3 y Longitud Oeste 770 53'20",
hasta el punto ubicado en Latitud Norte 5000'00 " y Longitud Oeste
79 0 52'00".
De conformidad con el principio de la equidistancia aqui acordado, salvo
algunas pequefias desviaciones que se han convenido para simplificar el
trazado, la linea media en el Oc~ano Pacifico estd constituida por lineas rec-
tas trazadas entre los siguientes puntos:

Latitud Norte Longitud Oeste

Punto A : 70 12'39"3 770 53'20 "9
Punto B : 60 44'00"  780 18'00"
Punto C 6028'00" 78047'00"
Punto D: 60 16'00" 79003'00"

Punto E: 60 00'00" 790 14'00"
Punto F : 5 0 00'00 " 790 52'00 "

2) A partir del punto ubicado en Latitud Norte 5000'00" y Longitud Oeste
790 52'00", la delimitaci6n de las Areas marinas y submarinas pertenecientes

a cada uno de los dos Estados, estd constituida por el paralelo 5000'00"

hasta donde la delimitaci6n deba hacerse con un tercer Estado.
Pardgrafo: Las lineas y los puntos acordados estdn sefialados en las cartas

ntuticas que, firmadas por los Plenipotenciarios, se agregan al presente Tratado
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como Anexos I y II', siendo entendido que en todo caso prevalecerd el tenor del
Tratado.

Articulo II. Aceptar y respetar las modalidades mediante las cuales cada uno
de los dos Estados ejerce actualmente o pudiere ejercer en el futuro soberania,
jurisdicci6n, vigilancia, control o derechos en las dreas marinas y submarinas
adyacentes a sus costas, delimitadas en virtud de este Tratado, de conformidad con
lo que cada pais haya establecido o estableciere en el futuro y con las regulaciones
propias de su derecho interno.

Articulo III. La Reptiblica de Panamd, considerando la gran importancia de
que la Repdblica de Colombia, como el pais vecino al Gran Golfo de Panamt,
reconozca expresamente el cardcter de Bahia Hist6rica de 6ste, ha solicitado a
Colombia dicho reconocimiento.

La Repidblica de Colombia, consciente de que su reconocimiento expreso del
caricter de Bahia Hist6rica del Gran Golfo de Panamd reviste gran importancia para
la incontestabilidad de dicho cartcter, declara que no objeta lo dispuesto al respecto
por la Repiblica de Panamd mediante su Ley ndmero nueve de treinta de enero de
mil novecientos cincuenta y seis.

Articulo IV. La Reptdblica de PanamA y la Reptdblica de Colombia se
reconocerdn reciprocamente, en las dreas marinas sometidas a su soberania,
jurisdicci6n, vigilancia o control, la libertad de navegaci6n, el paso inocente y el libre
trdnsito, segtin el caso, para sus buques que naveguen en ellas. Dicho reconocimiento
se observard sin perjuicio del derecho de cada una de las Partes a sefialar rutas
maritimas y esquemas de separaci6n de trdfico en sus mares territoriales, y de la
observancia de las normas de derecho interno de cada una de ellas y de las normas de
Derecho Internacional.

Articulo V. Propiciar la cooperaci6n entre los dos Estados para coordinar las
medidas de conservaci6n que cada uno de ellos aplique en las dreas marinas
sometidas a su soberania, jurisdicci6n, vigilancia o control, particularmente en
referencia a las especies que se desplazan mdes alld de sus respectivas dreas marinas,
tomando en cuenta para ello las recomendaciones de los organismos competentes y
los datos cientificos mi.s veraces y actualizados.

Dicha cooperaci6n no menoscabard el derecho soberano de cada Estado para
adoptar, dentro del imbito de sus respectivas jurisdicciones, las normas y regula-
ciones que estimen pertinentes.

Articulo VI. Cada una de las Partes manifiesta su decisi6n de cooperar
con la otra, segtin sus posibilidades, en la aplicaci6n de las medidas mds adecua-
das para impedir, reducir y controlar toda contaminaci6n del medio marino que
afecte al Estado vecino, cualquiera sea la fuente de la cual provenga, coordinando,
en cuanto fuere posible, las medidas que a dicho fin contemplen las normas de su
derecho interno.

Articulo VIL El presente Tratado serd sometido, para su ratificaci6n, a los
trdmites constitucionales de las Altas Partes Contratantes y entrard en vigencia al
canjearse los instrumentos de ratificaci6n, acto que tendrd lugar en la Ciudad de
PanamA.

I See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios han firmado este Tratado, en doble
ejemplar, hoy veinte de noviembre de mil novecientos setenta y seis, en la Ciudad de
Cartagena, Reptiblica de Colombia.

[Signed - Signe]
AQUILINO E. BOYD

[Signed - Signg]
INDALECIO LIE VANO AGUIRRE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' ON THE DELIMITATION OF MARINE AND SUBMARINE
AREAS AND RELATED MATTERS BETWEEN THE REPUBLIC
OF PANAMA AND THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Republic of Panama and the Republic of Colombia,
Aware of the fact that international co-operation and reciprocity offer the best

means of settling matters of common concern to friendly nations, especially when
those nations are linked naturally by proximity;

Being of one mind with respect to the expediency and necessity of delimiting
their marine and submarine areas in the Pacific Ocean and the Caribbean Sea;

Having agreed on the safeguarding of sovereignty and jurisdiction in the marine
areas belonging to each country and of free and expeditious passage through them;

Believing the adoption of satisfactory measures for the preservation, conserva-
tion and exploitation of existing resources in those waters and the prevention, con-
trol and elimination of pollution therein to be in their mutual interest, and

Convinced of the desirability of the adoption by the two States of measures based
on recent developments in the law of the sea,

Have decided to conclude a treaty and have for that purpose appointed as their
Plenipotentiaries:
His Excellency the President of the Republic of Panama: His Excellency

Mr. Aquilino E. Boyd, Minister for Foreign Affairs;
His Excellency the President of the Republic Qf Colombia: His Excellency

Dr. Indalecio Li~vano Aguirre, Minister for Foreign Affairs;
who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have
agreed on the following:

Article L To designate as the boundary between their respective marine and
submarine areas, irrespective of the legal regime established or to be established
therein:
A. In the Caribbean Sea:

1. The median line whose points are all equidistant from the nearest points of
the baselines from which the breadth of the territorial sea of each State is
measured, from the point at which the international land frontier meets the
sea at Cape Tibur6n (latitude 8041'07"3 north and longitude 77021'50"9
west) to a point situated at latitude 12030'00" north and longitude
780 00'00" west.
In accordance with the principle of equidistance hereby agreed upon, except
for a few minor deviations which have been agreed upon in order to simplify
the drawing of the line, the median line in the Caribbean Sea shall be consti-
tuted by straight lines joining the following points:

Came into force on 30 November 1977, the date of exchange of the instruments of ratification, which took place at
Panama, in accordance with article Vil.
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Latitude north Longitude west

Point A: 8041'07"3 77021'50"9
Point B: 9009'00" 770 13'00"
Point C : 90 27'00" 770 03'00"
Point D: 100 28'00" 770 15'00"
Point E : 11 027'00" 770 34'00"
Point F: 12 00'00 " 77043'00"
Point G: 12 0 19'00 " 77 0 49'00"
Point H: 120 30'00 " 780 00'00 "

2. From the point at latitude 120 30'00" north and longitude 780 00'00" west
the delimitation of the marine and submarine areas belonging to each State
shall be constituted by a series of straight lines joining the following points:

Latitude north Longitude west

Point H : 12030'00"  7800010011
Point I: 120 30'00" 790 00'00"
Point J : 11050001" 79000'00"

Point K : 11050'00 "  80000'001
Point L : 11000'00", 800000'00"
Point M : 11000'001 810 15'00 "

From Point M, the delimitation continues in a straight line at azimuth 2250
(450 south-west) to the point where the maritime boundaries with a third

State require delimitation.
B. In the Pacific:

1. The median line whose points are all equidistant from the nearest points of
the baselines from which the breadth of the territorial sea of each State is
measured, from the point at which the international land frontier meets the
sea at latitude 70 12'39"3 north and longitude 770 53'20" west to the point
situated at latitude 50 00'00" north and longitude 790 52'00" west.
In accordance with the principle of equidistance hereby agreed upon, except
for some minor deviations which have been agreed upon to simplify the
drawing of the line, the median line in the Pacific Ocean shall be constituted
by straight lines joining the following points:

Latitude north Longitude west

Point A: 70 12'39"3 770 53'20"9
Point B: 60 440011 780 18'00"
Point C: 60 28'00" 780 47'00"
Point D: 60 16'00" 790 03'00"
Point E: 60 00'00" 790 14'00"
Point F: 5 0 00'00 " 790 52'00"

2. From the point situated at latitude 50 00'00" north and longtitude 790 52'00"
west the delimitation of the marine and submarine areas belonging to each
State shall be constituted by the parallel 5000'00" as far as the point where
delimitation with a third State is required.
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Paragraph: The lines and points agreed upon are shown on the nautical charts
which, having been signed by the plenipotentiaries, are appended to this Treaty as
annexes I and II,1 it being understood that the wording of the Treaty shall prevail in
all cases.

Article II. To recognize and respect the procedures through which each State
at present exercises or may in future exercise sovereignty, jurisdiction, surveillance,
control or rights in the marine and submarine areas adjacent to its coasts delimited
by virtue of this Treaty, in accordance with the conditions established or to be estab-
lished by each country and with the regulations of its own domestic law.

Article III. In view of the great importance which the Republic of Panama at-
taches to express recognition by the Republic of Colombia, as the neighbouring
country on the Gulf of Panama, of that gulfs status of historic bay, it has requested
such recognition of Colombia.

The Republic of Colombia, aware that its express recognition that the Gulf of
Panama has the status of historic bay is of great importance for the incontrovertibility
of that status, declares that it has no objection to the provisions on that subject set
forth by the Republic of Panama in Act No. 9 of 30 January 1956.

Article IV. The Republic of Panama and the Republic of Colombia shall, on
a reciprocal basis, recognize, in the marine areas under their sovereignty, jurisdic-
tion, surveillance or control, freedom of navigation, innocent passage and transit
passage, as appropriate, for their vessels sailing in those areas. Such recognition shall
apply without prejudice to the right of each Party to designate sea lanes and traffic
separation schemes in its territorial sea, and to the observance of the provisions of
the domestic law of each Party and of international law.

Article V. To promote co-operation betweerLthe two States in order to co-
ordinate any conservation measures applied by each of them in the marine areas
under its sovereignty, jurisdiction, surveillance or control, particularly in respect of
species which migrate beyond their respective marine areas, taking into account for
that purpose the recommendations of the competent agencies and the most reliable
and up-to-date scientific data.

Such co-operation shall not affect the sovereign right of each State to adopt,
within the framework of its respective jurisdiction, such rules and regulations as it
deems appropriate.

Article VI. Each Party affirms its resolve to co-operate with the other, to the
maximum extent possible, in the implementation of the most satisfactory measures
to prevent, reduce and control any pollution of the marine environment, from what-
ever source, which may affect the neighbouring State, and to co-ordinate, as far as
possible, any measures to that end provided for in its domestic law.

Article VII. This Treaty shall be submitted for ratification through the consti-
tutional procedures of the High Contracting Parties and shall enter into force upon
the exchange of instruments of ratification, which shall take place at Panama.

I See insert in a pocket at the end of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Treaty, in duplicate,
on this twentieth day of November one thousand nine hundred and seventy-six, at
Cartagena, Republic of Colombia.

[Signed]

AQUILINO E. BOYD

[Signed]
INDALECIO LIEVANO AGUIRRE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT8' ENTRE LA RIPUBLIQUE DU PANAMA ET LA RtPU-
BLIQUE DE COLOMBIE RELATIF A LA DtLIMITATION DES
ZONES MARINES ET SOUS-MARINES ET A DES SUJETS
CONNEXES

La Rdpublique du Panama et la R~publique de Colombie,
Conscientes que la coop6ration et les relations internationales offrent le meilleur

moyen de r6soudre les questions d'intdrt commun des nations amies, surtout
lorsqu'il existe entre elles des liens naturels de voisinage;

Consid~rant qu'il convient de proc6der A la d6limitation de leurs zones marines
et sous-marines respectives dans l'ocdan Pacifique et la mer des Caralbes;

Etant convenues de garantir la souverainet6 et la juridiction dans les zones
marines propres A chaque pays et la circulation libre et sans entrave dans ces zones;

Int6ress6es mutuellement A ladaption des mesures propres A favoriser la pr6ser-
vation, la conservation et l'exploitation des ressources existant dans ces zones, ainsi
qu'A prdvenir, surveiller et 61iminer toute pollution de ces zones; et

Convaincues qu'il convient que les deux Etats adoptent des mesures tenant
compte de l'6volution r6cente du droit de la mer;

Ont d6cid6 de conclure un trait6 et ont d6sign6 A cet effet comme pl6nipoten-
tiaires :
Pour Son Excellence le Prdsident de la R6publique du Panama:

M. Aquilino E. Boyd, Ministre des relations ext6rieures;
Pour Son Excellence le Pr6sident de la R~publique de Colombie:

M. Indalecio Li6vano Aguirre, Ministre des relations ext6rieures;
lesquels, ayant present& leurs pleins pouvoirs respectifs, qui ont W jug6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Etats contractants d~signent comme limite de leurs
zones marines et sous-marines respectives, quel que soit le regime juridique 6tabli ou
qui pourrait tre 6tabli dans ces zones
A. Dans la mer des Caraibes

1) La ligne m6diane dont les points sont tous 6quidistants des points les
plus proches des lignes de base d'oi est mesur~e la largeur de la mer ter-
ritoriale de chaque Etat, depuis le point oit la fronti~re internationale ter-
restre atteint la mer dans le cap Tiburon (8041'07"3 de latitude nord et
770 21 '50"9 de longitude ouest) jusqu'au point situ6 A 120 30'00" de latitude
nord et 780 00'00" de longitude ouest.
Conformdment au principe de '6quidistance ainsi convenu, sous r6serve de
quelques petites modifications qui ont 6d d6cid6es pour simplifier le trac6, la
ligne m6diane dans la mer des Caralbes est constitu6e par les lignes droites
trac~es entre les points suivants :

Entr6 en vigueur le 30 novembre 1977, date de I'change des instruments de ratification, lequel a eu lieu A Panama,
conform~ment A Iarticle VII.
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Latitude nord Longitude ouest

Point A: 8041'07"3 77021'50"9
Point B: 9009'00" 770 13'00"
Point C : 90 27'00" 770 03'00"
Point D: 10028'00" 770 15'00"
Point E : 1 027'00 " 770 34'00 "

Point F : 120000'00" 77043'00"
Point G: 120 19'00 " 77049'00 "

Point H : 12 30'00 " 780000011

2) A partir du point situ6 A 12030'00" de latitude nord et 78000'00" de
longitude ouest, la de1imitation des zones marines et sous-marines apparte-
nant h chacun des deux Etats est constitu6e par une s6rie de lignes droites
trac~es entre les points suivants :

Latitude nord Longitude ouest

Point H : 120 30'00" 7800010011
Point I: 120 30'00" 79000'00"
Point J : 110 50'00" 79000'00"
Point K: 11 50'00" 800000011
Point L: 11000'00" 80000'00"
Point M: 11000'00", 81015'001

Depuis le point M, la delimitation continue par une ligne droite de 2250
d'azimut (450 au sud-ouest) jusqu'au point ofi la delimitation des fronti&es
maritimes doit etre 6tablie avec un Etat tiers.

B. Dans le Pacifique :
1) La ligne m~diane dont les points sont tous 6quidistants des points les plus

proches des lignes de base oOi est mesur~e la largeur de la mer territoriale de
chaque Etat, depuis le point ohi la frontire internationale terrestre atteint la
mer A 70 12'39"3 de latitude nord et 770 53'20" de longitude ouest, jusqu'au
point situ6 h 5000'00" de latitude nord et 790 52'00" de longitude ouest.
Conform~ment au principe de l'quidistance ainsi convenu, sous reserve de
quelques petites modifications qui ont 6t6 d~cid~es pour simplifier le trac6, la
ligne m~diane dans l'ocdan Pacifique est constitute par les lignes droites
trac~es entre les points suivants :

Latitude nord Longitude ouest

Point A: 70 12'39"3 770 53'20"9
Point B: 6044'00" 780 18'00"
Point C: 60 28'00" 78047'00''

Point D: 60 16'00" 79003'00"

Point E: 60 00'00" 790 14'00"
Point F: 50 00'00" 790 52'00 "

2) A partir du point situ6 A 5000'00" de latitude nord et 790 52'00" de longitude
ouest, la d61imitation des zones marines et sous-marines appartenant i
chacun des deux Etats est constitu6e par le parallle 50000000" jusqu'au
point oii la d61imitation doit Etre 6tablie avec un Etat tiers.
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Paragraphe : Les lignes et les points convenus sont indiqu~s dans les cartes
marines qui, ayant W sign~es par les pl~nipotentiaires, sont ajout6es au pr6sent
Trait en tant qu'annexes I et III, 6tant entendu que dans tous les cas c'est le texte du
Trait6 lui-m~me qui pr6vaudra.

Article I1. Les deux Etats contractants reconnaissent et respectent les
modalit6s selon lesquelles chacun d'eux exerce actuellement ou pourrait exercer dans
l'avenir sa souverainet6, sa juridiction, sa surveillance, son contr6le ou ses droits
dans les zones marines ou sous-marines adjacentes A ses c6tes, d~limit~es en vertu du
present Trait6, conform6ment aux modalit6s que chaque Etat aura dtablies ou
6tablira et aux r~glements d~coulant de sa 16gislation interne.

Article Ill. La R~publique du Panama, consid6rant qu'il est tr~s important
que la Rdpubl'que de Colombie, en tant que pays limitrophe du grand golfe de
Panama, reconnaisse expressdment le caractre de baie historique de cette zone, a
demand6 A la Colombie de reconnaltre cette situation.

La R~publique de Colombie, consciente que sa reconnaissance expresse du
caract&e de baie historique du grand golfe de Panama revet une grande importance
pour que ce caractre ne puisse Etre contest6, d6clare qu'elle ne formule aucune
objection A l'gard des dispositions adoptdes A cet 6gard par la Rpublique du
Panama dans sa loi no 9 en date du 30 janvier 1956.

Article IV. La R6publique du Panama et la R6publique de Colombie se
reconnaissent r6ciproquement, dans les zones marines soumises A leur souverainet6,
juridiction, surveillance ou contr8le, la libert6 de navigation, le passage innocent et
la libre circulation, selon le cas, pour leurs navires qui naviguent dans ces eaux. Cette
reconnaissance sera observ6e sans pr6judice du droit de chacune des Parties A 6tablir
des routes maritimes et des plans de separation du trafic dans leur mer territoriale et

-du respect des dispositions du droit interne de chacune d'entre elles et des normes du
droit international.

Article V. Les deux Etats contractants s'emploient a faciliter la coopdration
en vue de la coordination des mesures de conservation que chacun d'eux appliquent
dans les zones maritimes soumises A sa souverainet6, A sa juridiction, A sa
surveillance ou A son contr6le, en particulier en ce qui concerne les espces qui se
d~placent au-delA de leurs zones de juridiction respectives, compte tenu des recom-
mandations des organismes r~gionaux comp6tents et des donn6es scientifiques les
plus exactes et les plus rcentes.

Cette coop6ration ne porte pas atteinte aux droits souverains de chaque Etat
d'adopter, dans le cadre de sa juridiction respective, les normes et r~glements qui lui
paraissent approprids.

Article VI. Chacune des Parties contractantes se d6clare d~cid6e A coop6rer
avec 'autre, selon ses possibilit~s, dans l'application des mesures les plus propres A
empcher A r6duire et A dliminer toute pollution du milieu marin qui porte pr6judice A
l'Etat voisin, quelle que soit sa source, en coordonnant le plus 6troitement possible
les mesures pr6vues A cette fin dans les dispositions de sa legislation interne.

I Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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Article VIL Le present Accord est soumis, pour sa ratification, aux pro-
c6dures constitutionnelles des hautes Parties contractantes et entrera en vigueur h la
date de l'Nchange des instruments de ratification respectifs, qui aura lieu A Panama.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6, en deux exem-
plaires, aujourd'hui 20 novembre 1976, A Carthag~ne, en RMpublique de Colombie.

[Sign [Sign6L
AQUILINO E. BOYD INDALECO LIEVANO AGUIRRE
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No. 16399

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement - Water Supply Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 18 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 February
1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DI9VELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de d~veloppement-Projet relatif a' Pad-
duction d'eau (avec annexes et Conditions g~nirales ap-
plicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe A Washington le 18 juin
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par rAssociation internationale de ddveloppement le 6 f'vrier
1978.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRP.DIT
DE DI VELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdndrale destinJ 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 d-
cembre 1978.

I Came into force on 4 August 1976, upon notification I Entre en vigueur le 4 aofit 1976, ds notification par
by the Association to the Government of Zaire. I'Association au Gouvernement zairois.
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No. 16400

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement -Nutrition Research and Development
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 1 October
1976

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRIESIL

Contrat d'emprunt-Projet relatif i la recherche et au dive-
loppement dans le domaine de la nutrition (avec an-
nexes et Conditions gnirales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le ler octobre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dvelop-
pement le 6fivrier 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 30 December 1976, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1074,1-16400

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment t
I'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdndrale destinJ t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 d-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1976, ds notification

par la Banque au Gouvernement br~siuien.



No. 16401

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOLIVIA

Loan Agreement-Banco Industrial Mining and Industrial
Credit Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 15 October
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Contrat d'emprunt-Projet de financement des secteurs
minier et industriel par le Banco Industrial (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le 15 octobre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 6 fevrier 1978.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformiment t
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gindrale destind4 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par ia rsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 d-
cembre 1978.

1 Came into force on 14 April 1977, upon notification I Entr6 en vigueur le 14 avril 1977, d~s notification par la
by the Bank to the Government of Bolivia. Banque au Gouvernement bolivien.
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No. 16402

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TANZANIA

Development Credit Agreement -Program Credit (with
schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 24 March 1977

A uthentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 February

1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIAVELOPPEMENT

et
TANZANIE

Contrat de credit de d~veloppement - Octroi d'un cr6dit au
titre du programme d'nvestissement (avec annexes et
Conditions gin~rales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 'a
Washington le 24 mars 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 6 fdvrier
1978.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rtglement
de l'Assemblde gg'nirale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble gdnirale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 3 May 1977, upon notification by I Entrk en vigueur le 3 mai 1977, d~s notification par
the Association to the Government of Tanzania. I'Association au Gouvernement tanzanien.
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No. 16403

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement - Bugesera Est and Gisakal
Migongo Mixed Farming and Rural Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 31 March 1977

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 6 February

1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
RWANDA

Contrat de credit de developpement-Projet d'exploitation
agricole mixte et de diveloppement rural dans les
regions de Bugesera Est et Gisaka/Migongo (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Signe i Washington le 31 mars 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par l'Association internationale de ddveloppement le 6 fivrier

1978.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 23 November 1977, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Rwanda.

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

CONTRAT DE CR8DIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie gindrale destind ? mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 23 novembre 1977, ds notification

par I'Association au Gouvernement rwandais.
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No. 16404

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement - Third Agricultural Credit Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 15 April 1977

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DI9VELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat d'emprunt-Troisieme projet relatif au cr6dit
agricole (avec annexe et Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe ' Washington le 15 avril 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 6fdvrier 1978.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 September 1977, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Kenya.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformiment 6
I'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblge gindrale destind t mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par ia rdsolution 33/141 A de
'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-

cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 14 septembre 1977, ds notification
par la Banque au Gouvernement kdnyen.



No. 16405

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement - Third Agricultural Credit
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 15 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 February
1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de d~veloppement- Troisibme projet rela-
tif au cr6dit agricole (avec annexes et Conditions
g~nerales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du. 15 mars 1974). Signe i Washington
le 15 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 6 fivrier
1978.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 14 September 1977, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Kenya.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR8DIT
DE D8VELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie gdndrale destind t mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 14 septembre 1977, ds notification
par I'Association au Gouvernement k~nyen.
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No. 16406

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Guarantee Agreement - Third Industrial Development Bank
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 22 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DI9VELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de garantie - Troisiemeprojet relatif t! la Banque de
d6veloppement industriel (avec Conditions gin~rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe i Washington le 22 juin
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 6fevrier 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformdment a
I'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdndrale destind 6 mettre
en application i'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdne'rale en date du 19\dd-
cembre 1978.

Came into force on 10 November 1977, upon notifica- Entr en vigueur le 10 novembre 1977, d~s notification
tion by the Bank to the Government of Kenya. par la Banque au Gouvernement kdnyen.
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No. 16407

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NICARAGUA

Guarantee Agreement -Ninth Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
22 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DI9VELOPPEMENT

et
NICARAGUA

Contrat de garantie-Neuvibme projet relatif a l'6nergie
ilectrique (avec Conditions g6nerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 i Washington le 22 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 6 fevrier 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 27 October 1977, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Nicaragua.

Vol. 1074.1-16407

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformL'ment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gendrale destini 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entri en vigueur le 27 octobre 1977, ds notification
par la Banque au Gouvernement nicaraguayen.



No. 16408

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAWI

Guarantee Agreement- Third Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
28 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de garantie - Troisie'me projet relatif d l'nergie
electrique (avec Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 A Washington le 28 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 6f6vrier 1978.

Vol. 1074, 1-16408
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on I I November 1977, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Malawi.

Vol. 1074,1-16408

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformiment i
rarticle 12, paragraphe 2, du rglement
de rAssemblde gdndrale destind d mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-

cembre 1978.

Entr6 en vigueur le I I novembre 1977, dis notification
par [a Banque au Gouvernement malawien.



No. 16409

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAWI

Loan Agreement - Third Power Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 28 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat d'emprunt - Troisibme projet relatif t! l'nergie
lectrique (avec annexe et Conditions ginkrales appli-

cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signk i Washington le 28 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement le 6fdvrier 1978.

Vol 1074, 1-16409



252 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Tralts 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on I I November 1977, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Malawi.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformiment gt

l'article 12, paragraphe 2, du rlglement
de iAssemblie g~dnirale destine t mettre
en application i'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par ia rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie gindrale en date du 19 de'-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le I I novembre 1977, ds notification
par la Banque au Gouvernement malawien.

Vol. 1074,1-16409



No. 16410

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement - Third Power Project
(with schedule and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 28 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 February
1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE

DE DEVELOPPEMENT
et

MALAWI

Contrat de credit de developpement - Troisime projet rela-
tif a l'6nergie 6lectrique (avec annexe et Conditions
g~n~rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe i Washington
le 28 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de ddveloppement le 6 fdvrier
1978.

Vol. 1074,1-16410
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on I I November 1977, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1074. 1-16410

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR8DIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conform6ment 4
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblde gdndrale desting 4 mettre
en application i'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendtf en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
i'Assemblde g'ndrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Entrt en vigueur le I I novembre 1977, dis notification
par I'Association au Gouvernement malawien.

1978
1978



No. 16411

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Guarantee Agreement- Second Fisheries Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 28 April 1977

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DI9VELOPPEMENT

et
PANAMA

Contrat de garantie -Deuxiame projet relatif aux pecheries
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 ' Washington le 28 avril 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 6fevrier 1978.

Vol. 1074.1-16411
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 14 November 1977, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Panama.

Vol. 1074,1-16411

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment d
P'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gjndrale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblke gdn6rale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 EntrE en vigueur le 14 novembre 1977, des notification

par la Banque au Gouvernement panamen.



No. 16412

INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
and

ARGENTINA

Loan Agreement-Fourth Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 16 May 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Contrat d'emprunt - Quatrieme projet relatif au rMseau
routier (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe i Washington le 16 mai 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-

pement le 6fivrier 1978.

Vol. 1074, 1-16412
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment L)
i'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblee gen~drale destint' e mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblee gdndrale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

I Came into force on 13 December 1977, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 13 dcembre 1977, ds notification
tion by the Bank to the Government of Argentina. par la Banque au Gouvernement argentin.

Vol. 1074,1-16412



No. 16413

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Guarantee Agreement- Industrial Credit Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 23 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ARGENTINE

Contrat de garantie-Projet de credit industriel (avec
Conditions genirales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 '
Washington le 23 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 6fivrier 1978.

Vol. 1074. 1-16413
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 28 November 1977, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Argentina.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformdment a
i'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblde g6ndrale destin' t mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
('Assemblde gendrale en date du 19 d-
cembre 1978.

1 Entri en vigueur le 28 novembre 1977, ds notification
par la Banque au Gouvernement argentin.

Vol. 1074, 1-16413



No. 16414

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and
INDIA

Development Credit Agreement -Madhya Pradesh Agricul-
tural Extension and Research Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 1 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 February
1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE

DE DIZVELOPPEMENT
et

INDE

Contrat de credit de developpement - Projet de recherche et
de vulgarisation agricoles dans l'Etat de Madhya
Pradesh (avec annexes et Conditions gknkrales ap-
plicables aux contrats de credit de d6veloppement en
date du 15 mars 1974). Sign6 it Washington le
ler juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 6 fevrier
1978.

Vol. 1074,1-16414
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectuie conformoment t
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de i'Assemble g'ndrale destind t mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblde gendrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 2 September 1977, upon notifica- I Entr en vigueur le 2 septembre 1977, dts notification
tion by the Association to the Government of India. par I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1074,1-16414



No. 16415

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Bombay High Offshore Development
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 30 June 1977

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet d'exploitation des gisements
ptroliers sous-marins de Bombay High (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signe 'a
Washington le 30 juin 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le djvelop-

pement le 6fevrier 1978.

Vol. 1074,1-16415
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment &
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assembl'e gee'nrale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble ge'n~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 20 October 1977, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 20 octobre 1977, ds notification
tion by the Bank to the Government of India. par la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1074,1-16415



No. 16416

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Guarantee Agreement - Twelfth TSKB (Turkiye Sinai Kal-
kinma Bankasi) Project (with General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 3 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de garantie - Douzime projet de la Turkiye Sinai
Kalkinma Bankasi (avec Conditions gknerales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 'a Washington le 3 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 6 fdvrier 1978.

Vol. 1074, 1-16416
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 August 1977, upon notification
by the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 1074,1-16416

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment a
I'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemble ginirale destini 6 mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend& en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblee gLndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entrk en vigueur le 29 aofit 1977, ds notification par la
Banque au Gouvernement turc.



No. 16417

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement- Technical Assistance
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 3 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 February
1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BININ

Contrat de credit de developpement - Projet d'assistance
technique (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 15 mars 1974). Signe ' Washington le 3 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 6 fdvrier
1978.

Vol. 1074, 1-16417
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 December 1977, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Benin.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR8DIT
DE DIVELOPPEMENT1

Publication effectude conformiment 4
I'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie gdndrale destinJ 6 mettre
en application (Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblfe gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 7 dtcembre 1977, dts notification

par l'Association au Gouvernement btninois.

Vol. 1074.1-16417



No. 16418

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement -Feeder Roads Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 3 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 February

1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 4 la
construction de routes de desserte (avec annexes et
Conditions g~nerales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 A
Washington le 3 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de developpement le 6 fivrier
1978.

Vol. 1074, 1-16418
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRPDIT
DE D8VELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment i
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemble generale destinJ d mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie gdnerale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 7 December 1977, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 7 d6cembre 1977, ds notification
tion by the Association to the Government of Benin. par I'Association au Gouvernement bdninois.

Vol. 1074,1-16418



No. 16419

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ZAMBIA

Loan Agreement -Industrial Forestry Project-Phase II
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 8 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et

ZAMBIE

Contrat d'emprunt - Projet forestier industriel - Phase H
(avec annexes et Conditions g~nfrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signi A Washington le 8 juin 1977

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 6 fdvrier 1978.

Vol. 1074.1-16419
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 15 November 1977, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Zambia.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformiment a
'article 12, paragraphe 2, du r~glement

de l'Assemblde gendrale destind ? mettre
en application l'Article 102 de ia Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 15 novembre 1977, ds notification
par la Banque au Gouvernement zambien.

Vol. 1074, 1-16419



No. 16420

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Third Railway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 10 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 February
1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIRVELOPPEMENT

et
MALI

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet
relatifau rseauferroviaire (avec annexes et Conditions
g~nerales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signi , Washington
le 10 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par rAssociation internationale de ddveloppement le 6 ftvrier
1978.

Vol. 1074, 1-16420
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Came into force on 22 November 1977, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Mali.

Vol. 1074,i-16420

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

CONTRAT DE CR8DIT
DE D8VELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie gendrale destind a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
l'Assemblde gnerale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Entr en vigueur le 22 novembre 1977, ds notification
par IAssociation au Gouvernement malien.



No. 16421

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Development Credit Agreement- Technical Assistance
Project (with schedule and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 15 June 1977

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 6 February

1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DI9VELOPPEMENT

et
R19PUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat de crkdit de developpement - Projet d'assistance
technique (avec annexe et Conditions g6nerales appli-
cables aux contrats de credit de d6veloppement en date
du 15 mars 1974). Sign6 ' Washington le 15 juin 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistri par l'Association internationale de developpement le 6 fivrier

1978.

Vol. 1074, 1-16421
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 November 1977, upon notifica-
tion by the Association to the Government of the United
Republic of Cameroon.

Vol. 1074,1-16421

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE D8VELOPPEMENT'

Publication effectu'e conform4ment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement
de l'Assemblie ginirale destin6 6 mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie gdnirale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr& en vigueur le 14 novembre 1977, ds notification

par I'Association au Gouvernement camerounais.



No. 16422

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Intermediate Term Loan Agreement-Second Sociite ca-
merounaise depalmeraies (SOCAPALA Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 25 August 1977

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat d'emprunt interm6diaire - Deuxie'me projet confi, a
la Soci,6 camerounaise de palmeraies (SOCAPALM)
[avec annexe et Conditions g6nerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974]. Signk 'a Washington le 25 aofit 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistr' par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 6 frvrier 1978.

Vol. 1074,1-16422
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

INTERMEDIATE TERM LOAN
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 23 November 1977, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the United Repub-
lic of Cameroon.

Vol. 1074,1-16422

CONTRAT D'EMPRUNT
INTERMtDIAIRE'

Publication effectuee conformment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de I'Assemblee gdnerale destin6 b mettre
en application PArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend4 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
1'Assemble gingrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 23 novembre 1977, des notification
par la Banque au Gouvernement camerounais.



No. 16423

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Loan Agreement-Second Sociite camerounaise de palme-
rales (SOCAPALM) Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 25 August 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet confi6 a' la Socit
camerounaise de palmeraies (SOCAPALM) [avec an-
nexes et Conditions g6nfrales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 19741.
Sign6 'a Washington le 25 aofit 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 6fivrier 1978.

Vol. 1074,1-16423



280 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traltis 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 23 November 1977, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the United Repub-
lic of Cameroon.

Vol. 1074,1-16423

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de I'Assemblde gdndrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie gendrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr& en vigueur le 23 novembre 1977, ds notification
par la Banque au Gouvernement camerounals.



No. 16424

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Doukkala II Irrigation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 16 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'irrigation de Douk-
kala (Phase II) [avec annexes et Conditions genkrales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974]. Signe ' Washington le 16 juin
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 6 fivrier 1978.

Vol 1074,1-16424
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformdment a
i'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de rAssemblde gdnedrale destine 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemble gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on I December 1977, upon nolifica- I Entr6 en vigueur le ler decembre 1977, ds notification

tion by the Bank to the Government of Morocco. par [a Banque au Gouvernement marocain.

Vol. 1074, 1-16424



No. 16425

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement -Eighth Banque nationale pour le
diveloppement economique (BNDE) Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 16 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat de garantie - Huitime projet relatif aux opera-
tions de la Banque nationale pour le dveloppement
economique (avec Conditions genkrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signk 'a Washington le 16 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 6fevrier 1978.

Vol. 1074, 1-16425
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectude conformdment 6
P'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdndrale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblee gendrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 21 December 1977, upon notifica- I Entre en vigueur le 21 dcembre 1977, d6 notification
tion by the Bank to the Government of Morocco. par la Banque au Gouvernement marocain.

Vol. 1074, 1-16425



No. 16426

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement -Mahaweli Ganga Devel-
opment Project H (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
27 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 February

1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE

DE DI9VELOPPEMENT
et

SRI LANKA

Contrat de credit de d~veloppement - Projet de develop-
pement - Mahawell Ganga Phase H (avec annexes et
Conditions g~nerales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 15 mars 1974). Signe A
Washington le 27 juin 1977

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par rAssociation internationale de ddveloppement le 6 fivrier
1978.

Vol. 1074, 1-16426
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 December 1977, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Sri Lanka.

Vol. 1074, 1-16426

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE D8VELOPPEMENTI

Publication effectude conform6ment d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblee ginerale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la r6solution 33/141 A de
l'Assemblie g~ndrale en date du 19 d-
cembre 1978.

1 Entr,6 en vigueur le 29 dcembre 1977, ds notification
par I'Association au Gouvernement sri-lankais.



No. 16427

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement -Fourth Development Fi-
nance Corporation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
30 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 February
1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DI9VELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de credit de d~veloppement - Quatri me projet
relatif a la Sociit6 financiere de d6veloppement (avec
annexes et Conditions gknkrales applicables aux
contrats de credit de d~veloppement en date du 15 mars
1974). Signk A Washington le 30 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par rAssociation internationale de ddveloppement le 6 fevrier

1978.

Vol. 1074, 1-16427
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

l Came into force on 16 December 1977, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Sri Lanka.

[TRADUCTION - TRANSLATION

CONTRAT DE CR8DIT
DE D.VELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment t
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement
de (',Assemblde gdndrale destind t mettre
en application ('Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 16 d~cembre 1977, ds notification

par I'Association au Gouvernement sri-lankais.

Vol. 1074,1-16427



No. 16428

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement -Integrated Rural Development
Project - PIDER H (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 5 July
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet de d6veloppement rural int6-
gri - PIDER Phase H (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 i Washington
le 5 juillet 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-

pement le 6 fdvrier 1978.

Vol. 1074,1-16428
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 28 October 1977, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Mexico.

Vol. 1074, 1-16428

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectude conformiment 6
P'article 12, paragraphe 2, du rmglement
de l'Assemblde gdndrale destind er mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par ia resolution 33/141 A de
I'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entre en vigueur le 28 octobre 1977, ds notification
par la Banque au Gouvernement mexicain.



No. 16429

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement-Seventh Highway Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 5 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat d'emprunt - Septibme projet relatif au rdseau
routier (avec annexes et Conditions genfrales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 'a Washington le 5 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 6 fivrier 1978.

Vol. 1074, 1-16429
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 28 November 1977, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Colombia.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conform6ment a
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assembkde gjndrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde ginirale en date du 19 d,6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 28 novembre 1977, ds notification
par la Banque au Gouvernement colombien.

Vol 1074, 1-16429



No. 16430

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Loan Agreement -Industrial Imports Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 15 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a limportation de biens
destinis a l'industrie (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 i Washington
le 15 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 6fevrier 1978.

Vol. 1074, 1-16430



294 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectutfe conformiment 6
I'article 12, paragraphe 2, du rdglement
de l'Assemblie ginirale destind t mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
i'Assemblde gindrale en date du 19 di-
cembre 1978.

I Came into force on 7 November 1977, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 7 novembre 1977, dis notification
tion by the Bank to the Government of Egypt. par la Banque au Gouvernement 6gyptien.

Vol. 1074, 1-16430



No. 16431

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SWAZILAND

Loan Agreement-Second Education Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 8 August 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
SOUAZILAND

Contrat d'emprunt - Deuxi~me projet relatif a l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions g6nerales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 'a Washington le 8 aofit 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dtvelop-

pement le 6 f6'vrier 1978.

Vol. 1074, 1-16431
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 November 1977, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Swaziland.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conform'ment d
l'article 12, paragraphe 2, du riglement
de l'Assemblie genirale destini e mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie ginirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 7 novembre 1977, d~s notification

par la Banque au Gouvernement souazi.

Vol. 1074,1-16431



No. 16432

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CYPRUS

Loan Agreement -Pitsilia Integrated Rural Development
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 18 August
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtRVELOPPEMENT

et
CHYPRE

Contrat d'emprunt - Projet de diveloppement rural intigri
de Pitsilia (avec annexes et Conditions g~nfrales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 ' Washington le 18 aofit 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 6 fevrier 1978.

Vol. 1074, 1-16432
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformiment 6
i'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de i'Assemble gindrale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
I'Assemblde gdn'rale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 7 November 1977, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 7 novembre 1977, dbs notification

tion by the Bank to the Government of Cyprus. par la Banque au Gouvernement chypriote.

Vol. 1074,1-16432
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No. 16433

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MAURITIUS

Guarantee Agreement-Fourth Development Bank of
Mauritius (DBM) Project (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 29 August
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DI9VELOPPEMENT

et
MAURICE

Contrat de garantie - Quatribme projet relatif i la Develop-
ment Bank of Mauritius (DBM) [avec Conditions gene-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974]. Sign6 'a Washington le
29 aouit 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 6fdvrier 1978.

Vol. 1074, 1-16433
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectude conformdment 4
i'article 12, paragraphe 2, du raglement
de l'Assemblde gindrale destinJ ! mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par ia resolution 33/141 A de
l'Assemblie gendrale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

I Came into force on 6 October 1977, upon notification I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1977, dis notification par

by the Bank to the Government of Mauritius. la Banque au Gouvernement mauricien.

Vol. 1074, 1-16433
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No. 801

UNITED NATIONS

(UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION)
and

INTER-GOVERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION

Memorandum of Understanding in the field of technical co-
operation and assistance to developing countries. Signed
at London on 23 January 1978 and at Vienna on 3 Feb-
ruary 1978

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 3 February 1978.

NATIONS UNIES

(ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DI9VELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE

CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME

Memorandum d'accord relatif ' la cooperation technique et
i l'assistance aux pays en voie de developpement. Sign6
i Londres le 23 janvier 1978 et A Vienne le 3 f6vrier
1978

Texte authentique : anglais.

ClassJ et inscrit au rpertoire par le Secrdtariat le 3 fivrier 1978.

Vol. 1074, 11-801
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE SECRE-
TARY-GENERAL OF THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION (IMCO) AND THE EXECU-
TIVE-DIRECTOR OF THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION (UNIDO) IN THE FIELD OF
TECHNICAL CO-OPERATION AND ASSISTANCE TO DEVEL-
OPING COUNTRIES

The Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization (hereinafter referred to as the Secretary-General of IMCO) and the
Executive-Director of the United Nations Industrial Development Organization
(hereinafter referred to as the Executive-Director of UNIDO),

Recalling the agreement of relationship between the United Nations and the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization signed on 17 February
1959,2

Recognizing the objectives and functions of IMCO in accordance with the
IMCO Convention,3 and the functions of UNIDO in accordance with General
Assembly Resolution 2152 (XXI)' and the provision of the Lima Declaration, and
Plan of Action endorsed by General Assembly Resolution 3362 (S-VII), 6

Recognizing further the increasing interest of many developing countries in the
establishment and promotion of adequate maritime transport, including the basic
marine engineering industry, and the potential of this sector in creating important
employment opportunities and the promotion of horizontal integration of other
industries,

Desiring to co-ordinate the efforts of IMCO and UNIDO in the promotion of
technical co-operation and assistance to developing countries,

Have agreed upon the following guidelines for co-operation between their
Organizations and the co-ordination of their activities in areas of common interest:

1. The Secretary-General of IMCO and the Executive-Director of UNIDO
agree to consult each other with a view to identifying specific programmes and activi-
ties in which the two Organizations can usefully collaborate in the promotion of tech-
nical assistance and co-operation to developing countries and to determine the objec-
tives, programme areas, scope of collaboration and the responsibilities of each
Organization as the basis for co-operation on a country, regional or global level, as
may be appropriate.

2. Without prejudice to the identification of further areas, the Secretary-
General of IMCO and the Executive-Director of UNIDO agree to co-ordinate their
programmes of technical co-operation and assistance in the following major areas of
common interest to IMCO and UNIDO:

I Came into force on 3 February 1978 by signature, in accordance with paragraph 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 324, p. 273.
3 Ibid., vol. 289, p. 3.
4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-first Session, Supplement No. 16 (A/6316),

p. 24.
5 International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 826.
6 United Nations, Official Records of the General Assembly, Seventh Special Session, Supplement No. 1 (A/10301),

p. 3.
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(a) establishment and development of port equipment, services and facilities such as
mechanical, electrical, maintenance, etc., workshops;

(b) establishment and development of shipbuilding and ship-repairing facilities
including associated supporting industries;

(c) the development, where appropriate, of joint programmes of assistance and co-
operation, particularly where this is considered necessary or useful to integrate
assistance in the field of shipping with programmes that are related to or depen-
dent upon shipping;

(d) development of human capacity through jointly developed fellowship or other
training programmes, as may be appropriate.
3. In order to ensure a co-ordinated approach and joint action, where neces-

sary, the Secretary-General of IMCO and the Executive-Director of UNIDO will
keep each other informed of ongoing and planned programmes, activities and proj-
ects in the field of technical co-operation and assistance at all levels at the earliest pos-
sible time, preferably at the pre-planning stage. To this end, the work programmes
and other relevant documentation of both Organizations will be exchanged on a
regular basis in order to identify areas of common interest for co-operation as may
be considered necessary.

4. For the purpose of more effective co-ordination, the Secretary-General of
IMCO and the Executive-Director of UNIDO agree to establish a system of regular
contacts between their Secretariats. It j5 accordingly agreed that meetings of appro-
priate officers from the two Secretariats shall be held at least once a year, alternatively
in London and Vienna or at such other venues as may be agreed from time to time.

5. This Understanding may be modified by mutual agreement between the Sec-
retary-General of IMCO and the Executive-Director of UNIDO.

6. This Understanding may be terminated by either party upon giving six
months' notice in writing.

7. Copies of this Understanding will be transmitted to the Secretary-General
of the United Nations and to the Administrator of the United Nations Development
Programme.

8. This Understanding shall enter into force upon signature by the Secretary-
General of IMCO and the Executive-Director of UNIDO.

[Signed] [Signed]

C. P. SRIVASTAVA Dr. ABD-EL RAHMAN KHANE
Secretary-General Executive-Director

Inter-Governmental Maritime United Nations Industrial
Consultative Organization Development Organization

London Vienna
23rd January 1978 3rd February 1978
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE SECRt TAIRE GtNIRAL
DE L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSUL-
TATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME (OMCI) ET LE DIREC-
TEUR EXtCUTIF DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL (ONUDI), RELATIF
A LA COOPItRATION TECHNIQUE ET A L'ASSISTANCE AUX
PAYS EN VOIE DE DItVELOPPEMENT

Le Secr~taire g~nral de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime (ci-apr~s d~nomm6 le < Secr~taire g~nral de l'OMCI >) et le
Directeur ex~cutif de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement indus-
triel (ci-apr~s d~nomm6 le «Directeur ex~cutif de I'ONUDI ),

Rappelant l'accord conclu entre l'Organisation des Nations Unies et l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la navigation maritime le 17 f~vrier 19592;

Reconnaissant les objectifs et les fonctions de l'OMCI consacr~s dans la
Convention de I'OMC 3 , et les fonctions de 'ONUDI conformes A la r~solution
2152 (XXI)4 de l'Assembl~e gdn~rale ainsi que les dispositions de la Declaration de
Lima et du Plan d'action approuv6 par l'Assemble g~n~rale dans sa r~solution
3362 (S-VII)5 ;

Reconnaissant en outre l'int~rat croissant que portent de nombreux pays en
d~veloppement A la creation et h la promotion d'un secteur des transports maritimes,
y compris d'une industrie de construction navale de base, et conscients des perspec-
tives qu'offre ce secteur du point de vue de la creation d'emplois et de la promotion de
l'int~gration horizontale des autres secteurs industriels;

Dsireux de coordonner les efforts d~ploy~s par I'OMCI et l'ONUDI pour pro-
mouvoir la cooperation technique et 'assistance aux pays en dveloppement;

Sont convenus des directives suivantes, applicables la cooperation entre leurs
institutions et A la coordination de leurs activit~s dans les domaines d'int&t commun :

1. Le Secr~taire g~n~ral de 'OMCI et le Directeur ex~cutif de I'ONUDI s'en-
gagent A se consulter pour d6finir les activit6s et les programmes pr6cis dans le cadre
desquels les deux institutions pourraient utilement collaborer i promouvoir 'assis-
tance technique et la cooperation consenties aux pays en d6veloppement, et deter-
miner les objectifs, les secteurs de programme, la port6e des activit~s et la responsa-
bilit6 de chaque institution, qui serviront de fondement A leur coop6ration, au niveau
national, r6gional ou global, selon le cas.

2. Sans pr6judice des domaines de collaboration qui pourraient atre ult~rieure-
ment d6finis, le Secr6taire g~n6ral de I'OMCI et le Directeur ex6cutif de l'ONUDI
s'engagent A coordonner leurs programmes de coop6ration et d'assistance techniques

I Entr6 en vigueur le 3 fvrier 1978 par la signature, conform~ment au paragraphe 8.
2 Nations Unies, Recued des Trait&s, vol. 324, p. 273.
3 Ibid., vol. 289, p. 3.
4 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gdndrale, vingt et unime session, Suppidment no 16 (A/6316),

p. 24.
5 Ibid., Septilme session extraordinaire, Supplement no I (A/10301), p. 3.
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dans les grands domaines suivants, qui pr6sentent un intdrt commun pour leurs
institutions :
a) Creation et d6veloppement des 6quipements, services et installations portuaires,

comme les ateliers de m6canique et d'lectricit, les ateliers d'entretien, etc.;
b) Creation et d6veloppement de chantiers de construction et de r6paration navales,

y compris les entreprises de soutien connexes;
c) Elaboration, le cas 6ch~ant, de programmes conjoints d'assistance et de coop&

ration, dans les cas notamment oii il serait jug6 utile ou n6cessaire d'int6grer l'as-
sistance consentie dans le secteur des transports maritimes A des programmes qui
ont un rapport avec ce secteur ou qui en d6pendent;

d) Mise en valeur des ressources humaines par le biais de programmes de bourses
d'&tude ou de formation, selon le cas, 6tablis en commun.
3. Pour harmoniser leurs conceptions et concerter leur action, le Secr6taire g6-

n6ral de l'OMCI et le Directeur ex6cutif de 'ONUDI s'informeront mutuellement,
selon que de besoin, des programmes en cours ou en projet, des activit~s et des
r6alisations entreprises dans le domaine de la coop6ration et de r'assistance tech-
niques, h tous les niveaux, et ce d s que possible, de pr6f6rence au stade des avant-
projets. A cet effet, les programmes de travail et autres documents pertinents des
deux institutions seront 6chang6s p~riodiquement en vue de d6finir, au besoin, les
domaines pr6sentant un intr& commun du point de vue de la coop6ration.

4. Afin de rendre cette coordination plus efficace, le Secr~taire g6n6ral de
l'OMCI et le Directeur ex6cutif de 'ONUDI s'engagent A mettre en place un
m~canisme de rencontres p6riodiques entre les repr6sentants de leurs secr6tariats
respectifs. I1 est donc convenu que des r6unions des fonctionnaires comptents des
deux secr6tariats seront organis6es au moins une fois Fan, alternativement A Londres
et A Vienne, ou en tout autre lieu qui pourrait Etre convenu.

5. Le pr6sent M6morandum d'accord peut tre modifi6 par consentement
mutuel entre le Secr6taire g6n~ral de l'OMCI et le Directeur ex6cutif de l'ONUDI.

6. Le pr6sent Memorandum d'accord peut Etre d6nonc6 par l'une ou 'autre
Partie, qui donnera un pr6avis de six mois par 6crit.

7. Des exemplaires du pr6sent M6morandum d'accord seront communiqu6s au
Secr6taire g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies et A 'Administrateur du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement.

8. Le pr6sent M6morandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature
par le Secr6taire g6n6ral de l'OMCI et le Directeur ex6cutif de l'ONUDI.

Le Secr~taire g6n6ral de rOrganisation Le Directeur ex6cutif de l'Organisation
intergouvernementale consultative de des Nations Unies pour le d6veloppe-
la navigation maritime, ment industriel,

[Signd] [Signil
C. P. SRIVASTAVA ABD-EL RAHMAN KHANE

Londres, le 23 janvier 1978 Vienne, le 3 f6vrier 1978
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No. 802

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION,
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT and AGRICULTURAL
FINANCE CORPORATION

Project Agreement -Third Agricultural Credit Project in
Kenya (with schedule). Signed at Washington on
15 April 1977

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Development Associa-
tion and International Bank for Reconstruction and Development on
6 February 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT, BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DItVELOPPEMENT et AGRICULTURAL

FINANCE CORPORATION

Accord de projet - Troisieme projet relatif au credit agri-
cole au Kenya (avec annexe). Signe a Washington le
15 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Classd et inscrit au rpertoire 6 la demande de l'Association internationale de
diveloppement et de la Banque internationale pour la reconstruction et
le diveloppement le 6fivrier 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJECT AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

ACCORD DE PROJET'

Publication effectude conformement it
Particle 12, paragraphe 2, du riglement
de l'Assemblie gdnirale destinJ 6t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la re'solution 33/141 A de
l'Assemblde gin6rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Came into force on 14 September 1977, upon notifica- Entre en vigueur le 14 septembre 1977, ds notification
tion by the Bank and the Association to the Agricultural par la Banque et l'Association 5 l'Agricuhural Finance
Finance Corporation. Corporation.
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No. 803

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement - Vocational Training Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 22 July 1977

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development on 6 February 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et
RJRPUBLIQUE DE CORIRE

Contrat d'emprunt - Projet relatif t! la formation profes-
sionnelle (avec annexes et Conditions g~nfrales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 ' Washington le 22 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

ClassJ et inscrit au rdpertoire 6 la demande de la Banque internationale pour
la reconstruction et le developpement le 6 fevrier 1978.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as atmended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 25 October 1977, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of the Republic of
Korea.
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CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie gc'ndrale destin e mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie ginirale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 25 octobre 1977, ds notification

par la Banque au Gouvernement de la Rpublique de
Cor6e.



No. 804

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

Agreement concerning UNDP technical co-operation activ-
ities for development (with annex). Signed at Washing-
ton on 7 February 1978

A uthentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 7 February 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

Accord relatif aux activit~s du PNUD en matiere de coope-
ration technique pour le developpement (avec annexe).
Signe i Washington le 7 f~vrier 1978

Texte authentique : anglais.

ClassJ et inscrit au ripertoire par le Secretariat le 7fivrier 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT

The United Nations Development Programme and the International Bank for
Reconstruction and Development (hereinafter called the Parties),

Considering that the General Assembly of the United Nations has established
the United Nations Development Programme (hereinafter called UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries to accelerate their eco-
nomic and social development,

Mindful of the desire of the General Assembly that organizations of the United
Nations system should play the role of partners in this common endeavor,

Aware that the General Assembly has called upon the Administrator of the
UNDP to establish and maintain close and continuing relationships with the Special-
ized Agencies,

Conscious of the readiness of the International Bank for Reconstruction and
Development (hereinafter called the Executing Agency) to participate in activities
designed to give effect to the resolutions and decisions of the General Assembly in
this matter,

Determined to enhance the effectiveness of the UNDP as an instrument of inter-
national development co-operation with developing countries,

Have agreed as follows:

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT
The Parties hereby agree to join efforts and to maintain close and continuing

working relationships in order to achieve their individual and common purposes.
The Parties also recognize their separate and complementary roles within the United
Nations system for the achievement of those purposes, and the Executing Agency
agrees to carry out such relevant activities as it (the Executing Agency) may accept at
the request of UNDP. Those activities shall include the execution of specific UNDP
technical co-operation activities with Governments. The relationship between the
Parties in the execution of such UNDP co-operation activities shall be governed by
this Agreement.

Article II. CONDITIONS OF CO-OPERATION ACTIVITIES

1. The basic conditions of execution of technical co-operation activities by the
Executing Agency hereunder shall be those set forth in the relevant and applicable
resolutions and decisions of the competent UNDP organs and in such basic Agree-
ments as the UNDP may enter into with recipient Governments. The particular con-
ditions of and the specifications relating to each such activity shall be as set forth in
such Project Documents or other similar instruments (hereinafter called Project
Documents) as the UNDP, the Executing Agency, and the recipient Government
may conclude with respect to each technical co-operation activity.

2. The text of the Standard Basic Assistance Agreement with Governments in
current use by UNDP is annexed to this Agreement. The UNDP shall consult with
the Executing Agency on any substantial variation in that text which it proposes to

I Came into force on 7 February 1978 by signature, in accordance with article XIV (1).
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adopt for general use, and shall provide the Executing Agency with copies of individ-
ual signed Agreements.

Article III. THE UNDP RESIDENT REPRESENTATIVE

The Parties recognize that the UNDP Resident Representative in a country has
full responsibility and ultimate authority on behalf of the Administrator of the
UNDP for all aspects of the UNDP programme in the country concerned, and that in
this respect his role in relation to the representatives of the Executing Agency in the
country is that of leader of the team, taking into account the professional compe-
tence of the Executing Agency and its relationship with appropriate organs of the
Government. The Executing Agency further recognizes a central coordinating role of
the Resident Representative at the country level in respect to technical cooperation
programmes of the United Nations system and agrees to consult him and to keep him
informed, to the extent feasible, on the planning and formulation of its technical
co-operation activities and to provide him with reports on the execution of those
activities. The term "Resident Representative" as used in this Agreement includes a
regional representative, representative and officer-in-charge of a UNDP field office,
and any other official performing the functions of a Resident Representative.

Article IV. PROJECT CO-OPERATION
The Parties hereto shall co-operate fully with one another and with the Govern-

ment concerned in the execution of UNDP technical co-operation activities with a
view to the realization of the objectives described in Project Documents. The Parties
shall consult with one another with respect to any matters which might affect the suc-
cessful completion of any such activity.

Article V. INFORMATION REGARDING PROJECTS
1. The Parties shall from time to time exchange views with one another and

with the Government on UNDP technical co-operation activities, including the pro-
gress and costs thereof and the benefits derived therefrom, and each shall comply
with any reasonable request for information which the other may make in respect of
such matters. The Executing Agency shall furnish the UNDP with periodic reports
on the carrying out of UNDP technical co-operation activities at such times and in
such forms as may be agreed by the Parties.

2. The UNDP and the Government may observe at any time the progress of
any technical co-operation activities carried out by the Executing Agency under this
Agreement, and the Executing Agency shall afford full facilities to the UNDP and the
Government for this purpose.

Article VI. CONDITIONS OF PROJECT SERVICE; PROCUREMENT
1. With a view to securing the highest standards of efficiency, competence and

integrity in the execution of technical co-operation activities, the UNDP shall
develop general conditions of service for project staff in consultation with ap-
propriate organs of the U.N. system. The Executing Agency agrees to give sympa-
thetic consideration to the adoption of any such conditions of service recommended
to it by the UNDP, and shall adopt such conditions of service to the maximum extent
possible.

2. To the extent appropriate in the circumstances of individual cases, the Exe-
cuting Agency agrees to apply the principles of international competitive bidding in
the procurement of goods and contractual services for technical co-operation activi-
ties, with due regard to the requirements of the project, the principle of equitable
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geographical distribution, the need for economy, and the need to make the fullest
possible use of various currencies available to UNDP.

3. Experts, consultarits and suppliers of goods and contractual services and in
general all persons performing services for the Executing Agency as part of a techni-
cal co-operation activity shall in all cases meet appropriate standards of qualifica-
tions or acceptability.

Article VII. AGENCY STATUS AND ACCOUNTABILITY

In the execution of technical co-operation activities, the Executing Agency shall
have the status of an independent contractor vis-A-vis the UNDP. The Executing
Agency shall be accountable to the UNDP for its execution of such activities.

Article VIII. INTELLECTUAL PROPERTY

Except where a Government and UNDP shall have agreed otherwise, patent
rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work resulting
from technical co-operation activities shall belong to the UNDP, it being understood
that the recipient Government shall have the right to use any such discoveries or work
within the country free of royalty or any charge of similar nature. The Executing
Agency agrees to co-operate with UNDP in regard to such steps as the UNDP may
decide to take in each case concerning such rights.

Article IX. COSTS OF CO-OPERATION ACTIVITIES

1. The UNDP undertakes to meet all costs directly incurred by the Executing
Agency in the execution of technical co-operation activities, in the amounts set forth
in project budgets forming part of Project Documents or otherwise agreed between
the Parties. It further undertakes to provide the Executing Agency with advances of
funds in such amounts and such currencies as will assist it in meeting current ex-
penses on such activities.

2. The UNDP undertakes to meet Executing Agency overhead cost6 covering
the clearly identifiable additional expenses incurred by the Executing Agency in the
provision of services to UNDP under this Agreement, in amounts determined in pur-
suance of such resolutions and decisions as the competent UNDP organs may adopt
from time to time.

Article X. CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Parties shall consult from time to time regarding the use of currencies
available to them, with a view to the effective utilization of such currencies.

2. The UNDP may establish operational rates of exchange for transactions
between itself and the Executing Agency under this Agreement. Such rates of ex-
change may be revised by the UNDP in accordance with its Financial Regulations.
The Parties shall consult one another, if necessary, on such rates of exchange.

Article XL FINANCIAL RECORDS AND ACCOUNTS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting
documentation relating to UNDP technical co-operation activities, including funds
received and disbursed by the Executing Agency, in accordance with the Executing
Agency's Financial Regulations and Rules, insofar as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the UNDP periodic reports on the
financial situation of such activities at such times and in such form as the UNDP,
within reason, may request.
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3. The Executing Agency shall cause its External Auditor to examine and
report on its (the Executing Agency's) accounts and records relating to UNDP techni-
cal co-operation activities, and shall make its External Auditor's reports available to
the UNDP.

4. Without restricting the generality of the foregoing provisions, the Executing
Agency shall as soon as possible after the close of each financial year submit to the
UNDP audited statements of accounts showing the status of funds provided to it by
the UNDP to finance technical co-operation activities.

5. The Executing Agency shall close the accounts of each technical co-opera-
tion activity as soon as practicable but normally no later than twelve months after the
completion of the work set out in the Project Document or termination of the acti-
vity. Provision shall be made for unliquidated obligations valid at the closing of the
accounts.

Article XII. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The Parties hereto recognize that the successful completion and accom-
plishment of the purposes of a technical co-operation activity are of paramount
importance, and that the UNDP may find it necessary to terminate a UNDP techni-
cal co-operation activity, or the responsibility of the Executing Agency for execution
of such technical co-operation activity, should circumstances arise which jeopardize
successful completion or the accomplishment of the purposes of such an activity.
The provisions of this Article shall apply to any such situations.

2. The UNDP shall consult with the Executing Agency if any circumstance
arises which, in the judgement of the UNDP, interferes or threatens to interfere with
the successful completion of a technical co-operation activity, or the accomplishment
of its purposes. The Executing Agency shall promptly inform the UNDP of any such
circumstance which might come to its (the Executing Agency's) attention. The Par-
ties shall co-operate towards the rectification or elimination of the circumstance in
question and shall exert all reasonable efforts to that end, including prompt correc-
tive steps by the Executing Agency where such circumstances are attributable to it or
within its responsibility or control.

3. The UNDP may at any time after occurrence of the circumstance in ques-
tion and appropriate consultations suspend execution of the technical co-operation
activity concerned by written notice to the Executing Agency and the Government,
without prejudice to the initiation or continuation of any of the measures envisaged
in the preceding paragraph. The UNDP may indicate to the Executing Agency and
the Government the conditions under which it is prepared to authorize a resumption
of execution of the technical co-operation activity concerned.

4. If the cause of suspension is not rectified or eliminated within fourteen days
after the UNDP shall have given notice of suspension to the Government and/or the
Executing Agency, the UNDP may by written notice at any time thereafter during the
continuation thereof:
(a) terminate the technical co-operation activity-concerned, or
(b) terminate the Executing Agency's execution of such activity, and take over its

execution or entrust it to another Executing Agency,
with effect on the date specified in the written notice from UNDP.

5. (a) In the event of any termination under the preceding paragraph, the
UNDP shall reimburse the Executing Agency for all costs it may incur or may have
incurred (and for which provision has been made in the Project Document) to exe-
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cute the technical co-operation activity concerned up to the effective date of the ter-
mination including:
(i) such proportion of the Executing Agency's overhead costs allowable for the activ-

ity (if any) as the amount expended on such activity by the Executing Agency
(counted to the effective date of termination) bears to the entire UNDP allocation
on the activity (as determined in the Project Document); and

(ii) reasonable costs of winding up its execution of the technical co-operation activ-
ity.

Reimbursements to the Executing Agency under this provision when added to
amounts previously remitted to it by the UNDP in respect of the activity shall not
exceed the total UNDP allocation for such activity.

(b) In the event of transfer of the Executing Agency's responsibilities for exe-
cution of a technical co-operation activity either to the UNDP or to another
Executing Agency, the Executing Agency shall co-operate with the UNDP in the
orderly transfer of such responsibilities.

6. The Executing Agency may withdraw from execution of any UNDP
technical co-operation activity if it deems that conditions have developed which com-
promise or prevent the Executing Agency's successful accomplishment of its role
under the project. In the event of the Executing Agency's withdrawal from execution
under this paragraph, and unless the Parties agree otherwise, the UNDP shall reim-
burse the Executing Agency for costs it may have incurred or may reasonably incur
on the basis of legal commitments entered into (and for which provision has been
made in the Project Document) to execute the technical co-operation activities con-
cerned up to the effective date of the withdrawal. The Parties shall consult as to the
amounts to be paid in connection with such withdrawal.

Article XIII. WAIVER OF IMMUNITIES

In the event the Executing Agency retains the services of operational experts or
consultant firms or organizations to assist it in the execution of a technical co-opera-
tion activity, the privileges and immunities to which any such operational expert or
firm or organization and its personnel may be entitled under any agreement between
the UNDP and a Government may be waived by the Executing Agency where, in its
opinion, the immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the successful completion of the activity concerned or to the interests of
the UNDP or the Executing Agency; the Executing Agency shall give sympathetic
consideration to the waiver of such immunity in any case in which the UNDP so re-
quests. Nothing in this provision shall be construed to affect any rights of waiver of
such immunities which UNDP may have under relevant Agreement(s) between the
UNDP and recipient Governments and/or under general principles of law.

Article XIV. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement, or any
controversy between the Parties, shall be settled in keeping with the relevant resolu-
tions and decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
also give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
under this paragraph.
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice, provided that termi-
nation shall become effective with respect to on-going technical co-operation activ-
ities only with the concurrence of both Parties.

4. The provisions of this Agreement shall survive its expiration or termination
to the extent necessary to permit an orderly settlement of accounts between the Par-
ties and, if appropriate, with each Government concerned.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the
UNDP and of the Executing Agency, respectively, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement at Washington, D.C., on the 7th day of February, 1978.

For the United Nations For the Executing Agency:

Development Programme:

[Signed] [Signed]
BRADFORD MORSE ROBERT S. MCNAMARA

Administrator President

AGREEMENT BETWEEN .................. AND THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United Nations
Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supplement the na-
tional efforts of developing countries at solving the most important problems of their economic
development and to promote social progress and better standards of life; and

WHEREAS the Government of .................... wishes to request assistance from
the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties) have
entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its Exe-
cuting Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects, and
under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such UNDP
assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter called Project
Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such assistance and the
respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in
regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response to
requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance shall be
made available to the Government, or to such entity as the Government may designate, and
shall be furnished and received in accordance with the relevant und applicable resolutions and
decisions of the competent UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds
to the UNDP.
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Article II. FORMS OF ASSISTANCE
1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under this

Agreement may consist of:
(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms or organiza-

tions, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency concerned;
(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform functions

of an operational, executive or administrative character as civil servants of the Govern-
ment or as employees of such entities as the Government may designate under Article I,
paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called volunteers);
(d) equipment and supplies not readily available in ..................... (hereinafter

called the country);
(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups and

related activities;
(f) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates nominated

by the Government and approved by the Executing Agency concerned may study or
receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and the
UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP through

the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4 (a) of this Article),
and in the form and in accordance with procedures established by the UNDP for such requests.
The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities and relevant informa-
tion to appraise the request, including an expression of its intent with respect to the follow-up
of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with such
external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency, which shall
have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project and which shall have
the status of an independent contractor for this purpose. Where assistance is provided by the
UNDP directly to the Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall
be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident representa-
tive, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel of communica-
tion with the Government on all Programme matters. The resident representative shall have
full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP Administrator, for the
UNDP Programme in all its aspects in the country, and shall be team leader in regard to such
representatives of other United Nations organizations as may be posted in the country, taking
into account their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme
with the appropriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies, criteria and
procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United Nations. He shall assist
the Government, as may be required, in the preparation of UNDP country programme and
project requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure proper
co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agencies or
its own consultants, assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activi-
ties with national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing
Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may
deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from time
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to time of the names of the members, and of the families of the members, of the mission, and
of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development proj-
ects and the realization of their objectives as described in the relevant Project Documents, and
shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the provisions of this Agree-
ment and such Project Documents. The UNDP undertakes to complement and supplement the
Government's participation in such projects through assistance to the Government in pur-
suance of this Agreement and the Work Plans forming part of such Project Documents, and
through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-
up. The Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without preju-
dice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may agree that an
Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of a project in consulta-
tion and agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be
stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document together with
arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project execution, to
the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary or
appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of performance by
the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect to that project.
Should provision of such assistance be commenced before such prior obligations have been
met, it may be terminated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational expert
shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Executing
Agency assign a full-time director for each project who shall perform such functions as are
assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency shall as appropriate and in
consultation with the Government appoint a Chief Technical Adviser or Project Coordinator
responsible to the Executing Agency to oversee the Executing Agency's participation in the
project at the project level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other
Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of national Govern-
ment counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of all
UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers shall
act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated by the
Government, and shall comply with such instructions from the Government as may be appro-
priate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between the UNDP and the Executing Agency concerned and the Government. Oper-
ational experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Gov-
ernment or the entity to which they are assigned, but shall not be required to perform any func-
tions incompatible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the
Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Executing
Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such fellowships
shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of the Executing
Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership
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thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Govern-
ment and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless
otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the right to
use any such discoveries or work within the country free of royalty or any charge of similar
nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, accounts,
records; statements, documents and other information as it may request concerning any
UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and soundness, or concerning
the compliance by the Government with its responsibilities under this Agreement or Project
Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of the
progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have the right, at any
time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and activi-
ties undertaken to further the purposes of that project, including information necessary or
appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall consult with and
permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing Agency at
the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of any
information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom. However,
any information relating to any investment-oriented project may be released by the UNDP to
potential investors, unless and until the Government has requested the UNDP in writing to
restrict the release of information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in the
execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall contribute the
following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:
(a) local counterpart professional and other services, including national counterparts to

operational experts;
(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within the country;

and
(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the Govern-
ment, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment, its trans-
portation from the port of entry to the project site together with any incidental handling or
storage and related expenses, its insurance after delivery to the project site, and its installation
and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellowships
during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to have
paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent specified in the
Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items enumerated in
paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items
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and account annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this pro-
vision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and shall
be administered in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and any
sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project Budgets,
shall be considered as estimates based on the best information available at the time of prepara-
tion of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment whenever necessary to
reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project identifying
it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government shall
assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the following
local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project Document or otherwise
determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:
(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in the coun-

try;
(b) local administrative and clerical services, including necessary local secretarial help, inter-

preter-translators, and related assistance;
(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, allowances
and other related emoluments which would be payable to one of its nationals if appointed to
the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and sick leave as the
Executing Agency concerned grants its own officials, and shall make any arrangement
necessary to permit him to take home leave to which he is entitled under the terms of his service
with the Executing Agency concerned. Should his service with the Government be terminated
by it under circumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency
to pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute to the
cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national civil ser-
vant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the same cir-
cumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and facili-
ties:
(a) the necessary office space and other premises;
(b) such medical facilities and services for international personnel as may be available to

national civil servants;
(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel, and the

provision of such housing to operational experts under the same conditions as to national
civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the UNDP

mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually agreed between
the Parties to cover the following expenditures:
(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local headquar-

ters for the UNDP in the country;
(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related assist-

ance;
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(c) transportation of the resident representative and his staff for official purposes within the
country;

d) postage and telecommunications for official purposes; and
e) subsistence for the resident representative and his staff while in official travel status within

the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred to in

paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the prdvisions of this Article, other than under paragraph 2,

shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with Article V,
paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either Party
from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency with a view
to effective co-ordination and utilization of assistance received by the Government from all
sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified by any arrange-
ments it may enter into with other entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the assistance
provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which it is intended.
Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall take such steps to this
end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property, funds
and assets, and to their officials, including the resident representative and other members of
the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the privileges and
immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing Agen-
cy, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies,2 including any Annex to the Convention
applicable to such specialized agency. In case the International Atomic Energy Agency (the
IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and
assets, and to its officials and experts, the Agreement on the privileges and immunities of the
IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional privi-
leges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of its func-
tions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to spe-
cific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals
employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or the
IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and immunities as
officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18,
19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations
or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol 374, p. 147.
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(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the pre-
ceding parts of this Article:
(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the control of the

persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be documents belong-
ing to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case
may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those persons
within the country for purposes of a project shall be deemed to be property of the United
Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII of

this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as well as
natural persons and their employees. It includes governmental or non-governmental organiza-
tions or firms which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or otherwise, to exe-
cute or to assist in the execution of UNDP assistance to a project, and their employees.
Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on their
behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with operations under
this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the speedy
and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following
rights and facilities:
(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the

UNDP or an Executing Agency;
(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper execu-

tion of UNDP assistance;
(e) the most favourable legal rate of exchange;
(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies, and for

their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended for the per-

sonal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or other per-
sons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation of such prop-
erty; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and (g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government

and people of ..................... the Government shall bear all risks of operations
arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be
brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other per-
sons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or
liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not ap-
ply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from
the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agency
concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP any circum-
stance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful completion of
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the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the same or a subse-
quent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its assistance
to the project. Any such suspension shall continue until such time as such conditions are
accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to the Government and
the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a period of
fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP to the
Government and the Executing Agency, then, at any time thereafter during the continuance
thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the Executing Agency termi-
nate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or reme-
dies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of law or
otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to this
Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be sub-
mitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator,
and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbi-
tral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by
the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the Executing
Agency providing the operational expert by either the Government or the operational expert
involved, and the Executing Agency concerned shall use its good offices to assist them in arriv-
ing at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or
by other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party be submitted
to arbitration following the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article,
except that the arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall
be appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall [enter into force upon signature, and] [be subject to ratification
by the Government, and shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the
Government of its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by
the Parties. It shall] continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the
entry into force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provi-
sion of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office
in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the
UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements now super-
seded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by the
Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the
United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other and
shall terminate sixty days after receipt of such notice.
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4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project infor-
mation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expiration or ter-
mination of this Agreement. The obligations assumed by the Government under Articles IX
(concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project execution) and XII
(concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this
Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and prop-
erty of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing services on their
behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United
Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement in the English and ............... languages in two
copies at ............... this ........... day of ..........

For the United Nations For the Government
Development Programme: of .....................
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

Le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement et la Banque interna-
tionale pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~s les
<<Parties>>),

Consid~rant que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm6 le o PNUD >>) afin d'ap-
puyer et de completer les efforts que les pays en d~veloppement d~ploient sur le plan
national pour acc~l~rer le d~veloppement 6conomique et le progr~s social,

Tenant compte du d~sir exprim6 par l'Assembl~e g~n~rale que les organisations
du syst~me des Nations Unies assument le rble de partenaire dans cette entreprise
commune,

Conscients du fait que 'Assembl~e g~n~rale a demand6 i l'Administration du
PNUD d'6tablir et de maintenir des relations 6troites et constantes avec les institu-
tions specialisdes,

Conscients du fait que la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e l'<<Agent d'ex~cution>>) est prate A participer aux
activit~s visant A donner effet aux resolutions et d~cisions de 'Assembl~e g~n~rale sur
cette question,

R~solus A accroitre l'efficacit6 du PNUD en tant qu'instrument de cooperation
internationale avec les pays en voie de d6veloppement dans le domaine du d~veloppe-
ment,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PORTEE DU PRESENT ACCORD

Les Parties au pr6sent Accord d6cident de conjuguer leurs efforts et de maintenir
des relations de travail 6troites et continues afin de r6aliser leurs objectifs individuels
et communs. Les Parties reconnaissent 6galement le role distinct et compl6mentaire
qu'elles jouent dans le syst~me des Nations Unies pour ce qui est de la r~alisation de
ces objectifs, et l'Agent d'ex~cution convient d'ex6cuter les activit6s pertinentes qu'il
(l'Agent d'ex6cution) pourra accepter A la demande du PNUD. Ces activit~s com-
prendront l'ex6cution d'activit6s particulires de coop6ration technique du PNUD
avec les gouvernements. Les rapports entre les Parties en ce qui concerne l'ex6cution
de ces activit6s de coop6ration du PNUD seront r6gis par le pr6sent Accord.

Article I. CONDITIONS DES ACTIVITES DE COOPERATION

1. Les conditions fondamentales de 'ex6cution d'activit6s de coop6ration tech-
nique par l'Agent d'ex6cution en vertu du pr6sent Accord seront celles qui sont
6nonc6es dans les r6solutions et d6cisions pertinentes applicables des organes comp&
tents du PNUD et dans les accords de base que le PNUD pourra conclure avec
les gouvernements b6n6ficiaires. Les conditions particuli~res et les sp6cifications

I Entr6 en vigueur le 7 fevrier 1978 par la signature, conformment h I'article XIV, paragraphe 1.
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relatives A chacune de ces activit~s seront 6nonc~es dans les descriptifs des projets ou
dans d'autres documents analogues (ci-apr~s appel~s le « descriptif du projet >>) que le
PNUD (l'Agent d'ex6cution) et le Gouvernement b~n6ficiaire pourront 6tablir d'un
commun accord pour chaque activit6 de coop6ration technique.

2. Le texte de 'Accord de base type d'assistance aux gouvernements, actuelle-
ment utilis6 par le PNUD, est joint au pr6sent Accord. Le PNUD consultera l'Agent
d'ex6cution pour toute modification importante qu'il envisage d'apporter A ce texte et
lui communiquera une copie de chaque accord sign6.

Article I1. LE REPRESENTANT RESIDENT DU PNUD
Les Parties reconnaissent que le Repr~sentant r6sident du PNUD dans un pays

est responsable, pleinement et en dernier ressort, au nom de 'Administrateur du
PNUD, du Programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays int~ress6 et qu'A
cet 6gard il assume les fonctions de chef d'6quipe, compte tenu des comp6tences pro-
fessionnelles de l'Agent d'ex6cution et de ses relations avec les organes comp6tents du
gouvernement. L'Agent d'ex6cution reconnait en outre que le Repr6sentant r6sident
joue un r6le de coordination centrale au niveau du pays, pour les programmes de
coop6ration technique du syst~me des Nations Unies et convient de le consulter, de le
tenir pleinement au courant, dans toute la mesure possible, de la planification et de la
formulation de ses activit6s de coop6ration technique et de lui fournir des rapports
sur l'ex6cution desdites activit6s. L'expression Repr6sentant r6sident >, employ6e
dans le pr6sent Accord, d6signe un repr6sentant r6gional, un repr~sentant chef d'un
bureau ext6rieur du PNUD, ainsi que tout autre fonctionnaire assumant les fonc-
tions de Repr~sentant resident.

Article IV. COOPERATION POUR L'EXtCUTION DES PROJETS

Les Parties au pr6sent Accord coop~reront pleinement entre elles et avec le gou-
vernement int~ress6 en ce qui concerne l'ex6cution des activit6s de coop6ration tech-
nique afin de r6aliser les objectifs 6nonc6s dans le descriptif du projet. Les Parties se
consulteront pour toute question qui pourrait influer sur l'ex6cution de ces activit6s.

Article V. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS

1. Les Parties proc~deront de temps h autre A des 6changes de vues entre elles
et avec le gouvernement int6ress6 sur les activit6s de coop6ration technique du
PNUD, y compris la progression des travaux, leur cofit et les avantages qui en d6cou-
lent, et chacune d'elles devra donner suite A toute demande raisonnable d'informa-
tion que 'autre pourra lui presenter & ce sujet. L'Agent d'ex6cution fera pdriodique-
ment rapport au PNUD sur l'ex6cution des activit6s de coop6ration technique du
PNUD aux dates et sous la forme dont seront convenues les Parties.

2. Le PNUD et le gouvernement int~ress6 pourront s'assurer, A tout moment,
de l'6tat d'avancement des activit6s de coop6ration technique ex6cut~es par l'Agent
d'ex6cution conform~ment au pr6sent Accord, et 'Agent d'ex6cution accordera toute
facilit6 au PNUD et au gouvernement int~ress6 A cette fin.

Article VI. CONDITIONS D'EMPLOI DU PERSONNEL AFFECTI AUX PROJETS; ACHATS

1. Afin d'obtenir le maximum d'efficacit6, de competence et d'int~grit6 pour
l'ex6cution des activit6s de cooperation technique, le PNUD fixera les conditions
g6n6rales d'emploi du personnel affect6 aux projets, en consultation avec les organes
comp6tents du syst~me des Nations Unies. L'Agent d'ex6cution convient d'6tudier
avec un pr6jug6 favorable 'adoption des conditions d'emploi que lui recommandera
le PNUD et de les adopter dans toute la mesure possible.
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2. Compte tenu des circonstances propres aux diffrents cas, l'Agent d'ex~cu-
tion convient d'appliquer les principes r~gissant les appels d'offres internationaux
pour l'achat de biens et de services contractuels destines aux activit~s de cooperation
technique en prenant dfment en consideration les caract6ristiques du projet, le
principe d'une repartition g~ographique 6quitable, la n6cessit6 de r6aliser des
6conomies et d'utiliser au maximum les diverses monnaies dont dispose le PNUD.

3. Les experts consultants et fournisseurs de biens et de services contractuels
et, en g~n6ral, toutes les personnes qui fournissent des services A 'Agent d'ex6cution
dans le cadre d'une activit6 de cooperation technique devront, dans tous les cas,
r~pondre A des normes appropri6es de qualifications et d'agr~ment.

Article VII. STATUT ET RESPONSABILITES DE L'AGENT D'EXtCUTION
En ce qui concerne l'ex6cution des activit6s de coop6ration technique, l'Agent

d'ex~cution aura le statut d'un entrepreneur ind~pendant vis-a-vis du PNUD. II sera
responsable de l'ex6cution desdites activit6s envers le PNUD.

Article VIII. PROPRItTt INTELLECTUELLE

A moins qu'un gouvernement et le PNUD n'en conviennent autrement, le
PNUD sera propri~taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de meme nature
sur les d6couvertes, inventions ou travaux resultant d'activit6s de cooperation tech-
nique, 6tant entendu que le gouvernement b6n6ficiaire aura le droit d'utiliser ces
d6couvertes ou travaux dans le pays sans avoir A acquitter de redevances ou autres
droits analogues. L'Agent d'ex~cution accepte de coop6rer avec le PNUD en ce qui
concerne les mesures que ce dernier pourrait d6cider de prendre dans chaque cas au
sujet des droits en question.

Article IX. COOT DES ACTIVITES DE COOPERATION

1. Le PNUD s'engage A prendre a sa charge toutes les d6penses directes de
l'Agent d'ex6cution au titre des activit6s de cooperation technique, A concurrence des
montants fix6s dans les budgets des projets qui font partie int6grante des descriptifs
ou dtermin6s d'un commun accord par les Parties. I1 s'engage 6galement A accorder
A l'Agent d'ex6cution des avances jusqu'A des montants et dans des monnaies qui per-
mettront A ce dernier de faire face aux d6penses courantes aff6rentes auxdites acti-
vit6s.

2. Le PNUD s'engage A prendre A sa charge les frais g6n6raux de rAgent
d'ex~cution portant sur des d6penses additionnelles clairement identifiables que
l'Agent d'ex6cution peut faire pour fournir des services au PNUD en vertu du pr6sent
Accord et dont le montant est d~termin6 conform~ment aux r6solutions et decisions
que les organes compkents du PNUD pourront adopter de temps A autre.

Article X. MONNAIE ET TAUX DE CHANGE

1. Les Parties se consulteront p6riodiquement en ce qui concerne l'utilisation
des monnaies dont elles disposent, afin d'employer efficacement ces monnaies.

2. Le PNUD pourra fixer des taux de change comptables, pour ses transactions
avec l'Agent d'ex6cution, au titre du prdsent Accord. Ces taux de change pourront
atre r6vis6s par le PNUD conform6ment A son r~glement financier. Les Parties se
consulteront, s'il y a lieu, au sujet de ces taux de change.
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Article XI. ETATS FINANCIERS ET COMPTES

1. L'Agent d'exdcution tiendra h jour des comptes, des livres et des pices justi-
ficatives en ce qui concerne les activitds de cooperation technique du PNUD, indi-
quant les sommes qu'il aura reques et ddpensdes, conformdment A son r~glement
financier et 6 ses r~gles de gestion financi~re, dans la mesure oi ils sont applicables.

2. L'Agent d'exdcution fera pdriodiquement rapport au PNUD sur la situation
financi~re de toute activit6 A tout moment et sous toute forme que le PNUD pourra
raisonnablement fixer.

3. L'Agent d'exdcution demandera A son commissaire aux comptes d'examiner
ses comptes (de l'Agent d'exdcution) et ses livres ayant trait aux activitds de coopdra-
tion technique du PNUD et de faire rapport A ce sujet et il mettra les rapports du
commissaire aux comptes b la disposition du PNUD.

4. Sans limiter la portde gdndrale des dispositions qui prc dent, l'Agent d'ex6-
cution prdsentera au PNUD, le plus t6t possible apr~s la clfture de chaque exercice
financier, les 6tats de comptes apurds montrant la situation des credits fournis par le
PNUD pour financer les activitds de cooperation technique.

5. L'Agent d'exdcution cl~turera les comptes de chaque activit6 de cooperation
technique le plus t6t possible et normalement douze (12) mois au plus tard apr~s
l'ach~vement des travaux prdvus dans le descriptif ou la cessation de 'activit6 en
question. Des credits seront ouverts pour les engagements non liquidds A la cl6ture de
comptes.

Article XIL SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Les Parties au present Accord reconnaissent que la rdalisation des objectifs
d'une activit6 de cooperation technique est d'une importance capitale et que le PNUD
peut juger ndcessaire de mettre fin h une activit6 de cooperation technique du PNUD
ou A la responsabilit6 de 'Agent d'exdcution pour l'exdcution d'une telle activit6 de
cooperation technique s'il se prdsente des circonstances qui compromettent la rdalisa-
tion des objectifs de ladite activit6. Les dispositions du present article s'appliquent A
toutes les situations de ce genre.

2. Le PNUD consultera l'Agent d'exdcution s'il se prdsente des circonstances
qui, A son avis, compromettent ou menacent de compromettre la bonne execution
d'une activit6 de cooperation technique ou la rdalisation de ses fins. L'Agent d'exdcu-
tion informera sans ddlai le PNUD de toutes circonstances de ce genre dont il
('Agent d'exdcution) pourrait avoir connaissance. Les Parties coopdreront afin de
remddier A la situation en question ou d'en 6liminer les causes et ddploieront tous les
efforts raisonnables A cette fin, l'Agent d'exdcution prenant notamment des mesures
correctives si lesdites circonstances lui sont imputables, si elles sont de son ressort ou
s'il a le pouvoir d'y remddier.

3. Le PNUD pourra, A tout moment, aprbs que les circonstances en question se
seront produites et i l'issue de consultations approprides, suspendre l'exdcution de
l'activit6 de cooperation technique considdrde, en adressant un avis 6crit h l'Agent
d'exdcution et au gouvernement intdress6, sans prejudice de l'adoption ou de la pour-
suite de l'une quelconque des mesures envisagdes au paragraphe prdcddent. Le
PNUD pourra indiquer A l'Agent d'exdcution et au gouvernement intdress6 les condi-
tions dans lesquelles il serait dispos6 A autoriser la reprise de l'activit6 de cooperation
technique en question.

4. Si la cause de la suspension n'est pas rectifite ou 6liminee dans les 14 jours
qui suivent la date de l'avis de suspension adress6 par le PNUD au gouvernement
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et/ou A l'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra, par avis 6crit, A tout moment pendant
ladite suspension :
a) Mettre fin A l'activitd de coop6ration technique en question, ou
b) Mettre fin A l'ex6cution de cette activit6 par 'Agent d'ex6cution pour s'en charger

lui-meme ou le confier A un autre agent d'ex6cution, avec effet A partir de la date
indiqu6e dans l'avis 6crit.
5. a) Au cas oii il serait mis fin A l'activit6 de cooperation technique en vertu

des dispositions du paragraphe pr6c~dent, le PNUD remboursera A l'Agent d'ex6cu-
tion toutes les d6penses que celui-ci pourra faire ou avoir faites (et pour lesquelles des
cr6dits ont 6 pr6vus dans le descriptif du projet) afin d'ex~cuter l'activit6 de
coop&ation technique en question jusqu'A la date effective de sa cessation, y compris :
i) Toute partie des frais g~n6raux de l'Agent d'ex6cution imputable A l'activit6 (s'il y

a lieu) dans la mesure oii le montant d6pens6 au titre de ladite activit6 par l'Agent
d'ex6cution (jusqu'A la date effective de la cessation) est imputable au montant
total affect6 par le PNUD A l'activit6 (indiqu6 dans le descriptif du projet); et

ii) Le coot raisonnable de la cessation de l'ex6cution de l'activit6 de cooperation
technique.

Le montant des remboursements A l'Agent d'ex6cution en vertu de la pr6sente dispo-
sition, ajout6 aux montants que le PNUD lui aura d6j& vers6s au titre de l'activit6,
n'exc6dera pas le montant total que le PNUD aura affect6 A ladite activit6.

b) Si les responsabilit6s de 'Agent d'ex6cution concernant 'ex6cution d'une
activit6 de cooperation technique sont transf6r6es au PNUD, ou A un autre agent
d'ex6cution, 'Agent d'ex6cution coop6rera avec le PNUD afin que le transfert des-
dites responsabilit6s s'effectue de falon ordonn6e.

6. L'Agent d'ex6cution pourra renoncer h ex6cuter toute activit6 de coop6ra-
tion technique du PNUD s'il se pr6sente des circonstances qui, A son avis, compro-
mettent ou emp~chent le bon accomplissement de son r6le au titre du Projet. Au cas
ou l'Agent d'ex6cution renoncerait A ex6cuter une telle activit6 en vertu du pr6sent
paragraphe, et A moins que les Parties n'en conviennent autrement, le PNUD rem-
boursera h rAgent d'ex6cution toutes les d6penses qu'il pourrait avoir engag6es ou
pourrait raisonnablement engager sur la base des engagements l6gaux qu'il a pris (et
pour lesquels des cr6dits ont dt6 pr6vus dans le document relatif au Projet) afin
d'ex6cuter l'activitd de coop6ration technique en question jusqu'A la date effective de
cette renonciation. Les Parties se consulteront au sujet des montants qui devront atre
rembours6s A la suite de cette renonciation.

Article XIII. RENONCIATION AUX IMMUNITES

Si rAgent d'excution s'assure les services d'experts op~rationnels ou de cabinets
ou d'organismes de consultants afin de 'aider A executer une activit6 de cooperation
technique, il peut lever les privileges et immunit~s auxquels lesdits experts operation-
nels, cabinets ou organismes et leur personnel peuvent avoir droit aux termes de tout
accord entre le PNUD et un gouvernement si, A son avis, l'immunit6 en question en-
trave le cours de la justice et peut atre levee sans nuire b l'ach~vement satisfaisant de
l'activit6 en question ou aux int~r~ts du PNUD ou de 'Agent d'ex~cution; l'Agent
d'ex~cution examinera avec un pr~jug6 favorable la renonciation A ladite immunit6
dans tous les cas ots le PNUD en ferait la demande. Aucune disposition du present
paragraphe ne sera interpr~t~e comme portant atteinte A tout droit de renonciation A
ces immunit~s que le PNUD pourrait poss~der en vertu d'un ou plusieurs accords per-
tinents entre le PNUD et les gouvernements b~n~ficiaires et/ou en application des
principes gbn~raux du droit.
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Article XIV. DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord prendra effet A la date de sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas &6 d~nonc6 conformfment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra Etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord, ou tout diff~rend entre
les Parties seront r~gl~s conform~ment aux rfsolutions et dcisions pertinentes des
organes comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exami-
nera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e
par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par avis
6crit adress6 A l'autre Partie et il cessera de produire effet 60 jours apr~s la reception
dudit avis, sous reserve que la d~nonciation concernant les activit~s de cooperation
technique en cours ne devienne effective qu'avec l'assentiment des deux Parties.

4. Les dispositions du present Accord subsisteront apris son expiration et sa
d~nonciation dans la mesure n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement
au rlglement des comptes entre les Parties et, s'il y a lieu, avec chaque gouvernement
intress6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du PNUD d'une
part et de l'Agent d'ex~cution d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord b Washington, D.C., le 7 frvrier 1978.

Pour le Programme des Nations Unies Pour l'Agent d'excution
pour le d~veloppement

L'Administrateur, Le President,

[Sign6] [Signg]
BRADFORD MORSE ROBERT S. MCNAMARA

ACCORD ENTRE .................... ET LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DPVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a tabli le Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm6 le PNUD) afin d'appuyer et de com-
pleter les efforts que les pays en voie de d~veloppement d~ploient sur le plan national pour
r~soudre les probl~mes les plus importants de leur d~veloppement 6conomique, de favoriser le
progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement du .............. souhaite demander 'assistance
du PNUD dans l'int~rt de son peuple,

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm~s les Parties) ont conclu le present
Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTEE DE L'ACCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD et
les Agents d'ex~cution aideront le Gouvernement a mener t bien ses projets de d~veloppement,
et dans lesquelles lesdits projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD seront executes. Il vise
l'ensemble de I'assistance que le PNUD fournira & ce titre, ainsi que les documents relatifs aux
projets ou autres textes (ci-apr~s d~nomm~s les documents relatifs aux projets) que les Parties
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pourront mettre au point d'un commun accord pour ddfinir plus prcis~ment, dans le cadre de
ces projets, les details de cette assistance et les responsabilit~s respectives des Parties et de
l'Agent d'ex&cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour r6pondre
aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD. Cette assistance
sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le Gouvernement pourra
d6signer, et elle sera fournie et revue conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et
applicables des organes comp6tents du PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds
ncessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en vertu
du present Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou d'orga-

nismes de consultants, choisis par le PNUD ou rAgent d'ex~cution et responsables devant
eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par 'Agent d'ex6cution, pour accomplir des
fonctions concernant les op6rations, 'ex6cution ou 'administration en tant que fonction-
naires du Gouvernement ou d'employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra d6signer
en application du paragraphe 2 de 'article premier ci-dessus;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apris d6nomm6s les volontaires);
d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer (en) ....................

(ci-apris d6nomm6 le pays);
e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration, des groupes

de travail d'experts et des activit~s connexes;
J) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires permettant aux

candidats d6sign~s par le Gouvernement et agr66s par rAgent d'ex~cution de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle, et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront convenir.
2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par l'interm6-

diaire du Repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alin6a a du paragraphe 4
du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures pr~vues par le PNUD pour
ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les
renseignements pertinents pour 6valuer les demandes, en, lui faisant part notamment de ses
intentions quant hL la suite A donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant 'assis-
tance ext~rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une Organisation charg6e de
'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD
au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un entrepreneur ind6pendant.
Lorsque le PNUD foumira directement une assistance au Gouvernement, toute mention d'un
Agent d'ex6cution dans le present Accord devra Etre interpr~t6e comme d6signant le PNUD, A
moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e par un re-
pr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de liaison avec le
Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au nom du Directeur du
PNUD, le Repr6sentant r6sident sera responsable, pleinement et en dernier ressort, du Pro-
gramme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe
A l'6gard des repr6sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte
tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec les organes comptents du
Gouvernement. Au nom du Programme, le Repr6sentant resident assurera la liaison avec les
organes comptents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de coordonner
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'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes, critres et proc&lures du
PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. Le cas &chant, il aidera le
Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le programme et les projets du pays que le
Gouvernement compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le Pro-
gramme ou les projets, il assurera comme il convient la coordination de toute 'assistance que le
PNUD fournira par l'intermddiaire des diverses organisations charg6es de 'ex6cution ou de ses
propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, 4 coordonner les activit6s du
PNUD avec celles qui rel vent des programmes nationaux, bilat~raux et multilatdraux dans le
pays et il s'acquittera de toutes les autres tiches que 'Administrateur ou une Organisation
chargde de l'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le PNUD
jugera n~cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera au Gouverne-
*nent, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la mission et des membres de leur
famille, et toute modification de la situation de ces personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de ddveloppement qui b~n6fi-
cient de 'assistance du PNUD et de la rdalisation de leurs objectifs tels qu'ils sont d6crits dans
les descriptifs des projets et il ex6cutera les 6l6meints de ces projets qui seront spdcifids dans le
present Accord et lesdits documents. Le PNUD s'engage k appuyer et compldter la participa-
tion du Gouvernement A ces projets en lui fournissant une assistance conformdment au present
Accord et aux plans de travail contenus dans les descriptifs des projets et en 'aidant A r6aliser
ses intentions quant h la suite 61 donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au
PNUD quel est l'organisme coopdrateur du Gouvernement directement responsable de la parti-
cipation du Gouvernement dans chacun des projets b6ndficiant de 'assistance du PNUD. Sans
pr6judice de la responsabilit6 gdndrale du Gouvernement & '6gard de ses projets. Les Parties
pourront convenir qu'un Agent d'ex6cution sera responsable au premier chef de 'ex6cution
d'un projet, en consultation et en accord avec l'organisme coop6rateur, tous les arrangements
cet effet 6tant stipul~s dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi
que tous les arrangements prdvus, le cas 6chdant, pour ddl6guer cette responsabilit6, au cours
de 'ex6cution du projet, au Gouvernement ou & une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et 'Agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des responsabilitds qui
leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'& condition que le Gouvernement ait lui-
meme rempli toutes les obligations prdalables jugdes d'un commun accord n6cessaires ou utiles
pour 'assistance du PNUD audit projet. Si cette assistance commence b atre fournie avant que
le Gouvernement ait rempli ces obligations prdablables, elle pourra etre arret6e ou suspendue
sans pr6avis et A la discr&ion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un Agent d'ex6cution au sujet de l'ex6-
cution d'un projet bdndficiant de i'assistance du PNUD ou entre le Gouvernement et un expert
op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.

4. L'organisme coopdrateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Agent d'exdcution, un directeur A plein temps qui s'acquittera des taches
que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'Agent d'ex6cution d6signera, selon qu'il convien-
dra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordon-
nateur de projet qui supervisera sur place la participation de 'Agent d'ex6cution audit projet et
sera responsable devant lui. Il supervisera et coordonnera les activitds des experts et des autres
membres du personnel de 'Agent d'exdcution et il sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel national de contrepartie. I1 sera responsable de la gestion et de l'utilisa-
tion efficace de tous les 6l6ments finances par le PNUD, y compris du materiel fourni au titre du
projet.

5. Dans 'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les volon-
taires agiront en consultation &troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes
d6signds par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui pourront etre
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applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance k fournir et dont le PNUD,
I'Agent d'ex~cution et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts
op6rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 laquelle ils
seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonc-
tions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'Agent
d'ex~cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque
expert op~rationnel avec la date d'entr~e en vigueur de son contrat avec rAgent d'ex6cution.

6. L'Agent d'excution s61ectionnera les boursiers. L'administration des bourses s'effec-
tuera conform~ment aux principes et pratiques de l'Organisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des approvi-
sionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, a moins qu'ils ne soient
c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des modalit6s et A des condi-
tions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propriftaire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction et
autres droits de mime nature sur les d6couvertes ou travaux resultant de I'assistance qu'il four-
nira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans chaque
cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans
avoir a payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres, 6tats,
documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant
tout projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou son execution, ou montrant qu'il demeure
r~alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte des responsabilit~s qui lui incombent
en vertu du present Accord ou des documents relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage Ai faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des pro-
gr~s de ses activit~s d'assistance en vertu du present Accord. Chacune des Parties aura le droit,
A tout moment, d'observer l'Htat d'avancement des operations entreprises dans le cadre des pro-
jets b~n~ficiant de 'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b~n~ficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r~sultent et
sur les activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notanment les renseigne-
ments n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet, ou l'assistance du PNUD et, a cette fin, il
consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Godf'ernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du present article sera 6galement communiqu6 b l'Agent d'ex~cution si celui-ci
en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des ren-
seignements relatifs aux projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages qui en
r~sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient~s vers l'investissement, le PNUD pourra com-
muniquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins que le Gouverne-
ment ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EX.CUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation et sa contri-
bution bL l'ex~cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu du pr6sent Ac-
cord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et dans la mesure oti cela sera
spcifi en dtail dans les documents pertinents relatifs aux projets :
a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment les

homologues nationaux des experts op~rationnels;
b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations et services qui

existent dans le pays ou qui y sont produits; et
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c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou qui y
sont produits.
2. Chaque fois que I'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de materiel au Gouverne-

ment, ce dernier prendra & sa charge les frais de d~douanement de ce materiel, les frais de trans-
port du port d'entr~e jusqu'au lieu d'ex~cution du projet, les d~penses impr~vues de manipula-
tion ou d'entreposage et autres d~penses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison
sur le lieu d'ex~cution du projet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvemement prendra 6galement h sa charge la r~mun~ration des stagiaires et des
boursiers pendant la dur& de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un Agent d'ex~cution, si des
dispositions en ce sens figurent dans le descriptif et dans la mesure fix~e dans le budget du projet
contenu dans ledit document, les sommes requises pour couvrir le cofit de l'un quelconque des
biens et services 6numfrts au paragraphe 1 du present article; l'Agent d'ex~cution se procurera
alors les biens et services n~cessaires et rendra compte chaque annie au PNUD de toutes d~pen-
ses couvertes par pr61 vement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront d6pos~es A
un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secrtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du rfglement financier du PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement aux
projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils sont indiqu6s en
d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des estimations fond~es sur les
renseignements les plus conformes A la r~alit6 dont on disposera lors de l'&ablissement desdits
budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela se r6v6lera n6cessaire,
compte tenu du cofit effectif des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvemement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de chaque
projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant de I'assistance du
PNUD et de l'Agent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DtPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le PNUD b
lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d~penses locales et les services ci-
apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le document relatif au projet ou fix6s
par ailleurs par le PNUD conform6ment aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux projets

dans le pays;
b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris le per-

sonnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires analogues dont les
services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t6l6communications n~cessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement b chaque expert op6rationnel le traite-
ment, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de ses ressortissants
s'il 6tait nommd au meme poste. I1 lui accordera les memes cong6s annuels et cong6s de maladie
que ceux accord6s par l'Agent d'ex6cution A son propre personnel et il prendra les dispositions
n6cessaires pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du
contrat qu'il a passe avec l'organisation int6ress&. Si le Gouvernement prend l'initiative de
mettre fin b l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'Agent d'ex6cution soit
tenu de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, le Gouvemement
versera, a titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gae au montant de
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l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes
employ6es par lui A titre analogue auxquels l'int6ress6 est assimil quant au rang, s'il mettait fin A
leurs services dans les mEmes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage h fournir, I titre de contribution en nature, les installa-
tions et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international comparables I ceux dont
disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel international et
la fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels, dans des conditions
semblables I celles dont b6n6ficient les fonctionnaires nationaux auxquels les int6ress6s
sont assimil6s quant au rang.
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission du

PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le montant sera
fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais correspondant aux postes de
d6penses ci-apr~s :
a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le sifge local du PNUD

dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et autres auxi-
liaires;

c) Moyens de transport pour le Repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque ceux-ci,
dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront I l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t6l6communications n6cessaires I des fins officielles; et

e) Indemnit6 de subsistance du Repr~sentant r6sident et de ses collaborateurs recrut6s sur le
plan international lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront I l'in-
t6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services men-
tionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'exception du
paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD conform6ment au
paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ohi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assistance prove-
nant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront l'Agent d'excution
afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance regue par
le Gouvernement. Les arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit~s pratant
leur concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations
qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans limiter la port~e g~n~rale de ce
qui pr6cde, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu~es dans le document relatif
au projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et I ses organes, y
compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'Organisation des Nations Unies faisant fonc-
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tion d'Agent d'excution des projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs
fonctionnaires, y compris le Reprdsentant r6sident et les autres membres de la mission du
PNUD dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis6e faisant fonction d'Agent
d'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es2, y compris celles de
toute annexe A la Convention applicable A ladite institution sp~cialise. Si l'Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'Agent d'ex6cution, le Gouvernement appl-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de
l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les autres pri-
vilfges et immunit6s qui pourront Ztre n6cessaires pour permettre A la mission de remplir
efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d~cident autrement dans les descriptifs de projets
particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les ressortissants du
Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des services pour le compte du PNUD,
d'une institution sp6cialis~e ou de l'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-
dessus, les memes privilfges et immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de
l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp~cialis~e int6ress6e ou de I'AIEA en vertu de
la section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19
de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la section 18
de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s ci-dessus
dans le pr6sent article :
1) Tousles papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous le contr6le

de personnes vis0es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront considr s comme la pro-
print6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution spcialis6e int6ress6e ou de
I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s par ces
personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme la propri 6t de l'Or-
ganisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de l'AIEA, selon le
cas.
5. L'expression ((personnes fournissant des services , telle qu'elle est utilis6e dans les

articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6rationnels, les volontaires, les
consultants et les personnes juridiques et physiques, ainsi que leurs employ6s. Elle vise les orga-
nisations ou soci ts gouvernementales ou non gouvernementales auxquelles le PNUD peut
faire appel en tant qu'Agent d'ex6cution, ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider
A mettre en ceuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposi-
tion du pr6sent Accord ne sera interprt6e comme limitant les privilfges, immunit6s ou facilit6s
accord6es A ces organisations ou soci~t~s ou h leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITtS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD
1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront Etre n6cessaires pour que le

PNUD, les Agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes fournissant des services
pour leur compte ne soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions juridiques qui

I Nations Unies, Recue des Traits, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rvis~s des annexes publi6es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386, vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349 et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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pourraient g~ner l'excution d'op&ations entreprises en vertu du present Accord, et leur accor-
dera toutes les autres facilit~s n6cessaires A la mise en euvre rapide et satisfaisante de rassis-
tance du PNUD; il leur accordera notanment les droits et facilit6s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le compte

du PNUD ou d'un Agent d'ex6cution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure

n~cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change l6gal le plus favorable;
/) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat~riel, d'approvisionnements et de

fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonctionnaires

du PNUD et des Agents d'ex6cution ou A d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte, et destin6s A la consommation ou A l'usage personnel des int~ress6s, ainsi que
toutes autorisations n6cessaires A l'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asf et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les intr~ts du Gouver-

nement et du peuple d ................. le Gouvernement supportera tous les risques des
op6rations ex6cut~es en vertu du pr6sent Accord. I devra r6pondre A toutes r6clamations que
des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre un Agent d'ex~cution, ou leur person-
nel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors
de cause en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations
ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui prcdent ne s'appliqueront pas si
les Parties et 'Organisation charg6e de 1'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite
responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement et A
l'Agent d'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du PNUD, des circon-
stances se pr6sentent qui g~nent ou menacent de g~ner la bonne ex6cution du projet ou la r6ali-
sation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la m~me notification 6crite ou dans une notification
ult~rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispos6 h reprendre son assistance au
]'rojet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces
conditions et que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Agent d'ex6cution qu'il est
dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit pendant
14 jours aprbs que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assistance au Gou-
vernement et A 'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra A tout moment, tant que cette situation se
poursuivra, mettre fin A son assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouverne-
ment et A l'Agent d'excution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr~jugent pas de tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr~valoir en roccurrence, selon les principes g6n~raux du droit ou A
d'autres titres.

Article XII. RkGLEMENT DES DIFFtRENDS
1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6sent

Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait atre r6gl6 par voie de n6gociations ou par un autre
mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties. Cha-
cune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troi-
si~me, qui pr6sidera. Si, dans le 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties
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n'a pas d~sign6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6 d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de designer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arrte par les
arbitres et les frais de l'arbitrage seront & la charge des Parties, A raison de la proportion fix6e
par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les Parties comme le
rbglement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op~rationnel auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y aurait trait pourra
etre soumis A l'Agent d'ex6cution qui aura fourni les services de l'expert op~rationnel, soit par le
Gouvernement, soit par l'expert op~rationnel, et l'Agent d'ex6cution int~ress6 usera de ses bons
offices pour aider les Parties t arriver A un rfglement. Si le diff6rend ne peut etre r6g1M confor-
m6ment A la phrase pr6c6dente ou par un autre mode convenu de rfglement, la question sera
soumise A l'arbitrage h la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions
6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas W d6sign6
par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr6taire g~n6ral de la
Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord [entrera en vigueur ds sa signature et] [sera soumis h la ratification
du Gouvernement et entrera en vigueur dbs que le PNUD recevra du Gouvernement notifica-
tion de sa ratification. Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. II]
demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessous. Lors de son entree en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants en ce
qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et le
bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance foumie au Gouvernement et
au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplac~s.

2. Le present Accord pourra etre modifie par accord 6crit entre les Parties. Les questions
non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les Parties conform~ment
aux resolutions et dcisions pertinentes des organes comp~tents de 'Organisation des Nations
Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
dans ce sens pr~sent~e par 'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra etre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie de notifica-
tion &crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr s la rdception
de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements rela-
tifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr~s l'expiration ou la
d~nonciation du present Accord. Les obligations assum~es par le Gouvernement en vertu des
articles IX (Privileges et immunit~s), X (Facilit~s accord~es aux fins de la mise en ceuvre de
l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des diff~rends) du present Accord subsisteront apr~s
'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire pour permettre de pro-

ceder m~thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de
tout Agent d'ex~cution ou de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu
du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement d'une part et du Gouvernement d'autre part, respectivement, ont,
au nom des Parties, sign6 le present Accord en anglais et en ............ en deux exem-
plaires A ............ ce ............

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d~veloppement : de ................

Vol. 1074, 11-804
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ANNEX A -ANNEXE A

No. 6452. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE SYRIAN REPUBLIC FOR SCHEDULED CIVIL AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
DAMASCUS ON 30 JANUARY 1954'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. LONDON, 26 OCTOBER AND 15 NOVEMBER 1976

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 February 1978.

1

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to
the Charg6 d'affaires ad interim of the Syrian Arab Republic at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

26 October 1976

Sir,
I have the honour to refer to the discussions which took place at Damascus between 5 and

18 January 1976 and at London on 17 and 18 March 1976 concerning the amendment of the
Annex to the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Syrian Republic for Scheduled Civil Air Services
between and beyond their respective territories, signed at Damascus on 30 January 1954.'

During these discussions it was agreed in principle that the revised paragraph 4 set out in
the Annex to this Note should be substituted for paragraph 4 of the Annex to the Agreement.

In accordance with Article XI of the Agreement, I now have the honour to confirm that
the revised paragraph 4 of the Annex to the Agreement is acceptable to the Government of the
United Kingdom and to propose that, if it is also acceptable to the Government of the Syrian
Arab Republic, the present Note together with its Annex and your reply in that sense shall be
regarded as constituting an Agreement between the two Governments in this matter which shall
enter into force on the date of your reply.

I have the honour to be with high consideration, Sir, Your obedient Servant,

(for the Secretary of State):

A. C. BUXTON

PARAGRAPH 4 OF THE ANNEX TO THE Am SERVICES AGREEMENT

4. (a) The airlines designated by the Government of the United Kingdom shall be
entitled to operate air services on the following routes, and shall be accorded rights to fly

United Nations, Treaty Series, vol. 449, p. 47.

2 Came into force on 15 November 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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over and make stops for civil non-traffic purposes in Syrian territory, as well as the right to
pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail in Syria at the
points specified:

Route 1. - London -Zurich and/or points in the Federal Republic of Germany
and/or Rome and/or Malta and/or Tripoli - Cairo or Beirut or
Amman - Damascus - Amman-Basra or Baghdad - Tehran - Abadan -
Kuwait - Bahrain - Dahran - Doha - Dubai or Abu Dhabi - Karachi
and points beyond.

Route 2. - London - Zurich and/or Rome and/or Tripoli - Damascus - Tehran.
Route 3. - London - Frankfurt - Vienna - Istanbul - Damascus - Tehran.
(b) The airlines designated by the Government of the Syrian Arab Republic shall be

entitled to operate air services on the following route and shall be accorded rights to fly
over and make stops for civil non-traffic purposes in United Kingdom territory, as well as
the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail in the
United Kingdom at the points specified:

Route 1.- Points in Syria - Nicosia or a point in Turkey or a point in Greece - a
point in Italy or a point in Switzerland - a point in Austria or Prague or a
point in the Federal Republic of Germany - a point in France - London
and points beyond. Such points beyond to be agreed upon later between
the Aeronautical Authorities.

(c) No fifth freedom traffic may be carried on any of the Routes at 4(a) and 4(b)
above except as may be from time to time authorised by temporary permits.

(d) The capacity which may be provided on the Routes at 4(a) and 4(b) above shall
be such as may be agreed from time to time by the Aeronautical Authorities of the two
Contracting Parties in accordance with the principles set out in paragraph 1 of this Annex.

(e) A designated airline of either Contracting Party may on any or all flights omit
calling at any point or points on any specified route.

Vol. 1074, A-6452
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II

The Chargd d'affaires ad interim of the Syrian Arab Republic to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

LONDON

15 November 1976

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 26 October 1976 which in

translation reads as follows:

L-3, ~~ ~ 'IJ L' V i, UZ LA2 LA L , L1P - J 1t• oI, L,_ .0 ,W_ Jqz'. - . 3 .A ) o1 1 V, j l

., ,__ _ L j, .,.J IJ- ... 1 1 A I , I1 r.,6-11 .. . =l -

,i~tJAL. 0 L i I .. '. i1L. 44- I Li . )I.'

-lI 'i cj,. I c,, -l o- 5 J. - ,l-,,-I -,
I d
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[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]

I -  4- %,.jI J iJ , I I JL,..1,. 1"
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ARABIC TEXT OF PARAGRAPH 4 OF THE ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT.a r L). 11 C;: 1,3 ,; t.11, 11 .rl I 1;_ I, .1 . I
: , 1., t.,= J.0+. Lei ,

In reply I have the honour to inform you that the above proposal is acceptable to the Gov-
ernment of the Syrian Arab Republic who therefore agree that the Note, with its Annex,
together with this reply shall constitute an Agreement between the two Governments entering
into force on this day's date.

I have the honour to be, with high consideration, Sir, Your obedient Servant,

AHMED W. RAJAB
Charg6 d'affaires a.i.

Vol. 1074, A-6452
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6452. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RLtPUBLIQUE SYRIENNE RELATIF A LA CRtATION DE SERVICES
AIERIENS CIVILS RIEGULIERS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET
AU-DELA. SIGNt A DAMAS LE 30 JANVIER 1954'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. LONDRES,

26 OCTOBRE ET 15 NOVEMBRE 1976

Textes authentiques : anglais et arabe.
Enregistr par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 fdvrier 1978.

1

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires jtrangres et aux affaires du Commonwealth
au Chargd d'affaires par interim de la Rdpublique arabe syrienne & Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDRES

Le 26 octobre 1976

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur de me r6f~rer aux discussions qui ont eu lieu 6 Damas, entre le 5 et le 18 jan-
vier 1976, et A Londres, les 17 et 18 mars 1976, sur I'amendement A l'annexe de l'Accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la R6publique syrienne relatif A la cr6ation de services a6riens civils r6guliers entre les ter-
ritoires des deux pays et au-delA, sign6 A Damas le 30 janvier 1954'.

Au cours de ces discussions, il a W convenu, en principe, que le paragraphe 4 r6vis6,
present6 dans l'annexe A cette note, devrait remplacer le paragraphe 4 de l'annexe de l'Accord.

Conform~ment A I'article XI de l'Accord, j'ai l'honneur de confirmer ici que le paragraphe 4
r6vis6 de 'annexe de I'Accord rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni et de
proposer que, s'il rencontre 6galement l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique arabe
syrienne, la pr6sente note, accompagn6e de son annexe et de votre r6ponse dans ce sens, soit
consid6r6e comme constituant un accord entre les deux gouvernements sur cette question, qui
entrera en vigueur h la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, etc.
Pour le Secrtaire d'Etat

A. C. BUXTON

PARAGRAPHE 4 DE L'ANNEXE DE L'ACCORD RELATIF A LA CREATION DE SERVICES AERIENS

4. a) Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement du Royaume-Uni seront
autoris6es A exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es ci-apr~s, et leurs a6ronefs
auront le droit de survoler le territoire syrien et d'y faire escale A des fins civiles non com-
merciales, ainsi que le droit de charger et de d~charger, en trafic international, des pas-
sagers, des marchandises et du courrier en Syrie aux points indiqu6s:

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 449, p. 47.

2 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1976, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Route 1. - Londres-Zurich et/ou points en R6publique f~d~rale d'Allemagne
et/ou Rome et/ou Malte et/ou Tripoli-Le Caire ou Beyrouth ou
Amman-Damas-Amman-Bassora ou Bagdad-Th6ran-Abadan-
Kowe'/t-Bahre'n-Dahran-Doha-DoubaI ou Abou Dhabi-Karachi
et points au-del&.

Route 2. - Londres-Zurich et/ou Rome et/ou Tripoli-Damas-T6h6ran.
Route 3. - Londres-Francfort-Vienne-Istanbul-Damas-T6h6ran.

b) Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne
seront autoris6es A exploiter des services a6riens sur la route suivante, et leurs aronefs
auront le droit de survoler le territoire du Royaume-Uni et d'y faire escale A des fins civiles
non commerciales, ainsi que le droit de charger et de dcharger, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier sur le territoire du Royaume-Uni, aux points
indiqu6s :

Route 1.- Points en Syrie-Nicosia ou un point en Turquie ou un point en
Grce-un point en Italie ou un point en Suisse-un point en
Autriche ou Prague ou un point en R6publique f6d6rale d'Alle-
magne-un point en France-Londres et points au-delbt, les auto-
rit6s a~ronautiques devant se mettre ult6rieurement d'accord sur
ces points au-delh.

c) Aucun trafic de cinqui~me libert6 ne pourra Etre assur6 sur une quelconque des
routes 4, a, et 4, b, ci-dessus, sauf celui qui pourra etre autoris6 de temps b autre par des
permis temporaires.

d) La capacit6 qui pourra etre assur6e sur les routes 4, a, et 4, b, ci-dessus sera celle
dont conviendront les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, de temps A
autre, conform6ment aux principes 6nonc6s au paragraphe 1 de cette annexe.

e) Une entreprise d6sign~e par une Partie contractante pourra, lors de tout vol, sup-
primer l'une quelconque des escales pr6vues en des points quelconques sur chacune des
routes indiqu6es.

II

Le ChargJ d'affaires par interim de la Ripublique arabe syrienne
au Secrdtaire d'Etat aux affaires Ltrangbres et aux affaires du Commonwealth

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

LONDRES

Le 15 novembre 1976

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 26 octobre 1976 dont la traduction se lit
comme suit

[Voir note I]

A mon tour, j'ai l'honneur de vous informer que la proposition ci-dessus rencontre l'agr&
ment du Gouvernement de la R~publique arabe syrienne, qui accepte, en consequence, que la
note, accompagn~e de son annexe et de cette r~ponse, constitue un accord entrc les deux gou-
vernements, qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, etc.

AHMED W. RAJAB
Charg6 d'affaires a.i.

Vol. 1074, A-6452
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961'

ADHIeSION

Instrument d~posg le :

2 February 1978 2 f6vrier 1978

HAITI

(With effect from 4 March 1978.)

Registered ex officio on 2 February 1978.

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19632

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 February 1978

HAITI

(With effect from 4 March 1978.)

Registered ex officio on 2 February 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 1i, as well as annex A in volumes 751, 754, 755,
760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826, 832, 836,
843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939,
940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021,
1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039,
1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061
and 1066.

2 Ibid., vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 11, as well as annex
A in volumes 751, 752, 760, 795, 807, 814, 817, 818, 822,
823, 831, 834, 835, 848, 854, 857, 860, 871, 885, 891, 922,
926, 939, 943, 948, 961,971,974, 985,988, 995, 996, 1002,
1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059 and
1066.

Vol. 1074, A-7310, 8638

HAITI

(Avec effet au 4 mars 1978.)

Enregistr' d'office le 2 fgvrier 1978.

N O 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

ADHtSION

Instrument ddpos6 le:

2 f~vrier 1978

(Avec effet au 4 mars 1978.)

Enregistrd d'office le 2 fivrier 1978.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~ferences donnes dans
les Index cumulatifs nos 7 A 11, ainsi que I'annexe A des
volumes 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808,
823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865,
866, 871, 891, 905,939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973,
982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035,
1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055,
1056, 1057, 1058, 1060, 1061 et 1066.

2 Ibid., vol. 596, p. 261; pour les faits ultkrieurs, voir les
r6f6rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 9 4 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 751, 752, 760, 795, 807,
814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, 835, 848, 854, 857, 860,
871, 885, 891, 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985,
988, 995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039,
1041, 1050, 1059 et 1066.
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROADS (ADR). DONE AT GENEVA ON
30 SEPTEMBER 1957'

ENTRY INTO FORCE of amendments to annexes A and B, as amended,' of the above-
mentioned Agreement

The Amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General on 3 August 1977. They came into force on 3 February 1978, in accordance
with article 14 (3) of the Agreement.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ANNEX A

Appendix A.9

Marginal 3900 (1)
In the first line, insert "4A" after "4".

Marginal 3900 (2)
In the first line, delete "4A".

ANNEX B

Marginal 210 810 (8)
Replace "37° (b)" by "37O (a)".

Marginal 216 300 (French text only)
(Does not affect the English text.)

Marginal 220 000 (2) (b)
Read:

"(b) Storage batteries: A switch for breaking all the electric circuits shall be placed
as close to the battery as possible. A direct or remote control system shall be installed
in the driving cab and outside the vehicle. It shall be easily accessible and distinctively
marked. The switch shall be openable while the engine is running without causing a
dangerous surge. The electrical supply to the tachograph may, however, be provided by a
circuit connected direct to the battery. This apparatus and its installation shall be intrin-
sically safe in a mixture consisting of 20 per cent hydrogen and 80 per cent air. If the bat-
teries are situated elsewhere than under the engine bonnet, they shall be secured in a
vented case of metal or another material of equivalent strength, with insulating inner
walls."

Authentic text of the amendments: French.
Registered ex officio on 3 February 1978.

l United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes No. 9
and II, as well as annex A in volumes 774, 779, 827, 828, 848, 883, 892, 905, 907, 920, 921, 922, 926, 940, 943, 951, 966,
973, 982, 987, 995, 1003, 1023 and 1035.

2 Ibid., vol. 641, p. I.

Vol. 1074, A-8940
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No 8940. ACCORD EUROPIEN RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A GENEVE LE
30 SEPTEMBRE 1957'

ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements aux annexes A et B, telles que modifi6es2 ,
de l'Accord susmentionn&

Les amendements ont W propos6s par le Gouvernement de la France et diffus6s par le
Secrtaire g~n~ral le 3 aofit 1977. Ils sont entr~s en vigueur le 3 f~vrier 1978, conform~ment A
I'article 14, paragraphe 3, de l'Accord.

ANNEXE A

Appendice A.9

Marginal 3900 (1)
A la premiere ligne, ins6rer (<4A>> apris <<4>).

Marginal 3900 (2)
A la premiere ligne, supprimer <4A>>.

ANNEXE B

Marginal 210 810 (8)
Remplacer (370 b)>par «370 a) >.

Marginal 216 300 (texte fran~ais seulement)
Lire comme suit les deux premi~res phrases

(<Les rdservoirs des conteneurs-citernes destines au transport de solutions aqueuses de
bioxyde d'hydrog~ne titrant plus de 70 07o et de bioxyde d'hydrog~ne du 1' du marginal
2501 doivent avoir leurs ouvertures au-dessus du niveau du liquide. Dans le cas de solu-
tions titrant plus de 60 % de bioxyde dhydrog~ne sans exc~der 70 06, on peut avoir des
ouvertures au-dessous du niveau du liquide.>>

Marginal 220 000 (2) b)
Lire :

ob) Accumulateurs. Un interrupteur permettant de couper tous les circuits 61ec-
triques doit tre mont6 le plus prs possible de la batterie. Une commande, directe ou A
distance, doit etre plac6e dans la cabine de conduite et A l'ext6rieur du v6hicule. Elle doit
ftre facilement accessible et indiqu6e distinctement. L'ouverture de l'interrupteur doit
pouvoir etre excut~e en charge, moteur tournant, sans que cette manceuvre entraine une
surtension dangereuse. Toutefois, l'alimentation du tachygraphe peut etre assur6e par une
conduite connect~e directement A la batterie. Cet appareil et son installation doivent
pr6senter une s~curit6 intrins~que dans un m6lange constitu6 par 20 0o d'hydrog~ne et
80 °7o d'air. Si les accumulateurs sont plac6s ailleurs que sous le capot du moteur, ils
doivent tre assujettis dans une caisse m&allique munie de fentes ou en autre mat6riau
offrant r6sistance 6quivalente et aux parois int~rieures isolantes.>>

Texte authentique des amendements : franvais.
Enregistri d'office le 3 fevrier 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 619, p. 77; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnees dans les
Index cumultatifs nOs 9 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 774, 779, 827, 828, 848, 883, 892, 905, 907, 920, 921, 922,
926, 940, 943, 951, 966, 973, 982, 987, 995, 1003, 1023 et 1035.

2 Ibid., vol. 641, p. I.

Vol. 1074. A-8940
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No. 10954. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE
CONCERNING A DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF CHILE TOWARDS THE COST
OF A NUCLEAR RESEARCH REACTOR. SANTIAGO, 3 AND 11 MARCH 1969-

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' FURTHER AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.I LONDON, 1 APRIL 1977

Authentic texts.- English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 February 1978.

1

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Chilean Chargd d'qffaires at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

1 April 1977
Sir,

I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Chile and to the Exchange of Notes between the two Governments dated the 3rd of March
1969 and the 1 th of March 19691 which it was agreed should be referred to as the United King-
dom/Chile Loan 1969, as amended by the Exchange of Notes dated the 29th of December
1972.'

I have the honour to propose the following amendments to the United Kingdom/Chile
Loan 1969 as amended by the Exchange of Notes dated 29th of December 1972:

1. Paragraph B (8) in both Notes shall be re-numbered paragraphs B (8) (a), and the
following shall be added as paragraph B (8) (b):

"(b) Notwithstanding paragraph (8) (a) of this Note, the instalments which
become due on the 30th of June 1974 and the 31st of December 1974 shall instead be
payable as follows:

(i) 5% of the total amount due in that period shall be paid on the 28th of February
1975;

(ii) 5% of the total amount due in that period shall be paid on the 30th of June 1975;
(iii) 10% of the total amount due in that period shall be paid on the 30th of June

1976;
(iv) the remaining 80% of the total amount due in that period shall be payable in

thirteen equal semi-annual instalments, each of 5.7% of the total amount com-
mencing on the 1 st of January 1977, plus a fourteenth (and final) balancing pay-
ment of 5.9% of the total amount on the 1st of July 1983."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 767, p. 33, and annex A in volume 881.
2 Came into force on 1 April 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 767, p.33.
4 Ibid., vol. 881, p. 240.

Vol. 1074, A- 10954
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2. Paragraph B (9) (c) of each Note shall be amended to read as follows:
"(c) interest shall be paid on the 30th of June and on the 31st of December in each

year."1
3. At the end of paragraph B (9) of each Note, the following subparagraphs (d) and

(e) shall be added:
"(d) Notwithstanding paragraph B (9) (c) of this Note, instead of paying the interest

otherwise due on the 31st of December 1972 (hereinafter referred to as 'the
deferred interest'), the Government of Chile shall make the following payments:
(i) £871.88 being 30% of the deferred interest, on the 1st of January 1973;
(ii) £2034.37, being the remaining amount of the deferred interest, in thirteen

equal instalments at six-monthly intervals commencing on the 1 st of March
1975; and

(iii) on the 1st of March 1975 the sum of £20.34,
on the 1st of September 1975 the sum of £25.04,
on the 1st of March 1976 the sum of £29.73,
on the 1st of September 1976 the sum of £34.43,
on the 1st of March 1977 the sum of £39.12,
on the 1st of September 1977 the sum of £43.82,
on the 1st of March 1978 the sum of £48.51,
on the 1st of September 1978 the sum of £53.21,
on the 1st of March 1979 the sum of £57.90,
on the 1st of September 1979 the sum of £62.60,
on the 1st of March 1980 the sum of £67.29,
on the 1st of September 1980 the sum of £71.99,
on the 1st of March 1981 the sum of £76.66.

(e) Notwithstanding paragraph B (9) (c) of this Note, instead of paying the interest
otherwise due on the 30th of June 1973, the 31st of December 1973, the 30th of
June 1974 and the 31st of December 1974, the Government of Chile shall make
the following payments:
(i) 5% of the total amount due in respect of the period 1st of January 1973 to

the 31st of December 1974 shall be paid on the 28th of February 1975;
(ii) 5% of the total amount due in respect of the period 1st of January 1973 to

the 31st of December 1974 shall be paid on the 30th of June 1975 and a fur-
ther 10% of that total shall be paid on the 30th of June 1976;

(iii) the remaining 80% of the total amount due in respect of the period 1st of
January 1973 to the 31st of December 1974 shall be payable in thirteen equal
semi-annual instalments each of 5.7% of the total amount commencing on
the 1st of January 1977, plus a fourteenth (and final) balancing payment of
5.9% of the total amount on the 1st of July 1983."

4. Paragraph B (10) in both Notes shall be re-numbered B (11) and a new paragraph B
(10) shall be inserted, to read as follows:

"(10) In addition the Government of Chile shall pay moratorium interest on all
sums herein calculated to be paid between the 1st of January 1973 and the 31st of
December 1974 inclusive on the dates and in the sums as follows:
on the 28th February 1975 the sum of £1,027.56,
on the 30th June 1975 the sum of £452,
on the 30th June 1976 the sum of £1,282.89,
on the 1st January 1977 the sum of £575.61,
on the 1st July 1977 the sum of £524.44,
on the 1st January 1978 the sum of £492.19,
on the 1st July 1978 the sum of £443.89,
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on the 1st January 1979 the sum of £410.30,
on the 1st July 1979 the sum of £363.33,
on the 1st January 1980 the sum of £328.39,
on the 1st July 1980 the sum of £283.57,
on the 1st January 1981 the sum of £245.84,
on the 1st July 1981 the sum of £202.23,
on the 1st January 1982 the sum of £164.64,
on the 1st July 1982 the sum of £121.68,
on the 1st January 1983 the sum of £82.76,
on the 1st July 1983 the sum of £41.13.

Such moratorium interest shall be calculated, on a day-to-day basis, on the
balance of sums due in accordance with paragraphs (8) (b) and (9) (e) of this Note for
the time being still outstanding."

5. The Exchange of Notes dated 29th December 1972 shall be terminated and
replaced by the present Exchange of Notes.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Chile, I have the honour
to suggest that the present Note together with your reply in that sense shall constitute an Agree-
ment between the two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to be with high consideration, Sir, Your obedient Servant.

(for the Secretary of State):

H. A. H. CORTAZZI

II

EMBAJADA DE CHILE EN LONDRES'

1 de abril de 1977

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 1st April which in translation
reads as follows:

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

Tengo el honor de referirme a conversaciones entre representantes del Gobierno del Reino
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y del Gobierno de la Repdiblica de Chile y al inter-
cambio de notas entre los dos gobiernos con fecha 3 de marzo de 1969 y I 1 de marzo de 1969
que, segfin se acord6, serian designadas Prdstamo 1969 Reino Unido/Chile, segtin modificacio-
nes efectuadas por el intercambio de notas del 29 de diciembre de 1972.

Tengo el honor de proponer las siguientes enmiendas al Prdstamo 1969 del Reino Unido/
Chile modificado por el intercambio de notas del 29 diciembre de 1972:

1. El pdrrafo B (8) en ambas notas seri objeto de un nuevo nmero, pirrafo B (8)
(a), y lo siguiente serd agregado como pdrrafo B (8) (b):

"(b) Sin perjuicio del ptrrafo (8) (a) de esta Nota, las cuotas que vencen el 30 de
junio de 1974 y el 31 de diciembre de 1974 serdn, en cambio, pagaderas de ia siguiente
manera:

(i) 5%'o del monto total debido en dicho periodo serd cancelado el 28 de febrero de
1975;

Embassy of Chile, London.
2 1 April 1977.
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(ii) 5% del monto total debido en dicho periodo serA pagado el 30 de junio de 1975;
(iii) 1006 del monto total debido en dicho periodo serA pagado el 30 de junio de 1976;
(iv) el 80%7o restante del monto total debido en dicho periodo serA pagadero en trece

cuotas semestrales iguales, cada una por 5,70 del monto total, a partir del 10 de
enero de 1977, ademds de un catorceavo (y iltimo) pago de 5,9wo del monto
total, el 10 de julio de 1983."

2. El pirrafo B (9) (c) de cada Nota serd modificado de la siguiente manera:
"(c) El inter6s seri cancelado el 30 de junio y el 31 de diciembre de cada afio."
3. Al final del p~rrafo B (9) de cada Nota, se agregarAn los siguientes subprra-

fos (d) y (e):
"(d) No obstante lo dispuesto en el pirrafo B (9) (c) de esta Nota, en vez de pagar el

interds que de otra manera se deberia el 30 de diciembre de 1972 (de ahora en ade-
lante designado como 'el inter6s diferido'), el Gobierno de Chile efectuard los
siguientes pagos:

(i) £871,88 por conceptos de 30% del inter6s diferido, el 10 de enero de 1973;
(ii) £2.034,37, por conceptos del saldo remanente del interds diferido en trece

cuotas iguales, con intervalos de seis meses, a partir del 10 de marzo de 1975;
Y

(iii) la cantidad de £20,34 el 10 de marzo de 1975,
la cantidad de £25,04 el 10 de septiembre de 1975,
la cantidad de £29,73 el 10 de marzo de 1976,
la cantidad de £34,43 el 10 de septiembre de 1976,
la cantidad de £39,12 el 10 de marzo de 1977,
la cantidad de £43,82 el 10 de septiembre de 1977,
la cantidad de £48,51 el 10 de marzo de 1978,
la cantidad de £53,21 el 10 de septiembre de 1978,
la cantidad de £57,90 el 10 de marzo de 1979,
la cantidad de £62,60 el 10 de septiembre de 1979,
la cantidad de £67,29 el 10 de marzo de 1980,
la cantidad de £71,99 el 10 de septiembre de 1980,
la cantidad de £76,66 el 10 de marzo de 1981.

(e) No obstante el pdrrafo B (9) (c) de esta Nota, en vez de pagar el interds que, de
otra manera, se deberia pagar el 30 de junio de 1973, el 31 de diciembre de 1973,
el 30 de junio de 1974 y el 31 de diciembre de 1974, el Gobierno de Chile efec-
tuari los siguientes pagos:

(i) 5% del monto total adeudado en relaci6n con el periodo 10 de enero de 1973
al 31 de diciembre de 1974 serd cancelado el 28 de febrero de 1975;

(ii) 5% del monto total debido en relaci6n al periodo 10 de enero de 1973 al
31 de diciembre de 1974 serd cancelado el 30 de junio de 1975 y un 1056 adi-
cional de dicho total serd cancelado el 30 de junio de 1976;

(iii) el 80% restante del monto total adeudado en relaci6n al periodo 10 de enero
de 1973 al 31 de diciembre de 1974 serd pagadero en trece cuotas iguales,
semestrales, cada una por 5,7°0o del monto total, a partir del 10 de enero de
1977, adernms de un catorceavo (y filtimo) pago de 5,9% del monto total el
10 de julio de 1983."

4. El prrafo B (10) en ambas Notas se designarA como p rrafo B (11) y se insertarA
un nuevo pdrrafo B (10) que dird lo siguiente:

"(10) Ademds el Gobierno de Chile pagard intereses moratorios por todas las
sumas calculadas en este instrumento que deban ser canceladas entre el 10 de enero de
1972 y el 31 de diciembre de 1974 inclusive, en las fechas y por las cantidades que se
indican a continuaci6n:
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la cantidad de £1.027,56 el dia 28 de febrero de 1975,
la cantidad de £452 el dia 30 de junio de 1975,
la cantidad de £1.282,89 el dia 30 de junio de 1976,
la cantidad de £575,61 el dia 10 de enero de 1977,
la cantidad de £524,44 el dia 10 de julio de 1977,
la cantidad de £492,19 el dia 10 de enero de 1978,
la cantidad de £443,89 el dia 10 de julio de 1978,
la cantidad de £410,30 el dia 10 de enero de 1979,
la cantidad de £363,33 el dia 10 de julio de 1979,
la cantidad de £328,39 el dia 10 de enero de 1980,
la cantidad de £283,57 el dia 10 de julio de 1980,
ia cantidad de £245,84 el dia 10 de enero de 1981,
la cantidad de £202,23 el dia I Ode julio de 1981,
la cantidad de £164,64 el dia 10 de enero de 1982,
la cantidad de £121,68 el dia 10 de julio de 1982,
la cantidad de £82,76 el dia 10 de enero de 1983,
la cantidad de £41,13 el dia l0 de julio de 1983.

Dicho interns moratorio se calcular, dia a dia, sobre el saldo de las sumas adeu-
dadas de acuerdo con los pdrrafos (8) (b) y (9) (e) de esta Nota que se encontraren auin
sin cancelar."
5. Se pondrd trmino al Intercambio de Notas del 29 de diciembre de 1972 que serd

reemplazado por el presente Intercambio de Notas.
Si las proposiciones anteriormente indicadas fueren aceptables para el Gobierno de Chile,

tengo el honor de sugerir que esta Nota, conjuntamente con la respuesta que a ella diere Su
Excelencia, constituya un Acuerdo entre los dos Gobiernos, que entrard en vigencia en la fecha
de vuestra respuesta.

In reply I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Chile and that your Note and this reply shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to reiterate to the Foreign and Commonwealth Office the
assurances of my highest consideration.

JORGE BERGUF4O

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Chilean Charg6 d'affaires at London to the Deputy Under-Secretary of State
for Foreign and Common wealth Affairs

EMBASSY OF CHILE, LONDON

1 April 1977
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 1st April which in translation
reads as follows:

[See note I]

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.
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In reply I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Chile and that your Note and this reply shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to reiterate to the Foreign and Commonwealth Office the
assurances of my highest consideration.

JORGE BERGUF4O
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N O 10954. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RjtPUBLIQUE DU
CHILI CONCERNANT UN PRPT DE DIVELOPPEMENT DU GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT DU CHILI DESTIN A COUVRIR LE
COOT D'UN RIACTEUR NUCLIAIRE DE RECHERCHE. SANTIAGO, 3 ET
11 MARS 1969'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD SUSMEN-
TIONNI, TEL QUE MODIFIn'. LONDRES, 1 ER AVRL 1977

Textes authentiques: anglais et espagnol.
EnregistrM par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2fevrier 1978.

I

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires dtrangbres et aux affaires du Commonwealth
au Charge d'qffaires chilien 6 Londres

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le Ier avril 1977

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants du Gou-

vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de
la R6publique du Chili ainsi qu'aux notes dat6es du 3 et du 11 mars 19691 6chang6es entre les
deux gouvernements et dont il a 6 convenu qu'elles constituaient un accord d6nomm6 Pret
Royaume-Uni/Chili de 1969, modifi6 par l'6change de notes dates du 29 dkcembre 1972'.

J'ai 'honneur de proposer que le Prt Royaume-Uni/Chili de 1969, modifi par l'6change
de notes dat6es du 29 d6cembre 1972, soit modifi comme suit :

1. Renum6roter le paragraphe 8 de la partie B des deux notes en 8, a, et ajouter le
paragraphe 8, b, ci-apr~s :

<b) Nonobstant le paragraphe 8, a, de la pr~sente note, les montants dus le
30 juin 1974 et le 31 d~cembre 1974 seront A verser de la manire suivante :

i) 5 07o du montant total dO pour cette p~riode seront vers6s le 28 fvrier 1975;
ii) 5 % du montant total dfi pour cette p~riode seront verses le 30 juin 1975;

iii) 10 07o du montant total dO pour cette p6riode seront vers6s le 30 juin 1976;
iv) Le solde de 80 0 du montant total dO pour cette p~riode sera vers6 en treze

versements semestriels 6gaux, chacun de 5,7 0 du montant total, A compter du
Ier janvier 1977, plus un quatorzi~me et dernier versement pour solde de 5,9 %
du montant total le ler juillet 1983.>>

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 767, p. 33, et annexe A du volume 881.
2 Entr en vigueur le ler avril 1977, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 767, p. 33.
4 Ibid., vol. 881, p. 242.

Vol. 1074, A- 10954



360 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

2. Modifier le paragraphe 9, c, de la partie B de chaque note de la mani~re suivante:
((c) Les intrtts seront pay~s le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e.>>
3. Ajouter h la fin de la partie B de chaque note les paragraphes 9, d, et 9, e, ci-

aprs :
((d) Nonobstant les dispositions du paragraphe 9, c, de la partie B de la pr6sente

note, au lieu de payer l'intrt normalement di le 31 d6cembre 1972 (ci-apris
d6nomn6 l'<int~rt differb), le Gouvernement chilien versera les sommes
suivantes

i) 871,88 livres sterling, soit 30 07o de l'int6rt diff6r6, le Ier janvier 1973;
ii) 2 034,37 livres sterling, soit le solde de l'intrit diff&6r, en 13 versements

6gaux, A six mois d'intervalle, A patir du Ier mars 1975; et
iii) 20,34 livres sterling le Ier mars 1975

25,04 livres sterling le 1er septembre 1975
29,73 livres sterling le Ie r mars 1976
34,43 livres sterling le Ie r septembre 1976
39,12 livres sterling le Ie r mars 1977
43,82 livres sterling le Ier septembre 1977
48,51 livres sterling le Ier mars 1978
53,21 livres sterling le Ier septembre 1978
57,90 livres sterling le Ier mars 1979
62,60 livres sterling le Ier septembre 1979
67,29 livres sterling le ler mars 1980
71,99 livres sterling le ler septembre 1980
76,66 livres sterling le ier mars 1981.

<(e) Nonobstant les dispositions du paragraphe 9, c, de la partie B de la pr6sente
note, au lieu de payer l'int6rt normalement dQ le 30 juin 1973, le 31 dcembre
1973, le 30 juin 1974 et le 31 d6cembre 1974, le Gouvernement chilien versera les
sommes suivantes :

i) 5 % du montant total diO pour la p6riode du Ier janvier 1973 au 31 d6cembre
1974, le 28 f6vrier 1975;

ii) 5 06 du montant total dO pour la p6riode du Ier janvier 1973 au 31 d6cembre
1974, le 30 juin 1975, et une autre tranche de 10 076 de ce total, le 30 juin
1976;

iii) Le solde de 80 07o du montant total dQ pour la p6riode du Ier janvier 1973 au
31 d6cembre 1974, en treize versements semestriels gaux, chacun de 5,7 %
du montant total, A compter du Ier janvier 1977, plus un quatorzi~me et der-
nier versement pour solde de 5,9 % du montant total, le 1

er juillet 1983.>>
4. Renum6roter le paragraphe 10 de la pattie B des deux notes en paragraphe 11 et

ajouter le nouveau paragraphe 10 ci-aprs :
«(10. En outre, le Gouvernement chilien versera des intr ts moratoires sur

toutes les sommes calcules conform6ment aux dispositions de la pr~sente note qui
devraient tre vers6es entre le 1

er janvier 1973 et le 31 d6cembre 1974 inclusivement,
aux dates et pour les sommes indiqu6es ci-apris:
1 027,56 livres sterling le 28 f6vrier 1975

452 livres sterling le 30 juin 1975
1 282,89 livres sterling le 30 juin 1976

575,61 livres sterling le i
er janvier 1977

524,44 livres sterling le i er juillet 1977
492,19 livres sterling le i

er janvier 1978
443,89 livres sterling le l er juillet 1978
410,30 livres sterling le i

er janvier 1979
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363,33 livres sterling le ler juillet 1979
328,39 livres sterling le 1er janvier 1980
283,57 livres sterling le 1er juillet 1980
245,84 livres sterling le Ier janvier 1981
202,23 livres sterling le 1er juillet 1981
164,64 livres sterling le Ier janvier 1982
121,68 livres sterling le Ier juillet 1982
82,76 livres sterling le 1er janvier 1983
41,13 livres sterling le Ier juillet 1983.

Ces int6rts moratoires seront calculus au jour le jour sur le solde des sommes
dues conform6ment aux paragraphes 8, b, et 9, e, de la pr6sente note qui n'auraient
pas encore 6t6 versbes. >
5. Abroger l'change de notes dat~es du 29 d6cembre 1972 et le remplacer par le pr6-

sent 6change de notes.
Si les propositions qui pr&cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement chilien, je

sugg~re que la pr6sente note et votre r6ponse confirmative constituent entre nos deux gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Au nom du Secr6taire d'Etat:

H. A. H. CORTAZZI

II

Le Chargg d'qffaires du Chili & Londres au Sous-Secrdtaire adjoint
aux affaires etrangbres et aux affaires du Commonwealth

AMBASSADE DU CHILI A LONDRES

Le Ir avril 1977

Monsieur le Sous-Secr~taire adjoint,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour dont la traduction est
libellke comme suit :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai I'honneur de vous informer que les propositions susmentionn6es rencon-
trent l'agrement du Gouvernement de la R~publique du Chili et que votre note et la pr6sente
r6ponse seront consid6r6es comme constituant, entre nos deux gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

JORGE BERGUF4O
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No. 11618. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT (EDUCATION PROJECT) BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO. SIGNED AT WASHINGTON ON
26 MARCH 1971'

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON

5 MAY 1977

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 6 February 1978.

AGREEMENT, dated May 5, 1977, between the PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter
called the Association).

WHEREAS (A) By a development credit agreement (Education Project) dated March 26,
1971,' between the Borrower and the Association (hereinafter called the 1971 Agreement), the
Association made a development credit to the Borrower in an amount in various currencies
equivalent to three million five hundred thousand dollars ($3,500,000) on terms and conditions
set forth in the 1971 Agreement;

(B) From time to time the Borrower and the Association have agreed to changes in
Schedule I to the 1971 Agreement which are reflected hereunder in Section 1.03 of this Agree-
ment;

(C) Supplemental financing is now necessary to cover part of the estimated increases in
the cost of carrying out the Project described in Schedule 2 to the 1971 Agreement; and

(D) The Association has agreed to amend the 1971 Agreement by adding the equivalent
of five hundred thousand dollars ($500,000) to the amount of the said credit, upon the terms
and conditions hereinafter set forth;

Now ThEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I.
Section 1.01. Section 2.01 of the 1971 Agreement is hereby amended to read as follows:

"The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions in the
Development Credit Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to four million dollars ($4,000,000)."
Section 1.02. Section 2.04 of the 1971 Agreement is hereby amended to read as follows:

"The Closing Date shall be June 30, 1977, or such later date as the Association shall
establish. The Association shall promptly notify the Borrower of such later date."
Section 1.03. The table set forth in paragraph 1 of Schedule Ito the 1971 Agreement is

amended to read as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 816, p. 3.
2 Came into force on 29 November 1977, upon notification by the Association to the Government of the Congo, in

accordance with section 2.01.
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Amount of the
Credit Allocated %k of

(Expressed in Expenditures
"Category Dollar Equivalent) to be Financed

(1) Construction and site develop- 100°06 of total expenditures
ment .......................... 2,500,000

(2) Imported furniture and equipment... 590,000 100% of foreign expenditures
(3) Locally procured furniture ......... 600,000 800 of total expenditures (repre-

senting the estimated foreign ex-
change component)

(4) Professional services and technical 80% of total expenditures (repre-
assistance ....................... 160,000 senting the estimated foreign ex-

change component)
(5) Unallocated ..................... 150,000

TOTAL 4,000,000"

Article II.
Section 2.01. This Agreement shall come into force and effect on the date upon which

the Association dispatches to the Borrower notice of its acceptance of:
(a) evidence that the execution and delivery of this Agreement on behalf of the Borrower have

been duly authorized or ratified by all necessary governmental action; and
(b) an opinion or opinions satisfactory to the Association of counsel acceptable to the Asso-

ciation showing that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Bcrrower and that, therefore, the 1971 Agreement as
amended by this Agreement constitutes a valid and binding obligation of the Borrower in
accordance with its terms as so amended.
Section 2.02. If this Agreement shall not have come into force and effect by September 2,

1977, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the
Association, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for the
purposes of this Section. The Association shall promptly notify the Borrower of such date. If
this Agreement shall terminate under the provisions of this Section, the 1971 Agreement shall
continue in full force and effect, as if this Agreement had not been executed.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

The People's Republic of the Congo:
By NICOLAS MONDJO

Authorized Representative

International Development Association:
By ROGER CHAUFOURNIER
Authorized Representative
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11618. CONTRAT DE CRIEDIT DE DtVELOPPEMENT (PROJET RELATIF A
L'ENSEIGNEMEN7) ENTRE L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVE-
LOPPEMENT ET LA RPUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO. SIGNt A WASH-
INGTON LE 26 MARS 1971'

AVENANT
2 

AU CONTRAT SUSMENTIONNt. SIGNt A WASHINGTON LE 5 mAI 1977

Texte authentique: anglais.
Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 6 fdvrier 1978.

AVENANT, en date du 5 mai 1977, entre la RtPUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO (ci-apr~s
d6nomm6e l'«Emprunteur> et I'AssoclATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm6e 1'o Association>>).

CONSIDtRANT A) Qu'en vertu d'un Contrat de cr&lt de d6veloppement (Projet relatif i6
l'enseignement), en date du 26 mars 1971', entre 'Emprunteur et l'Association (ci-apr~s
d6nomm6 le «Contrat de 1971>4, l'Association a accordd un credit de dveloppement A l'Em-
prunteur d'un montant en diverses monnaies &tuivalant A trois millions cinq cent mille
(3 500 000) dollars aux clauses et conditions 6nonces dans le Contrat de 1971;

B) Que l'Emprunteur et l'Association sont convenus A diff6rents moments d'apporter a
l'annexe 1 de l'Accord de 1971 des modifications qui sont reprises ci-apr~s a la section 1.03 du pr6-
sent avenant;

C) Que des fonds suppl6mentaires sont maintenant ncessaires pour financer une partie
de l'accroissement estimatif du cofit de l'ex~cution du Projet d6crit h l'annexe 2 au Contrat de
1971; et

D) Que l'Association a accept6 de modifier le Contrat de 1971 en ajoutant l'6quivalent de
cinq cent mille (500 000) dollars au montant dudit creit, aux clauses et conditions 6nonc6es ci-
aprts;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier.
Paragraphe 1.01. Le paragraphe 2.01 du Contrat de 1971 est modifi6 comme suit:

«L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et aux conditions stipules ou
vis~es dans le Contrat de credit de d~veloppement, un pret en diverses monnaies 6quivalant
b quatre millions (4 000 000) de dollars. >
Paragraphe 1.02. Le paragraphe 2.04 du Contrat de 1971 est modifi6 comme suit:

<<La date de cl6ture sera le 30 juin 1977, ou toute autre date ultgrieure que l'Associa-
tion fixera. L'Association notifiera promptement cette date ult6rieure h l'Emprunteur. o
Paragraphe 1.03. Le tableau reproduit au paragraphe 1 de l'annexe 1 du Contrat de 1971

est modifi6 conune suit :

I Nations Unies, Recuedldes Traites, vol. 816, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 29 novembre 1977, ds notification par l'Association au Gouvernement congolais, conform6-

ment au paragraphe 2.01.
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Montant du credit
iffectd (quivalent Pourcentage

en dollars de d~penses
n Categorie des Etats-Unis) bfinancer

1. Travaux de construction et am6na- 100 07o des d~penses totales
gement des terrains ............. 2 500 000

2. Mobilier et mat6riel import6s ..... 590 000 100 % des d6penses en devises

3. Mobilier achet6 sur place ........ 600 000 80 06 des d6penses totales (estima-
tion de l'6lment d6penses en de-
vises)

4. Services de consultants et assistance 80 0o des d~penses totales (estima-
technique ..................... 160 000 tion de l'6l6ment d~penses en de-

vises)

5. Fonds non affect6s .............. 150000

TOTAL 4 000 000)>

Article II
Paragraphe 2.01. Le present Avenant entrera en vigueur et prendra effet A la date A la-

quelle l'Association notifiera h l'Emprunteur qu'elle accepte :

a) Les preuves 6tablissant que la signature et la remise du present Avenant au nom de l'Em-
prunteur ont & dfiment autoris6es ou ratifies par les pouvoirs publics comp~tents; et

b) Un avis ou des avis 6manant de jurisconsultes agr6s par l'Association et prouvant h la
satisfaction de celle-ci que le present Avenant a W dflment autoris6 et ratifi6 par l'Em-
prunteur et sign6 et remis en son nom, et que, en consequence le Contrat de 1971 qu'il mo-
difie constitue pour l'Emprunteur un engagement valable et d~finitif conformment A ses
dispositions ainsi modifi~es.

Paragraphe 2.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris effet au 2 septembre 1977,
le present Avenant expirera et tous les engagements qui en d6coulent pour les Parties prendront
fin, h moins que l'Association, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle
date, qu'efle notifiera sans tarder A l'Emprunteur, aux fins du present paragraphe. Si le present
Avenant expire en application des dispositions du present paragraphe, le Contrat de 1971
restera en vigueur et continuera d'avoir plein effet comme si ledit Avenant n'avait pas W 6tabli.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfament autoris~s, ont fait
signer et remettre le pr6sent Avenant en leurs noms respectifs dans le District de Columbia
(Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique populaire du Congo:

Le Repr~sentant autoris6,

NICOLAS MONDJO

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

Le Repr~sentant autoris6,

ROGER CHAUFOURNIER
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No. 12964. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE
CONCERNING A LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
TO THE GOVERNMENT OF CHILE TOWARDS THE COST OF DEVELOPMENT
OF A STEELWORKS. SANTIAGO, 4 AND 11 MARCH 1969-

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 FURTHER AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. I LONDON, 1 APRIL 1977

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 February 1978.

1

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Chilean ChargJ d'affaires at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

1 April 1977

Sir,
I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Chile and to the Exchange of Notes between the two Governments dated the 4th of March
1969 and the 11 th of March 19691 which it was agreed should be referred to as the United King-
dom/Chile Loan Number 2, 1969, as amended by the Exchange of Notes between the two Gov-
ernments dated the 29th of December 1972.'

I have the honour to propose the following amendments to the United Kingdom/Chile
Loan Number 2, 1969 as amended by the Exchange of Notes dated the 29th December 1972:

1. Paragraph B (8) in both Notes shall be re-numbered paragraph B (8) (a), and the
following shall be added as paragraph B (8) (b):

"(b) Notwithstanding paragraph (8) (a) of this Note, the instalments which
become due on the 30th of June 1974 and the 31st of December 1974 shall instead be
payable as follows:

(i) 5% of the total amount due in that period shall be paid on the 28th of February
1975;

(ii) 5% of the total amount due in that period shall be paid on the 30th of June 1975;
(iii) 10% of the total amount due in that period shall be paid on the 30th of June

1976;
(iv) the remaining 80% of the total amount due in that period shall be payable in

thirteen equal semi-annual instalments each of 5.7% of the total amount com-
mencing on the 1 st of January 1977, plus a fourteenth (and final) balancing pay-
ment of 5.9% of the total amount on the 1st of July 1983."

United Nations, Treaty Series, vol. 908, p. 25.
2 Came into force on I April 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provistons of the said notes.
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2. Paragraph B (9) (c) of each Note shall be amended to read as follows:

"(c) interest shall be paid on the 30th of June and on the 31st of December in each
year."

3. At the end of paragraph B (9) of each Note, the following subparagraphs (d) and
(e) shall be added:

"(d) Notwithstanding paragraph B (9) (c) of this Note, instead of paying the interest
otherwise due on the 31st of December 1971, the 30th of June 1972 and the
31st of December 1972 (hereinafter referred to as 'the deferred interest'), the
Government of Chile shall make the following payments:

(i) £18,391.97, being 30% of the deferred interest, on the 1st of January 1973;

(ii) £42,914.61, being the remaining amount of the deferred interest, in thirteen
equal instalments at six-monthly intervals commencing on the 1st of March
1975; and

(iii) on the 1st of March 1973 the sum of £268.09,
on the 1st of July 1973 the sum of £268.09,
on the 1st of March 1975 the sum of £525.39,
on the 1st of September 1975 the sum of £624.42,
on the 1st of March 1976 the sum of £723.46,
on the 1st of September 1976 the sum of £822.49,
on the 1st of March 1977 the sum of £921.52,
on the 1st of September 1977 the sum of £1,020.55,
on the 1st of March 1978 the sum of £1,119.58,
on the 1st of September 1978 the sum of £1,218.61,
on the 1st of March 1979 the sum of £1,317.64,
on the 1st of September 1979 the sum of £1,416.67,
on the 1st of March 1980 the sum of £1,515.70,
on the 1st of September 1980 the sum of £1,614.73,
on the 1st of March 1981 the sum of £1,713.74.

(e) Notwithstanding paragraph B (9) (c) of this Note, instead of paying the interest
otherwise due on the 30th of June 1973, the 31st of December 1973, the 30th of
June 1974 and the 31st of December 1974, the Government of Chile shall make
the following payments:

(i) 506 of the total amount due in respect of the period 1st of January 1973 to
the 31st of December 1974 shall be paid on the 28th of February 1975;

(ii) 50 of the total amount due in respect of the period 1st of January 1973 to
the 31st of December 1974 shall be paid on 30th of June 1975, and a further
100 of that total shall be paid on 30th of June 1976;

(iii) the remaining 8007 of the total amount due in respect of the period the 1st
of January 1973 to the 31st of December 1974 shall be payable in thirteen
equal semi-annual instalments each of 5.7% of the total amount commenc-
ing on the 1st of January 1977, plus a fourteenth (and final) balancing pay-
ment of 5.9% of the total amount on the 1st of July 1983."

4. Paragraph B (10) in both Notes shall be re-numbered paragraph B (11) and a new
paragraph B (10) shall be inserted, to read as follows:

"(10) In addition the Government of Chile shall pay moratorium interest on all
sums herein calculated to be paid between the 1st of January 1973 and the 31st of
December 1974 inclusive on the dates and in the sums as follows:

on the 28th of February 1975 the sum of £9,014.73,
on the 30th of June 1975 the sum of £4,193.88,
on the 30th of June 1976 the sum of £11,903.26,
on the 1st of January 1977 the sum of £5,340.88,
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on the 1st of July 1977 the sum of £4,866.32,
on the 1st of January 1978 the sum of £4,567.46,
on the 1st of July 1978 the sum of £4,119.67,
on the 1st of January 1979 the sum of £3,808.44,
on the 1st of July 1979 the sum of £3,373.02,
on the 1st of January 1980 the sum of £3,049.35,
on the 1st of July 1980 the sum of £2,633.66,
on the 1st of January 1981 the sum of £2,284.15,
on the 1st of July 1981 the sum of £1,879.72,
on the 1st of January 1982 the sum of £1,531.36,
on the 1st of July 1982 the sum of £1,133.07,
on the 1st of January 1983 the sum of £772.34,
on the 1st of July 1983 the sum of £386.42.

Such moratorium interest shall be calculated on a day-to-day basis, on the
balance of sums due in accordance with paragraphs (8) (b) and (9) (e) of this Note for
the time being still outstanding."
5. The Exchange of Notes dated the 29th of December 1972 shall be terminated and

replaced by the present Exchange of Notes.
If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Chile, I have the honour

to suggest that the present Note together with your reply in that sense shall constitute an Agree-
ment between our two Governments, which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to be with high consideration, Sir, Your obedient Servant.

(for the Secretary of State):

H. A. H. CORTAZZI

II

EMBAJADA DE CHILE EN LONDRES'

1 de abril de 19772

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of I st April 1977 which in transla-
tion reads as follows:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tengo el honor de referirme a conversaciones entre los representantes del Gobierno del
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la Reptiblica de Chile y al
Intercambio de Notas entre los dos Gobiernos, de fecha 4 de marzo de 1969 y 11 de marzo de
1969, el cual, segtin se acord6, seria designado como Pr6stamo NO 2, 1969 Reino Unido/Chile,
modificado por el Intercambio de Notas entre ambos Gobiernos de fecha 29 de diciembre de
1972.

Tengo el honor de proponer los siguientes cambios al Pr6stamo NO 2, 1969 Reino
Unido/Chile modificado por el Intercambio de Notas de fecha 29 de diciembre de 1972:

1. Pdrrafo B (8) en ambas Notas serd designado como pdrrafo B (8) (a) y se agregari
el siguiente pdrrafo B (8) (b):

Embassy of Chile, London.
2 1 April 1977.
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"(b) No obstante lo dispuesto en el p~rrafo (8) (a) de esta Nota, las cuotas que
venzan el 30 de junio de 1974 y el 31 de diciembre de 1974, sertn, en cambio, pagade-
ras de la siguiente manera:

(i) 50%b del monto total adeudado en dicho periodo serd pagado el 28 de febrero de
1975;

(ii) 5% del monto total adeudado en dicho periodo serA pagado el 30 de junio de
1975;

(iii) 10% del monto adeudado en dicho periodo seri pagado el 30 de junio de 1976;
(iv) 80% del saldo del monto total adeudado en dicho periodo serA pagadero en trece

cuotas iguales, semestrales, cada una por 5,7% del monto total, a partir del
10 de enero de 1977, md1s un catorceavo (y diltimo) pago de 5,9% del monto total
el 10 de julio de 1983."

2. Pdrrafo B (9) (c) en cada Nota serd modificado de la siguiente manera:
"(c) el interns serA cancelado el 30 de junio y el 31 de diciembre de cada afio."
3 Al final del p.rrafo B (9) de cada Nota se agregardn los siguientes subpdrrafos (d)

y (e):

"(d) no obstante lo dispuesto en el pdrrafo B (9) (c) de esta Nota, en vez de pagar el in-
ter~s que, de otra manera, venceria el 31 de diciembre de 1971, el 30 de junio de
1972 y el 31 de diciembre de 1972 (designado de ahora en adelante 'interns dife-
rido), el Gobierno de Chile efectuarA los siguientes pagos:

(i) £18.391,97, como 30% del interns diferido, el 10 de enero de 1973;
(ii) £42.914,61 como el saldo remanente del interns diferido, en trece cuotas

iguales, semestrales, a partir del 10 de marzo de 1975; y
(iii) la suma de £268,09 el 10 de matzo de 1973,

la suma de £268,09 el 10 de julio de 1973,
la suma de £525,39 el 10 de matzo de 1975,
la suma de £624,42 el 10 de septiembre de 1975,
la suma de £723,46 el 10 de marzo de 1976,
la suma de £822,49 el 10 de septiembre de 1976,
la suma de £921,52 el l0 de matzo de 1977,
la suma de £1.020,55 el l0 de septiembre de 1977,
la suma de £I.119,58 el 10 de marzo de 1978,
la suma de £1.218,61 el l0 de septiembre de 1978,
la suma de £1.317,64 el l0 de marzo de 1979,
la suma de £1.416,67 el l0 de septiembre de 1979,
la suma de £1.515,70 el l0 de marzo de 1980,
la suma de £1.614,73 el 10 de septiembre de 1980,
la suma de £1.713,74 el l0 de marzo de 1981.

(e) No obstante lo dispuesto en el pdrrafo B (9) (c) de esta Nota, en vez de pagar el
interns que, de otra manera, venceria el 30 de junio de 1973, el 31 de diciembre de
1973, el 30 de junio de 1974 y el 31 de diciembre de 1974, el Gobiemo de Chile
efectuard los siguientes pagos:

(i) 5% del monto total adeudado en relaci6n con el perfodo 10 de enero de 1973
al 31 de diciembre de 1974 se cancelard el 28 de febrero de 1975;

(ii) 5% del monto total adeudado en relaci6n con el periodo 10 de enero de 1973
al 31 de diciembre de 1974 se cancelard el 30 de junio de 1975 y un 10% adicio-
nal de dicho total se cancelard el 30 de junio de 1976;

(iii) el 80% remanente del monto total adeudado en relaci6n con el periodo 10 de
enero de 1973 al 31 de diciembre de 1974 seri pagadero en trece cuotas igua-
les, semestrales, cada una por 5,7% del monto total, a partir del 10 de enero
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de 1977, mds un catorceavo (y diltimo) pago de 5,9% del monto total el I0 de
julio de 1983."

4. Pdrrafo B (I0) en ambas Notas serA designado como pdrrafo B (I1) y se insertard
el siguiente nuevo pdrrafo B (10), el cual dird lo siguiente:

"(10) Ademds, el Gobierno de Chile pagari interns moratorio sobre todas las
cantidades calculadas en este instrumento, que debieran cancelarse entre el 10 de
enero de 1973 y el 31 de diciembre de 1974, inclusive, en las fechas y por las cantidades
que se indican a continuaci6n:

la suma de £9.014,73 el 28 de febrero de 1975,
la suma de £4.193,88 el 30 de junio de 1975,
la suma de £I 1.903,26 el 30 de junio de 1976,
la suma de £5.340,88 el l° de enero de 1977,
la suma de £4.866,32 el 10 de julio de 1977,
la suma de £4.567,46 el 10 de enero de 1978,
la suma de £4.119,67 el 10 de julio de 1978,
la suma de £3.808,44 el 10 de enero de 1979,
la suma de £3.373,02 el 10 de julio de 1979,
la suma de £3.049,35 el 10 de enero de 1980,
la suma de £2.633,66 el 10 de julio de 1980,
la suma de £2.284,15 el I0 de enero de 1981,
la suma de £1.879,72 el 10 de julio de 1981,
la suma de £1.531,36 el I0 de enero de 1982,
la suma de £.133,07 el 10 de julio de 1982,
la suma de £772,34 el 10 de enero de 1983,
la suma de £386,42 el 10 de julio de 1983.

Dicho interns moratorio seri calculado dia a dfa, sobre los saldos adeudados, de
acuerdo con lo dispuesto en los pdrrafos (8) (b) y (9) (e) de esta Nota, que aun se
adeudaren.
5. El Intercambio de Notas de 29 de diciembre de 1972 serd terminado y reempla-

zado por este Intercambio de Notas.

Si las proposiciones anteriormente indicadas fueren aceptables al Gobierno de Chile,
tengo el honor de sugerir que la presente Nota, conjuntamente con la respuesta de Vuestra Ex-
celencia en dicho sentido, constituya un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrard
en vigencia en la fecha de vuestra respuesta.

In reply I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Chile and that your Note and this reply shall constitute an Agreement
between the two Governments which enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to reiterate to the Foreign and Commonwealth Office the
assurances of my highest consideration.

JORGE BERGUF4O
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[TRANSLATION' - TRADUCTION']

The Chilean Charge d'qffaires at London to the Deputy Under-Secretary of State

for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF CHILE, LONDON

1 April 1977

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of I st April 1977 which in transla-
tion reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Chile and that your Note and this reply shall constitute an Agreement
between the two Governments which enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to reiterate to the Foreign and Commonwealth Office the
assurances of my highest consideration.

JORGE BERGUF4O

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[ TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12964. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE DU CHILI RELATIF A UN
PRfT DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT CHI-
LIEN DESTINI A FINANCER LA MISE SUR PIED D'UNE ACIIRIE. SANTIAGO,
4 ET 11 MARS 1969'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT A NOUVEAU L'AccORD SUSMEN-

TIONNE, TEL QUE MODIFIE l
. LONDRES, 1 ER AVRIL 1977

Textes authentiqies : anglais et espagnol.
Enregistr6 par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 fivrier 1978.

I
Le Secrdtaire d'Etat aux affaires gtrang&es et aux affaires du Commonwealth

au Charg4t d'affaires du Chili a Londres
CABINET DES AFFAIRES tTRANGERES ET DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le I r avril 1977

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai rhonneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants du Gou-

vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de
la R6publique du Chili, ainsi qu'A l'6change de notes dat6es du 4 mars 1969 et du 11 mars 19691
entre les deux gouvernements, dont il a 6t6 convenu qu'il constituerait un accord intitul6 < Pr~t
Rbyaume-Uni/Chili no 2 de 1969>>, modifi par l'6change de notes du 29 d6cembre 1972' entre
les deux Gouvernements.

J'ai l'honneur de proposer de modifier comme suit rAccord de prt Royaume-Uni/Chili
no de 1969, modifi6 par l'6change de notes du 29 d6cembre 1972 :

1. Le paragraphe 8 de la partie B deviendra, dans les deux notes, le paragraphe 8, a,
et un nouveau paragraphe 8, b, libellk comme suit s'y ajoutera :

«b) Nonobstant les dispositions du paragraphe 8, a, de la pr6sente note, les
versements exigibles le 30 juin 1974 et le 31 d6cembre 1974 seront acquitt6s comme suit :

i) 5 076 du montant total exigible pendant cette p6riode seront acquitt~s le 28 f6vrier
1975;

ii) 5 %70 du montant total exigible pendant cette p6riode seront acquitt6s le 30 juin
1975;

iii) 10 076 du montant total exigible pendant cette p6riode seront acquitt~s le 30 juin
1976;

iv) Le solde de 80 %7o du montant total exigible pendant cette p6riode sera acquitt6 en
13 versements semestriels 6gaux de 5,7 % chacun du montant total / compter du
Ier janvier 1977, plus un quatorzikme et dernier versement de 5,9 %'o du montant
total le I er juillet 1983.>

Nations Untes, Recued des Traites, vol. 908, p. 25.
2 Entr6 en vigueur le jer avril 1977, date de ]a note de rtponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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2. Le paragraphe 9, c, de la pattie B de chaque note sera modifi6 comme suit:
<c) Les intr ts seront pay6s le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e.>
3. A la fin du paragraphe 9 de la partie B de chaque note viendront s'ajouter les ali-

n6as d et e suivants :
(d) Nonobstant les dispositions du paragraphe 9, c, de la partie B de la pr6sente

note, au lieu de payer les int~r~ts dus le 31 d6cembre 1971, le 30 juin 1972 et le
31 d~cembre 1972 (ci-apr~s d~nomm~s (int&rets diffr6s>), le Gouvernement
chilien effectuera les versements ci-aprs :

i) 18 391,97 livres sterling, soit 30 176 des int6rts diff~r6s, le ier janvier 1973;
ii) 42 914,61 livres sterling, soit le solde des intr ts diffr6s, en treize

versements 6gaux A des intervalles de six mois A compter du Ier mars 1975, et
iii) le Ier mars 1973 la somme de 268,09 livres sterling;

le I er juillet 1973 ia somme de 268,09 livres sterling;
le ler mars 1975 la somme de 525,39 livres sterling;
Ie Ier septembre 1975 la somme de 624,42 livres sterling;
le Ier mars 1976 la somme de 723,46 livres sterling;
le 1

e r septembre 1976 la somme de 822,49 livres sterling;
le ler mars 1977 la somme de 921,52 livres sterling;
le Ier septembre 1977 le somme de 1 020,55 livres sterling;
le lr mars 1978 la somme de 1 119,58 livres sterling;
le Ier septembre 1978 la somme de 1 218,61 livres sterling;
le 1er mars 1979 la somme de 1 317,64 livres sterling;
le Ier septembre 1979 la somme de 1 416,67 livres sterling;
le Ier mars 1980 la somme de 1 515,70 livres sterling;
le 1e r septembre 1980 la somme de 1 614,73 livres sterling;
le 1

er mars 1981 la somme de 1 713,74 livres sterling.
e) Nonobstant les dispositions du paragraphe 9, c, de la partie B de la pr6sente

note, au lieu de payer les intr~ts dus le 30 juin 1973, le 31 d6cembre 1973, le
30 juin 1974 et le 31 d6cembre 1974, le Gouvernement chilien effectuera les verse-
ments ci-aprs :

i) 5 7o du montant total exigible pour la p6riode du Ie r janvier 1973 au 31 d&-
cembre 1974 seront acquitt6s le 28 frvrier 1975;

ii) 5 To du montant total exigible pour la p~riode du Ier janvier 1973 au 31 d6-
cembre 1974 seront acquitt6s le 30 juin 1975, puis 10 Olo de ce total seront ac-
quitt6s le 30 juin 1976;

iii) Le solde de 80 076 du montant total exigible pour la p6riode du Ier janvier
1973 au 31 d6cembre 1974 sera acquitt6 en treize versements semestriels
6gaux de 5,7 074 chacun du montant total A compter du Ier janvier 1977, plus
un quatorzi~me et dernier versement de 5,9 Ol0 du montant total le Ier juillet
1983. )

4. Le paragraphe 10 de la partie B deviendra, dans les deux notes, le paragraphe 11,
et un nouveau paragraphe 10 libell6 comme suit sera ajout6 :

(<10. En outre, le Gouvernement chilien paiera des int6r~ts moratoires sur
toutes les sommes ici d6taill6es et exigibles entre le Ier janvier 1973 et le 31 d6cembre
1974 inclus aux dates et pour les montants suivants :
Le 28 f6vrier 1975 la somme de 9 014,73 livres sterling;
Le 30 juin 1975 la somme de 4 193,88 livres sterling;
Le 30 juin 1976 la somme de 11 903,26 livres sterling;
Le ier janvier 1977 la somme de 5 340,88 livres sterling;
Le I er juillet 1977 la somme de 4 866,32 livres sterling;
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Le 1er janvier 1978 la somme de 4 567,46 livres sterling;
Le Ier juillet 1978 la somme de 4 119,67 livres sterling;
Le Ier janvier 1979 la somme de 3 808,44 livres sterling;
Le Ier juillet 1979 ia somme de 3 373,02 livres sterling;
Le 1 er janvier 1980 la somme de 3 049,35 livres sterling;
Le Ier juillet 1980 la somme de 2 633,66 livres sterling;
Le Ier janvier 1981 la somme de 2 284,15 livres sterling;
Le Ier juillet 1981 la somme de 1 879,72 livres sterling;
Le 1er janvier 1982 la somme de 1 531,36 livres sterling;
Le Ier juillet 1982 la somme de 1 133,07 livres sterling;
Le Ier janvier 1983 la somme de 772,34 livres sterling;
Le Ier juillet 1983 la somme de 386,42 livres sterling.

Lesdits intdrets moratoires seront calculs au jour le jour sur le solde des sonmes
exigibles conformdment aux dispositions des paragraphes 8, b, et 9, e, de la prdsente
note et qui resteront A acquitter. >
5. L'6change de notes du 29 ddcembre 1972 sera annul6 et remplac6 par le present

6change des notes.
Je sugg~re que si les dispositions qui prc dent rencontrent I'agrdment du Gouvernement

du Chili la prdsente note et la rdponse confirmative de Votre Excellence constituent, entre les
deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat

H. A. H. CORTAZZI

II

Le Chargd d'affaires du Chili 6i Londres au Sous-Secrdtaire d'Etat adjoint
aux iffaires Jtrangbres et aux affaires du Commonwealth

AMBASSADE DU CHILI A LONDRES

Le 1er avril 1977

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note du Ier avril 1977 dont la traduction suit:

[ Voir note l]

En rdponse, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que les propositions susmen-
tionndes rencontrent I'agrdment du Gouvernement de la Rpublique du Chili et que votre note
et la prdsente rdponse constituent, entre nos deux gouvernements, un accord qui entre en
vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

JORGE BERGUNO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 13843. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (WATER SUPPLY AND
SEWERAGE PROJECT) BETWEEN
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION AND THE
KINGDOM OF NEPAL. SIGNED AT
WASHINGTON ON 8 MAY 19741

AGREEMENT 2  
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 27 MAY 1977

Authentic text: English.
Registered by the International Development

Association on 6 February 1978.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by GeneralAssembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 962, p. 353.
2 Came into force on 17 November 1977, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Nepal.

NO 13843. CONTRAT DE CRIDIT DE
DIVELOPPEMENT (PROJET RELA-
TIF A LADDUCTION D'EAU ET A
LA CONSTRUCTION D'I9GOUTS)
ENTRE L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DtVELOPPEMENT ET
LE ROYAUME DU NPAL. SIGNI
A WASHINGTON LE 8 MAI 1974-

ACCORD2  
MODIFIANT L'ACcoRD SUSMEN-

TIONNI. SIGNt k WASHINGTON LE 27 MAI
1977

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par I'Association internationale de

ddveloppement le 6fdvrier 1978.

Publication effectude conformdment &
Particle 12, paragraphe 2, du rglement de
i'Assemblde g6nrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemble
gn~rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 962, p. 353.

2 Entr6 en vigueur le 17 novembre 1977, ds notification
par l'Association au Gouvernement ndpalais.
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No. 14851. FIFTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 JUNE 1975'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 February 1978

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With defini-
tive effect from 2 February 1978. The Agree-
ment came into force provisionally on 1 July
1976 for the Netherlands which, by that date,
had notified their intention to ratify it, in
accordance with article 50 (a) (i).)

Registered ex officio on 2 February 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1014, p. 43, and
annex A in volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026, 1027,
1030, 1031, 1041, 1043, 1045, 1049, 1052 and 1055.

NO 14851. CINQUIP-ME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'tTAIN.
CONCLU A GENEVE LE 21 JUIN 1975'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

2 f6vrier 1978

PAYs-BAs

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet A
titre d~finitif au 2 f~vrier 1978. L'Accord est
entr& en vigueur A titre provisoire le Ier juillet
1976 pour les Pays-Bas qui, A cette date,
avaient notifi6 leur intention de le ratifier,
conform~ment A l'article 50, paragraphe a, i.)

Enregistrd d'office le 2 fdvrier 1978.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1014, p. 43, et
annexe A des volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026, 1027,
1030, 1031, 1041, 1043, 1045, 1049, 1052 et 1055.
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